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SON ALTE SSE ROYALE, 
PIERRE LEOPOLD, 


 ARCHIDUC D'AUTRICHE , 
PRINCE ROYAL DE HONGRIE ETDE BOHEME 


GRAND. pc DE TOSCANE,, &c. , &c. , &c. 


M ONSEIGNEUR, 


* 


£tonnant , 


tres du monde, © 


7 * Empire Romain parvenu d un point de 
L grandeur qu aucun dtat n'avit atteint, 
avant lui, & auquel aucun &tat neſt arrive 
depuis , meritoit bien qu'on recherchat les JF 
cauſes morales & politiques de ſon elevation 
E de ſa chilte. Il a paru un homme e 
traordinaire , d'un genie ſublime , d'un Ja- 7 
vorr rare & profond , Monteſquieu, le ge- 4 
nie de la legiſlation. Cctoit celui qui pouvoit 
le plus furement les deoquvrir , & le plus di- 
gnement les decrire ; c'etoit preciſement l hom-— 
me qu'il falloit & ce vaſte ſujet; auſſi Sen | 
eſt-il empare comme d'une choſe qui lui ap- 
partengit , & en a-t-il fait un ouvrage 
Vun des meilleurs en ce genre 
qni ſoient ſortis de la main des hommes. 
1 ſeinble n'avoir Ecrit- que pour les mai- | 
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SUA ALTEZZA REALE, 
PIETRO LEOPOLDO | 


ARCHIDUCA D. AUSTRIA, 


PRINCIPE REALE D*UNGHARIA , E a 
GRAN DUCA DI TOSCANA , &c., Sc., Cc. 


ALTEZZZA REALE , 


'Impero Romano giunto a un punto di 
 grandezza ove alcun altro ftato avant 


di Tui non giunſe, e dove non pervenne do- 


po di lui alcur' altro tampoco , meritaya ” 


ne che ſi ricercaſſero le cagioni moral; , 


1 politiche della ſua elevatione e della She 


caduta. E iuſorto un' uomo ſtraordinario , 
d un' ingegno ſublime, d' un Japer* raro, e 
profondo, Monteſquieu, il genio della le- 
giſlaʒione. Egli ſolo poteva pi ſicuramente 
ſcuoprirle, e piu degnamente deſcriverlc , 


egli era preciſamente uomo opportuno A cori 


vaſto ſoggetto, ed in fatti ſe n e impadronito 
come di coſa a lui ſpettante , e ne a fatta un 


opera ſtupenda, una delle migliori in queſto 
genere che ſian ſortite dalla mano degli uo- 


mini. Sembra non aver' egli ſcritto che Pe, 


'Þ padroni del mondo. 


- 


= at ru qu une traduction en alien de 


cet admirable. ouyrage , d Vuſage des jeu- 


nes Archiqucs , Fils de Votre Alteſſe Royale, 


lui ſeroit agreable , fi elle etoit fidele. 


Poſe lui. offrir. ma. traduction 5 C'eſt un 
hommage que je dois a Votre Alteſſe Ro- 


yale comme a mon Souverain 5 je le tut 
rende comme d un grand Prince dont les an- 
cetres glorieux ont ſuccide au Trone & aux 


vertus des. Tite, des Trajan, des Antonin 


& des Marc- Aurele. 

L'incomparable Auteur de e - chef- Þeuvre 
obſerve que les cauſzs de la grandeur des em- 
pires ſunt preſque toujours les memes inde-. 
pendamment de la forme des gouvernemens, 


qui elle-mEme eſt ſubordonnee a ces cauſes , 8 


die les grands. Rois font les heureux empi- 


res. Mon caur & Paveu de mes concitoyens 


7m afſurent que les plus. beaux jours de ma. 
' patrie luiſent enfin ſur elle, puiſque * otre. 
* Royale 3 


te : ſuis ”- 


Moxsriexkur, 


nE N ALTESSE.RO YALE, 


* » Le très- humble, tres-obtiſſunt: 
& tres-figele ſerviteur & ſujet, 
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222 . : 17 
1 s creduto ch. una n in La- 
Rano di queſt” opera ammurabile all uſo 


dei giovani Arciduchi figli di V. aſtra Alte 


; a Reale, ella foſſe — le ſarebbe gra- 
1 = dita. 4 
— 1 Artiſco offrirle la mia radi zione  & Bn 
t 3 ommagio, che devo a voſtra Ales 77a Rea- 
- FF Ue come mio S- ovrano , glielo rendo come 
ca un gran Principe, i di cui avi glorioſi it 
3 ſiucceduto al. Trono , ed alle virti dei Tit, 
dei Trajani . er Antonini 5 eo * 
e Aureli. 
E incomparabile Autore di es capo d 
- opera offerva che le cagioni della gran lex- 
„ a deg} imperi ſow quaſi ſempre le ſteſſe in- 
& *F dipendentemente dalla forma dei governi”, 
i- he ella ſteſſa e ſoggetta a queſte cagioni , e 
ns che i gran Re fanno felici gl imperi. Il ma 
Ta. cuore, e unanime Sentimento det miei con- 
re- cittadini m * offi wurano che i Piu bei giorni 
3 della mia Patria ſplendono in fine Jopra, di 
6 poiche Voſtra Altezza Reale Vi FE gia. 
| Sono, | | 9 


DELL ALTEZZA VOSTRA REAEE,,. 


0 umilifſimo,, obedienti(ſn no „ 
e-fedeliſſimo ſervo), e ſuddits,. 
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AVANT-PROPOS 
D TRADUCTEUR. 


1 Es regles ſont ſouvent moins I 


Lutiles que les exemples. La tra- 
duction d'un bon ouvrage ecrit dans 
une langue qu'on veut apprendre 
doit nous procurer cet avantage. | 
I'obſervation nous met en etat 
de former de nous-memes les re- 
gles; & il eſt plus aiſè de retenir 
une idèe ainſi acquiſe, que celles 
qu'on $S'evertue a vouloir nous don- 
ner. tak tb b = 
Cela paroit ſi vrai, qu'on prati- 
que tres-ſouvent des regles apres 
avoir oublie les preceptes thèori- 
ques; & c'eſt alors luſage qui nous 
determine & nous conduit. 
Un homme eleve dans une ſocie- * 
te ou Von parle bien & avec préèci- 
ſion, apprend une langue, $expri- 
me clairement & avec purete , ſans 
autre ſecours que Pufage. 
Voilaà Tutilitè de la traduction que 
j al entrepriſe. L'ouvrage me paroit 
un modele pour les Francois. En 
meme temps que la traduction a c- 
tè du texte leur facilitera l'acquifi- 
tion de la langue Italienne, ils re- 
Iiront avec plaiſir un excellent livre 


1 


PREAMBUL 0 


DEL TRADU TT ORE. 


5 E regole "0 ſvell. mens utili FR 
Yn L gli eſempj. La traduzione d' una 
duona opera ſeritta nella lingua che fi 
vuole imparare deve e un tal 
vantaggio. 1 

L' oſſervazione ci TY a BGrinars 
da noi ſteſſi le regole ed è piu fact- 
le il ritenere un idea in tal guiſa ac- 
quiſtata , che quelle che altri fi ado- 
pra, e s affatiea a volerci dafe! 


Cid. par tanto vero che Praticanft | 
ſi peſſiſfimo delle regole dopo aver di. 
menticati ĩ precetti teoxici, ed allora 
Puſo ſolo ci determina , ry ect conduce. 


VUn' uomo allevato in una ſocietà 
ove ſi parli bene e con preciſione, im- 
para una lingua, 8 eſprime « chiaramen; 
te, e con purezza ſenz' altro ſoccor- 
I oo, che quello delF uſo vo- 
3 Ecob; P utilita della A OG a 


me intrapreſa. Lopera parmi un mo- 


3 dello pe Franceſi. Nel tempo iſteſ- 
ſo che la traduzione accanto al teſto 
faciliterà loro P acquiſto della lingua 
Italiana, rileggeranno con piacere 
un libro eccellente uſcito dalla pen- 


© — 
r 


* % 1 * : wa — 


ſorti de la plume d'un de leur plus il · 


luſtres coneitoyens, & d'un des plus 

heureux genies de notre ſiecle. 
Ily long-temps que le Baron de 

Bielfeld mon intime ami traduiſit cet 


_ euvrage en Allemand. Jétois a Tre- 


ben en Saxe Altembourg, terre qui 
lui appartenoit, lorſque je m'occupal 
de cette traduction: elle lui parut très- 


utile pour ceux qui, inſtruits de l'une 


des deux langues, voudroient appren- 
dre l'autre, par le ſeul ſecours de 
la comparailen des phraſes & des 
mots, t 

ont. En conſervant le genie de II- 
talien j; ai tache de ſuivre la lettre. 
Les Italiens apprendront le Fran- 


fois en meme temps qu ils repaſſeront 


* 
* 


— 


ſont paſſes ſur le fol qu' ils habitent, 
& ſeront .tres-ſatisfaits en voyant le 
vaſte tableau de la grandeur & de la 


decadence d'un peuple qui a donné 


la loix à toute la terre. 


: C'eſt le pèriode le plus brillant de 


I hiſtoire de l' univers, c'eſt un grand 


exemple del inſtabilitè des chaſes hu- 
maines trace par d'habiles mains , 
dont je me ſuis plu à conſerver tous 


les traits autant qu'il m'a ètè poſſi- 


ble. ; 15s 


br-rour par analogie quielles 


ſous leurs yeux comme dans un op- 
tique les evenemens furprenans qui ſe 


22 


1 t 


T 
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4 


dini, e d'un de' pm: felici ingegni del 
JJ ⁰ ⁊ͤ 
E gia lungo tempo che il Baron di 


Bielfeld mio intimo amico traduſſe 


queſt' opera in Tedeſco. Ero a Treben 
nella Saſſonia-Altemburgheſe, terra 


che le apparteneva, quando m' ogcu- 


pai a queſta traduzione; parveli utiliſ- 


ſima per quelli che vorrebbero impa- 


rare una delle due lingue purche ne ſa- 
peſſero una, ſenz' altro ſoccorſo che 
quello di comparare le fraſi, e le pa- 
role, ſopra tutto per la loro analogia. 
Conſervando il genio dell Italiano © 
cercato di non ſlontanarmi dalla lettera 
ſe GP Italiani Ae il France- 
ſe nel tempo iſteſſo, che ripa ſſeranno 
ſotto gli occhi loro come in una ca- 
mera ottica gli avvenimenti ſorpren- 
denti che ſonoſi paſlati ſul ſuolo che 
abitano', e ſaranno ſoddisfattiſſimi ve- 
dendo il vaſto quadro della grandez- 
za, e della decadenza d'un popolo 


che à dato legge a tutta la terra. 


E queſto il pm luminoſo periodo 
dell' iſtoria dell' univerſo, è un grande 


ceſempio dell' inſtabilità delle coſe uma- 


ne diſegnato da mani abili, delle qua- 


li mi ſon' compiaciuto di conſervare 
ogni tratto per quanto mi è ſtato poſ- 


lblle, 
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na d' uno de' loro pm illuſtri concitta- 
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CON SIDER ATION 5 
SUR LES CAUSES 


DE LA © 
CRANDEUR 
= _ 
ROMAINS, 
ET DE 
LEUR DECADENCE. 

eee 


yrs 4 
CHAPITRE PREMIER 


1. commencemens de Rome. 2. Ses guerres. 


L ne faut pas prendre de la ville 
de Rome, dans ſes commencemens 
l'idéèe que nous donnent les villes que 
nous voyons aujourd'hui, 4 moins que 
ce ne ſoient celles de la Crimee , faites 
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ville 
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CONSIDERAZIONI 


SOPRA LE CAGIONI 


DELLA 
G K AND EZ 2 4 
DEI 
R O M A NI. 
__.,_ . 
LOR' DECADENZ A. 
. — — 


CAPITOLO PRIMO: 
7. Princip j di Roma. 2. Sue Serra. 


N On dobbiam prendere della 


citta di Roma ne? ſuoi principj g 
I idea, che ci offrono le citta, che 


noi vediamo oggigiorno , quando 
non ſia di quelle della Crimea fatte 


A ij 
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4 Grandeur & decadence des Romains, | 
pour renfermer le butin, les beſtiaux , 
& les fruits de la campagne. Les noms 
anciens des principaux lieux de Rome 
ont tous rapport à cet uſage. hy 
: La ville n'avoit pas meme de rues, fi 
Fon n'appelle de ce nom la continuation 


des chemins qui y aboutiſſoient. Les mai- 


ſons étoient placees ſans ordre , & tréès— 
petites; car les hommes, toujours au tra- 


vail ou dans la place publique, ne ſe te- 


noient guere dans les maiſons. 

Mais la grandeur de Rome parut bien- 
tot. dans ſes Edifices publics. Les ouvra- 
ges (a) qui ont donne & qui donnent 
encore aujourd'hui la yu haute 1dee de 
fa puiſſance, ont ere fairs ſous les Rois. 
On commengoit deja a barir la ville eter- 
nelle. . - 
Romulus & ſes ſucceſſeurs furent preſ- 


que toujours en guerre avec leurs voilins , 


our avoir des citoyens , des femmes , ou 


des terres : ils revenolent dans la ville 
avec les depouilles des peuples vaincus ; 
c'Eroient des gerbes de bled & des trou- 

aux: cela y cauſoit une grande joie. 


£4 


J (a) Voyez '&Etonnement de Denis d'Halicar- 


naſſe ſur les égouts faits par Tarquin; Ant. rom. 


liv. 3, ils ſubſiſtent encore. 


| 2 
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1 
0 


© 
TEE - g U | 
Foilä Porigine des triomphes , qui furent 


Grandezza e divndivcs dei Romani. = 


per rinſerrarvi le prede, i beſtiami, 
ed 1 frutti della campagna . Li anti- 


chi nomi de' principali luoghi di 


Roma anno tutti relazione a _ . 


uſo. 
La città non aveva nemmeno ſtr a- 


de, ſe non vogliaſi dare queſto nome 


alla continovazionꝰ dei cammini, che 


vi conducevano. Le caſe erano poſte 
ſenz *ordine, e piccoliſſime, poiche li 
uomini aſſidui al lavoro, o alla publica 


| piazza non lo erano troppo nelle caſe. 


Ma la grandezza di Roma ſi moſtrò 
ben preſto nei publici edifizj. Le 
opere, (a) che anno dato, e danno 


anc6ra a' dl noſtri la piu eccelſa idea 


della di lei potenza ſono ſtate fatte 


1 ſotto 1 Re . Fino d' allora cominiciòſſi 
3 a fabricare la citta e immortale. 


Romolo, ed 1 ſuoi ſucceſſori furono 


gquaſi ſempre 1 in guerra coi loro vicini, 


per aver dei cittadini, donne, o ter- 


re; ritornavano in città colle {poglie 


de? popoli vinti, conſiſtenti in ma- 
nipoli di grano, e in armenti: ciò vi 
cagionava una grande allegrezza. Ed 


ecco Porigine dei trionfi, che furono 


(a) I'Vedete in Dion. d' Alicarnaſſo lo ſtupore 


per le fogne fatte da Tarquinio. Ant. rom. lib, * 
XZ luſliſtons ancora. | 
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66 Grandeur & decadence des Romains, 

dans la ſuite la principale cauſe des gran- 

deurs où cette ville parvint. 2 
Rome accrut beaucoup ſes forces par 


ſon union avec les Sabins , peuples durs , 


& belliqueux , comme les Lacedemoniens 
dont ils étoient deſcendus. Romulus (a) 
prit leur bouclier qui étoit large, au lieu 
du petit bouclier argien, dont il $sctoir 
ſervi juſqu' alors: & on doit remarquer 
que ce qui a le plus contribue a rendre les 


Romains les maitres du monde, c'eſt 


qu ayant combattu ſucceſſivement contre 
tous les peuples, ils ont toujours renonce 
a leuts uſages ſi- tõt qu' ils en ont trouvè de 
meilleurs. 

On penſoit alors, dans les republiques 
d'Italie, que les traites qu'elles avoient 
faits avec un Roi, ne les obligeoient point 
envers ſon ſucceſſeur; c'eroir pour elles 
une eſpece de droit des gens (5): ainſi 
tout ce qui avoit ece ſoumis par un Roi 
de Rome le prètendoit libre ſous un autre, 
& les guerres naiſſoient toujours des 
guerres. 3 3 =: 
Le regne de Numa long & pacifique , 
Etoit tres-propre à laiſſer Rome dans ſa 
mediocrite ; & ſi elle eur eu dans ce 


(a) Flutarque, dans la vie dz Romulus. 


(5) Cela parolt par toute I'Hiſtoire des Rois 3 


de Rome. 
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Grandezza e decadema dei Romani. 


4 dipoi la cagion * principale delle gran- 


dezze, a cul quella citta pervenne. 


 Accrebbe Roma molto le forze ſue 
unendoſi coi Sabini popoli duri, e guer- 
rieri come i Lacedemoni, dai quali 
eran * diſceſi. Romolo ( a) preſe il loro 


ſcudo, ch'era largo, in luogo del picco- 


lo argivo, del quale ſi era infino allora 
ſervito; e debbeſi notare , che quello, 
che pin a contribuito a rendere 1 Ro- 
mani padroni del mondo, ſi è che aven- 
do ſucceſſivamente combattuto contro 
a tutti i popoli, anno ſempre rinunziato 
ai proprj uſi, ſubito che ne anno tro- 


vati dei migliori. 


Penſavaſi allora nelle republiche d- 
Italia, che 1 trattati fatti con un Re, 
non obligavano verſo il ſucceſſore. C10 
era preſſo loro una ſpecie di jus delle 
genti: (5) cosi tutto ciò ch era ſtato 
ſottomeſſo da un' Re di Roma, pre- 
tende vaſi libero ſotto un altro, e 


le guerre naſcevano ſempre dalle guer- 


11 

Il Regno di Numa lungo, e pacifico 
era propriſſimo a laſciar Roma nella 
ſua mediocrità; e s ella aveſſe avuto 


in quel tempo un territorio meno riſ- 


(a) Plutarco, vita di Romolo. 
(3) Ciò ſi vede ſeguitando ! Iſtoria dei Re di Roma. 
| I” 


8 Grandeur & decadence des Romains. | 
temps-la un territoire moins borne & 
une puiſſance plus grande, il y a appa- 
rence que ſa fortune eùt cre 2 2 
jamais. <4 


Dune des cauſes de ſa proſperite , c'eſt 
que ſes Rois furent tous de grands per- 


ſonnages. On ne trouve point ailleurs, 


dans les hiſtoires, une ſuite non- interrom- 

pue de tels hommes d'c état & de tels Ca- 

pitaines. 
Dans la 8 des ſocietes , ce ſont 


f 


les chefs des republiques qui font Pinſtita- 


tion; & c'eſt enſuite l'inſtitution qui for- 


me les chefs des republiques. 
* Tarquin prit la Couronne ſans etre elu 


pat le Senat (), ni par le peuple. Le pou- 
voir devenoit hecediraire : il le rendit 


abſolu. Ces deux revolutions furent blen- 


.-tor ſuivies d'une troiſieme. 


Fon fils Sextus „en violant Lucrece , "AN 
une choſe qui a preſque roujours fair 
chaſſer les tyrans des Villes ou ils ont 


commandE ; car le peuple , 4 qui une 


action pareille fair ſi bien ſentir fa fervitu- 
" de, prend d*abord une reſolution extreme. 


N 2 | E 
(a) Le Sénat nommoit un Magiſtrat de 4 
terregne , qui Eliſoirt le Roi: cette election devoit 
etre confirmte par le * al Voyez Denys d' Ha- 
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Grandezza e decadenta dei Romani, &S 
tretto , o una maggior potenza, pro- 
babilmente la di lei fortuna ſareb- 


be ſtata fiſſata per ſempre | 


Una delle cagioni della ſua proſpe- 
rità ſi è, che i ſuoi Re furono tuttigran- 
di uomini. Non trovaſi altrove nelle 
iſtorie una ſerie non interrotta di tali 
uomini di ſtato, e di tali Capitani. 


Nella naſcita delle ſocietà, 1 capi 1 del- 
le republiche fanno [inſtituzione : e 


Pinſtituzione in ſeguito forma 1 capi 


delle re publiche. 


Tarquinio preſe la Corona ſenza of 
ſere eletto dal Senato (a)ne dal popo- 
lo. La potenza diveniva ereditaria, el 


la reſe affoluta . Aqueſtedue rivoluzio- 


ni ſucceſſe ben preſto una terza. 


Seſto ſuo figlio , violando Lucrezia 
fece una coſa, che? 2 quaſi ſempre fatto 


ſcacciare i tiranni dalle citra, ove an? 
comandato; poiche 1] popolo, cui una 


ſimile azione fa fentir tutto il peſo 
della ſua ſervitù, prende ſubito una 
riſoluzione eſtrema . 


(a) Nominava il Senate un Magiſtrato dell” 
inrerregno, il quale eleggeva il Rè: queſta elezione 


doveva eſſer confet mata dal popolo. Ved. Dion. 


Ay 
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| Un peuple peut aiſẽment ſouffrir qu'on 
exige de. lui de nouveaux tributs; il ne 
ſait pas sil ne retirera point quelque uti- Þ} 
lire de l' emploi qu'on fera de Fargent qu on 
lui demande: mais quand on lui fait un 
affront, il ne ſent que ſon malheur, & 
il y ajoute Fidee de tous les maux qui 
ſont poſſibles. „ 

IL eſt pourtant vrai que la mort de Lu- 
crece ne fut que loccaſion de la revolution 
qui arriva; car un peuple fier, entre- 
prenant , hardi, & renferme dans des 
murailles, doit neceflairement fecouer le 
joug, ou adoucir ſes mœurs. 

II devoit arriver de deux choſes l'une; 
ou que Rome changeroit ſon gouverne- 
ment, ou qu'elle reſteroit une petite & 
pauvre Monarchie. 3 

E*Hiſtoire moderne nous fournit un 
exemple de ce qui arriva pour lors 4 
Rome, & cect eſt bien remarquable : 


car, comme les hommes ont eu dans tous 
les temps les memes paſſions, les occaſions 


qui produiſent les grands changemens ſont 
5 e mais les cauſes ſont toujours 
les memes. . * 
Comme Henri VII, Roi d' Angleterre, 
augmenta le pouvoir des communes pour 
avilir les grands; Servius Tullius, avant 
lui, avoit Etendu les privileges du pey- 


* * 7 
2 2 SES 
BY Wehnen ET PAR 
I n „ 8 1 
of 48 7 F . n 
"5 {4.8 Wa 2 
* ; * 


W o og 


Grandezza e decadenza dei Romani. 1 I 
Un popolo puo! facilmente tollerare, 
che ſi eſiga da eſſo nuovi tributi ; non 
sà egli ſe non ſia per trar qualche utile 


dall impiego, che ſarà fatto del da- 


naro, che li vien chieſto; ma quando 
ſe le fa un affronto, non ſente altro , 
che la ſua diſgrazia , e vi aggiunge 1 i- 
dea di tutti 1 mali poſſibih . | 

Vero e pero , che la morte di 
Lucrezia non fi, che Voccaſione della 
rivoluzione, che arrivo : perocche un' 
popolo fiero intraprendente , e rac- 
chiuſo dentro a delle mura, deve ne- 
ceſſariamente ſcuotere il giogo, o ad- 
dolcire 1 ſuoi coſtumi . 

Doveva accadere una d1 due coſe: 
o che Roma avrebbe cambiato il ſuo 
piccola, e povera Monarchia. 
I' Iſtoria modernaci ſomminiſtra un? 
eſempio in ciò che accadde allora a Ro- 
ma, e ciò è ben” notabile ; poiche ſic- 
come li uomini ànno avuto in tutti i 
tempi, le medeſime paſſioni, le oc- 
caſioni, che producono 1 gran * cam- 
biamenti ſono differentt, ma le cagioni 


A governo: o che ſarebbe reſtata una 


ock Enrico VIE Bill. 


ghilterra, aumento il poter' dei co- 
muni per avvilire i grandi: Servio 


Tullio prima di lui, W ampliati 1 
| v } 
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ple (a) pour abaiſſer le Senat: mais le 
peuple, devenu d'abord plus hardi, ren- 
verſa l'une & autre Monarchie. 
Le portrait de Tarquin n'a point été 


flatre, ſon nom n'a Echappe a aucun des 


orateurs qui ont eu a parler contre la 
tyrannie : mais ſa conduite avant fon 
malhear que l'on voit qu'il prevoyoit , 


fa douceur pour les peuples vaincus, ſa 


libecalire envers les ſoldats, cet art qu'il 
eut d'intereſſer tant de gens a ſa conſer- 
vation, ſes ouvrages publics, ſon courage 
2 la guerre, fa conſtance dans fon mal- 
Heur , une guerre de vingt ans qu'il fit 
ou qu'il fir faire au peuple romain , ſans 
royaume & ſans biens, ſes continuelles 
teflources , font bien voir que ce n'etoit 
Pas un homme mepriſable. | 
Les places que la poſterite donne, font 
fujertes comme les autres aux caprices de 


la fortune. Malheur a la reputation de 


tout Prince qui eſt opprime par un parti 
qui devient le dominant, ou qui atenté 
de detruire un prejuge qui lui ſurvit. 

Rome ayant chaſle les Rois, Etablit 
des Conſuls annuels; c'eſt encore ce qui la 


* Yoyez Zonare, & Denys d'Harlicarnaſſe, 
Ax. 4. 5 ; 


—— 
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Grande za e decadenza dei Romani. 13 
privilegj del popolo (e) per umiliare 
Il Senato ; ma il popolo diventato ſubi- 


to pi ardito ſconvolſe, e getto a 


terra l'una, e I'altra Monarchia. 
II ritratto di Tarquinio non è ſtato 
punto imbellito; il ſuo nome non & 
ſcappato ad alcuno oratore, che abbia 
dovuto parlare della tirannia: ma la 
di lui condotta prima della ſua diſgra- 


zia, che vedeſi eſſere ſtata da lui pre- 


viſta, la ſua clemenza verſo 1 popoli 
vinti, le ſue hberalita verſo 1 ſoldati, 
I arte ch? egli ebbe d ' impegnar tanta 
gente alla ſua conſervazione, le ſue 


opere publiche , il ſuo coraggio alla 


guerra, la ſua coſtanza nella ſua diſgra- 
Zia , una guerra di venti anni che fece 
o fece fare al popolo romano, ſenza 
regno, e ſenza beni, 1 continovi ſuoi 
ripieghi, fan ben” vedere, ch' ei per 
certo non era un uomo diſprezzabile. 
I poſti, che accorda la poſterità ſono 
ſoggetti come li altri ai capricci della 


fortuna: guai alla riputazione d' ogni 


Principe oppreſſo da un' partito, che 
divien * dominante, o che a tentato 


3 diſtruggere un' pregiudizio, che le 


ſopravvive. 

Scacciati, che Roma ebbe i Re, 
ſtabili dei Conſoli annui ; queſto an- 
cora è cio, che portolla a quell ” alto 
e Vedets Zonaro , e Dion, * Alicara, Lib. 4* 
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porta a ce haut degré de puiſſance. Les 
Princes ont dans leur vie des periodes 4 
dlambition; apres. quoi d'autres paſſions, 
& Loiſivetẽ meme ſuccedent ; mais la re- 
publique ayant des chefs qui changeoient 
tous les ans, & qui cherchoient a ſignaler 
leur Magiſtrature pour en obrenir de nou- 
velles, il n'y avoit pas un moment de 
perdu pour [ambition ; ils engageoient le 
Senat 4 propoſer au peuple la guerre, & 
lui montroient tous les jours de nouveaux 
ennemis. e 


2 Yo H bes a — * Sit. — — 


Ce corps y Etoit deja aſſez porte de lu- 
meme : car étant fatigue ſans ceſſe par 
les plaintes & les demandes du peuple, il 
cherchoit 4 le diſtraire de ſes inquieru= | 
des, & a. F'occuper au-dehors (a). 


Or la gnerre<toit preſque toujours agrea- 
ble au peuple , parce que, par la ſage 7 
diſtribution du butin, on avoit trouye-le 
moyen de la lui rendre utile. 


Rome étant une Ville ſans commerce, 
& preſque ſans arts, le pillage ctoic le 
ſeul moyen que les particuliers euſfent pour 
Senrichir. 


(a) Diailleurs Tauterité du Senat étoit moins 
bornce dans les affaires du dehors, que dans celles 
de la ville. 
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grado di potenza. I Principi anno nella 


oro vita dei periodi d' ambizione, a 
queſt altre paſſion, el ozio ſteſſo ſuc · 
cedono; ma avendo la republica dei 


capi, che cambiavanſi ogni anno, e 


che cercavano di ſegnalare la loro Ma- 
giſtratura, per ottenerne delle nuove, 
non v' era per I ambizione un' momen- 
to di perſo; impegnavano il Senato di 
proporre al popolo la guerra, e le ad- 
ditavano ogni giorno nuovi nemici. 


OQueſto corpo v era gia da ſe ſteſſo in- 
clinato: poichè continuamente infaſti- 
dito dai lamenti, e le richieſte del po- 
polo, cercava di diſtrarlo dalle ſue in- 
— e d *occuparlo al di fuori. 
Ora la guerra era quaſi ſempre grata 
al popolo, perchè mercè la ſavia diſ- 
tribuzione delle prede avevanꝰ trovata 
la maniera di renderghene utile. 


Eſſendo Roma una Citta ſenza com- 
mercio, e quaſi ſenz arti, le prede 
erano la ſola via, che aveſſero i parti - 


colari per arricchirſi. 


(H Dall' altra parte I' autorità del Senato era 


meno limitata negli affari del di fuori, che in quelli 


della città. 
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On avoit donc mis de la diſcipline dans 


la maniere de piller; on y obſervoit a 1 
peu-pres le meme ordre qui ſe pratique 
aujourd'hui chez les petits Tartares. ! 
Le butin étoit mis en commun (a), K ( 
on le diſtribuoit aux ſoldats : rien n toit 
perdu, parce qu'avant de partir, chacun ( 
avoir jure qu'il ne derourneroir rien a ſon Þ# ( 
rofit. Or les Romains etolent le peupte 
du monde le plus religieux ſur le ſerment, Þ} | 
qui fur toujours le nerf de leur diſcipline Þ} 1 
militaire. 
Enfin les Ciroyens , qui reſtoient dans s 
la ville, jouiſſoient auſſi des fruits de lsaa 
victoire. On confiſquoit une partie des 


terres du peuple vaincu, dont on faiſoit 
deux parts: Pune ſe vendoit au profit du 
public; l'autre toit diſtribuce aux pau- 
res Ciroyens , ſous la charge d'une rente 
en faveur de la republique. 


Les Conſuls ne pouyant obtenir Ihon- 
neur du triomphe que par une conquète ou 
une victoire, faiſoient la guerre avec une 
imperuoſire extreme : on alloit droit a 
Tennemi, & la force decidoir d'abord. 

Rome eroir donc dans une guerre Eter- 
nelle & toujours violente ; or une nation 
toujours en guerre & par principe de gou- 


(4) Voyen Polibe liv. 1ò0: 
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Avenano dunque ſtabilito una diſci - 
plina nel modo di predare, ed oſſerva- 
vaſi preſſo a poco! ordine ſteſſo, che 
praticano oggidi Ii abitanti della pic- 
X cCola Tartaria. 
it Le Prede erano meſſe in comune , 
n () ediſtribuite ai ſoldati : nulla fi per- 
n deva, perche prima di partire aveva 
e ognuno giurato di non diſtorre alcuna 

cCoſa aſuo profitto; ora il popolo Roma- 


no era il pm religioſo offervatore al 
mondo del giuramento, che fu ſempre 

8 1a forza della loro diſciplina militare. 

4 In fine i cittadini, chereſtavanonella 

5 Citta godevano pure de” frutti della 

6 vittoria. Confiſcavaſi una parte delle 

2 terre del popolo vinto, della quale fa- 

: cevaſene due, una era venduta a pro- 

. fitto del publico, e Valtra era diſtribut- 
ta i cittadini poveri col peſo d' un' an- 
nua rendita in favore della Republica. 

LI0Conſoli non potendo ottenere Po- 

A nor del trionfo, ſe non che per mezzo 

una vittoria, o Puna conquiſta face- 

van la guerra con impeto eſtremo: an- 
davano incontro al nemico, e la forza 
decideva all iſtante. "3h 

Eradunque Roma in perpetua guer- 


ra, e ſempre violenta; ora una nazione 
ſempre in guerra , e per principio di 
) Vedere Polibio , lib. X. | ö 


ww 
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vernement, devoir néceſſairement petir, 


ou venir a bout de toutes les autres, qui, 
tantòt en guerre, tantor en paix, n'etoient 
jamais ſi propres a attaquer, ni fi prepa- 
rces à ſe defendre. = WE. 
_  Par-la, les Romains acquirent une = 
fonde connoiſſance de Fart militaire: dans 
les guerres paſſageres, la . des 


exemples ſont perdus; la paix donne dau- 


tres idèes, & on oublie ſes fautes, & ſes 


vertus meme. | 


Une autre ſuite du principe de la guerre 


continuelle , fut, que les Romains ne fi- 
rent jamais la paix que vainqueurs : en 


effet, à quoi bon faire une paix honteuſe 


avec un — „ pour en aller attaquer 


un autre BD. 
Dans cette idée, ils augmentoient tou- 
jours leurs prerentions à mefure de leurs 
defaires; par-la ils conſternoient les vain- 
queurs; & s impoſoient à eux mèmes une 
plus grande necellire de vaincre. 
Toujours expoſes aux plus affreuſes ven- 


geances, la conſtance & la valeur leur de- 


vanrent necellaires ; & ces vertus ne pu- 
rent ètre diſtingutes chez eux de Vamour 
de ſoi-meme , de ſa famille, de ſa patrie 
& de tout ce qu'il y a de plus cher parmi 
les hommes. = 
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governo, doveva neceſſariamente o 


In tal modo acquiſtarono i Romani 


una profonda conoſcenzadell arte mi- 


2 litare-Nelle guerre paſſaggiere la mag- 
gior' parte degli eſemp) ſono perduti, 


la pace miniſtra altre idee, e dimen- 
ticanſi i falli non ſolo, ma le ſteſſe 


Un' altra conſeguenza del principio 


g mani non fecero mai la pace che vin- 


citori: ed in vero, a che giova fare una 
pace vergognoſa con un popolo, per 


andarne ad attacare un' altro ? 


In queſt idea aumentavano ſempre 


le loro pretenzioni a miſura delle rotte 
loro: con ciò ſtupivano i vincitori, ed 


imponevano a fe medeſimi una mag- 


glor' neceſſità di vincere. 


Eſpoſti ſempre alle pm orribili ven- 


dette, la coſtanza, ed il valore li di- 
vennero neceſſarj, e queſte virtu non 


potevano eſſer diſtinte preſſo di lo- 
O, dall amor di ſe ſteſſo . da quello 
3 della ſua famiglia, della patria, e 
da tutto ciò, che y'e di più caro fra gli 
XF uomnl. | 


— 
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Les peuples d'Iralie n'avolent aucun (a) 
nſage des machines propres 4 faire les 


ſieges; & de plas, les ſoldats nayant point 


de paie, on ne pouvoit pas les rete- 
nir long- temps devant une place: ainſi, 
peu de leurs guerres etolent dèciſives. 
On ſe battoit pour avoir le pillage du 


N 
camp ennemi, ou de ſes terres; apres 


quoi le vainqueur & le vaincu fe reti- 
roient chacun dans ſa ville. C'eſt ce qui 
fir la reſiſtance des peuples d'Italie, & en 
mème- temps Vopiniatrete des Romains 4 
les ſubjuguer; c'eſt ce qui donna a ceux- 
ct des victoires qui ne les corrompirent 
point, & qui leur laiſſerent toute leur 
5 pauvreté. . ns 4 _— 7 
Sils avotent rapidement conquis toutes 
les villes voiſines, ils ſe ſeroient trouves 
dans la decadence a l'arrivèe de Pirthus, 


des Gaulois & d'Annibal ; & par la deſ- 


tince de preſque tous les etars du monde, 
ils aurolenr paſle trop vite de la pauvreté 
(a) Denys d'Halicarnaſſe le dit formellement , 
iv. 9: & cela paroft par T hiſtoire. Ils ne ſa- 
voient point faite des galeries pour ſe mettre 4 
couvert des aſſiégés: ils tachoient de prendre les 


villes par eſcalade. Ephorus a écrit qu Artemon, 


ingénieur, inventa les groſſes machines pour bat- 
tre les plus fortes murailles. Pericles sen ſervit 
le premier au ſiege de Samos , dit Plutarque, 


vie de Pericles. 


"7 


tempo Po 1nazlon' de . 
giogarli. Queſto dette loro delle vit- 
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I popoh d'Italia non avevano alcun 
uſo(a) delle macchine per fare li aſſedj, 
e di pm non avendo 13 paga alcu- 
na non potevanſi tener” lungo tempo 
innanzi a una piazza: perciò poche 
delle loro guerre erano deciſive. Com- 
battevano per aver” le ſpoglie del cam- 
po nemico, o delle di lui terre; dopo 
di che il vincitore, ed il vinto ſi ritira- 
vano ciaſcheduno nella propria citta: 
Queſto è ciò, che produſſe la reſiſten- 
za dei popoli d'Italia, e nello ſteſſo 
Romani a ſog- 


torie, che non li corruppero, e che le 
laſciarono tutta la lor poverta. 
Se aveſſero rapidamente conquiſ- 
tate tutte le città vicine, ſarebberſi 
trovati nella decadenza all' arrivo di 
Pirro , dei Galli, e d' Annibale, - 
ſecondo il deſtino di tutti li ſtati del 

mondo , ſarrebbero troppo preſto 

paſſati dalla poverta alle ricchezze , 


(a) Dion. d'Alicarnaſſo formalmente lo dice 
lib. 9. e cio ricavaſi dall' iſtoria. Non ſapevano 
fare le gallerie per metterſi a coperto dell' aſſe- 
diati : cercavano di prender le città colle ſcalate: 
Ephoro a ſcritto che Artemone , ingegniere , in- 
vento le groſſe macchine per battere le più forti 
mura. Pericle ſe ne ſervi il primo all aſſedio di 


Samos, dice Plutarco, vita di Pericle. 
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aux richeſſes, & des richeſſes 4 la cor- F 


rauption. 
Mais Rome faiſant toujours des efforts, 


& trouvant toujours des obſtacles , faiſoit 


fentir ſa puiſſauce, fans pouvoir 1'ctendre, 
& dans -une-circonference tres-petite , elle 


8'exercoit à des vertus qui devoient ctre | 


ſi fatales a l'univers. 


Tous les peuples d'Italie n'erotent pas 


&palement belliqueux : les Toſcans ètoient 
amollis par leurs richefles & par leur lure: 
les Farentins;, les Capouans, preſque tou- 
tes les villes de la Campanie & de la 
grande Grece, languiſſoient dans Foiltvere ? 
& dans les plaiſirs. Mais les Latins , les 
Herniques, les Sabins , les Eques & les 


Volſques aimoient paſſionnement la guer- 1 


re; ils Etoienr autour de Rome; ils lui 
firxent une reſiſtance inconcevable , & fu- 


rent ſes mairres en fait d'opiniatrete. 


Les villes latines etoient des colonies 7 


&Albe: qui farent fondees (a) par Latinus N 


les Romains, elles avoient encore des rites 


communs; & Servius Tullius (5) les avoit 


engages à faire barir un temple dans Rome, 


(a) Comme on le voit dans le traité intitulé 


Origo gentis romanæ, qu on croit ètre d' Aurelius YL 


Victor. | 
19), ee dHalicartaſſo, liv. 4 


4 9 F rt” « 
Tac EP Ht TORI, A f 
F N "82 N 


contorniavano Roma, cui fecero una 
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e dalle ricchezze alla corruzione. 
Ma Roma facendo ſempre sforzi, 
e trovando ſempre oſtacoli faceva ſen- 
tir” la ſua potenza , ſenza poterla am- 
pliare ; ed in una piccoliſſima cir- 
conferenza eſercitavaſi a quelle yirtu, 


che dovevano efler* si fatali all uni- 


verſo. 

I popoli d'Italia non eran' tutti 
egualmente guerrieri: dalle ricchezze, 
e luſſo loro erano i Toſcaniammollin, 
e corrotti: I Tarantini, 1 Capuani, 
quaſi tutte le città della Campania, e 
della Grecia maggiore languivano 


nelP ozio, e nei piaceri. Ma i Latini, 
gli Ernicj, i Sabini, gli Equj ,e1 Volſci 


amavano paſhonatamente la guerra; 
reſiſtenza inconcepibile, e furono di 
lei maeſtri in materia d oſtinazione. 
Le città latine erano colonie d Alba, 
fondate da Latino( a) Silvio: oltre Po- 
rigine avevano col: Romani riti co= 
muni; e Servio- Tullio (5) Ii aveva in- 
dotti ad — un' tampio in Roma, 


(a) Come ſi vede nel rarato ana Origa 


XZ gens romana, che credeſi eſſere d Aurelio vit- 


torio. 
(5) Dionifio 4 Alicacnaſſo , lib. 4 
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pour ere le centre de Punion des deux 


peuples. Ayant perdu une grande baraille 


-aupres du lac Régille, elles furent ſou- 
i ” \ | o ' a * ſk o f 7 ) de 
mifes 4 une alliance & a uneſociete (a) d 

guerre avec les Romains. | 
On vit manifeſtement , pendant le peu 

* . 1 

de temps que dura la ryrannie des decem- 
virs, 4 quel point l'agrandiſſement de 
Rome dependoit de ſa liberté. L Etat 


ſembla avoir perdu (5) Vame qui le fai- 


ſoit mouvoir.. | 

ny eut plus dans la ville que deux 
ſortes de gens; ceux qui ſouffrotent la 
ſervitude, & ceux qui pour leurs interets 
particuliers checchoient à la faire ſouffrir. 
Les Senateurs ſe retirerent de Rome com- 
me d'une ville étrangere, & les peuples 
voiſins ne trouverent de reliſtance nulle 
part. NS TS 8 
Le Senat ayant eu le moyen de donner 


une pale aux ſoldats, le ſiege de Veies 


fut entrepris, il dura dix ans. On vit un 
nouvel art chez les Romains, & une autre 


maniere de faire la guerre: leurs ſuccès 


furent plus Eclatang : ils profiterent mieux 


(a) Voyez dans Denys d' Halicarnaſſe, liy. 4; 
un des traitès faits avec eur, 

) Sous prerexte de donner au peuple des loix 
ecrites, ils ſe ſaiſirent du gouvernement. Voyez 
Denys d' Halicarnaſſe, liv. 11. 


5 Per 
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per eſſere il centro dell' unione de, 
due popoli. Avendo perduta una gran 
battaglia vicino al lago Regillo, furo- 
no elle ſommeſſe a una confederazio- 
ne, e conſociazione di guerre (a) COL 
Romani. 

Videſi manifeſtamente nel breve 
ſpazio di tempo, che durò la tiranni- 
de dei decemviri „fino a qual ſegno 
Fingrandimento di Roma dipendeſſe 
dalla ſua libertà. Sembro lo ſtato aver 
perduta l' anima, che lo faceva muo- 

vere (5). 

Non vi fit pm nella citta , che due 
ſorti di gente: quei, che ſoffrivano la 
ſervitù, e quei, che per particolari in- 
tereſſi loro cercavano di farla ſoffrire. 
I Senatori ſi ritiraron di Roma come 
da una città foreſtiera. 

Avendo il Senato trovato il modo di 
dare una paga ai ſoldati, l aſſedio di Ve- 
ja fu intrapreſo, e duro dieci anni. Vi- 
deſi preſſo ai Romani una nuova arte, 
e una altra maniera di far' la guerra: I 
loro ſucceſſi furono piu ſtrepitoſi: pro- 


(a) Vedete in Dionis . d'Alicarnaſſo , lib. 4, uno 
dei trattati fati con loro. 

(5) Sotto preteſto di dare al popolo delle leggi 
critre $'uſurparno il goverono. Ved. Dionis. d A. 
licarnaſſo, lib. 11. 
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de leurs vidtoires , ils firent de plus gran- 
des conqueres, ils envoyerent plus de co- 
lonies , enfin la priſe de Veies fut une 
eſpece de revolution. ; 
Mais les travaux ne furent pas moin- 
dres. S'ils porterent de plus rudes coups 
aux Toſcans , aux Eques & aux Volſques , 


cela meme fit que les Latins & les Herni- 


ques , leurs allies, qui avoient les memes 
armes & la meme diſcipline qu'eux , les 
abandonnerent ; que des ligues ſe forme- 
rent chez les Toſcans; & que les Samnites, 
les plus belliqueux de tous les peuples de 
Italie, leur firent la guerre avec fureur, 
Depuis Verabliſſement de la paye, le 
Senat ne diſtribua plus aux ſoldats les ter- 
res des peuples vaincus: il impoſa d'autres 
conditions; il les obligea, par exemple, 
de fournir (a) a Varmee une ſolde pen- 


dant un certain temps, de lui donner du 


bled & des habits. 


La priſe de Rome par les Gaulois ne 
lui ora rien de ſes forces: Varmee , plus 


diſſipèẽe, que vaincue, fe retira preſ- 
que entiere a Veies; le peuple ſe ſauva 
dans les villes voiſines; & lincendie de 


la ville ne fut que l'incendie de quelques 


cabanes de paſteurs. 


(a) Voyez les traités qui furent faits. 
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fittarono delle loro vittorie; fecero 
conquiſte maggiori; mandarono mæg- 
gior' numero di colonie; finalmente la 


preſa di Veja fu una ſpecie di rivolu- 


zione. 
Ma le fatiche non ſcemaron' però 

ſe dettero ai Toſcani, agli Equj, e ai 
Volſci le pm veementi ſcoſſe, giuſto 
ciò fu cagione che i Latini, e gli Ernici 
loro confederati, e che avevano le 
medeſime armi, e medeſima diſciplina 
li abbandonarono, che formaronſi del- 
le leghe preſſo ai Toſcani, che 1 Sanni- 
ti i maggiorꝰ guerrieri di tutti 1 popolĩ 
d Italia le fecero con furore la guerra. 
Duallo ſtabilimento della paga il Se- 


nato non diſtribul pm ai ſoldati le 


terre dei popoli vinti; impoſe egli al- 
tre condizioni, gli obbligò per eſempio 
a ſomminiſtrare (a) il ſoldo all' armata 
per un' certo ſpazio di tempo, a darle 
del grano, e dei veſtiti. 

La preſa di Roma fatta dai Galli 
non diminui niente le ſue forze : l'ar- 
mata pint diſperſa, che vinta ſi ritirò 
quaſi tutta, a Veja il popolo fi ſalvòd 
nelle citta vicine, e l'incendio della 
citta non fu che Þ incendio d' alcune 
capanne di paſtori. 


(a) Vedete i trattati, che furono fatti. 


B 1j 


28 Grandeur & Decadence des Romains. 


„ 4 clnnmmmnmmmln te | 


rr E II. 


De [art de la guerre, chez les Romains. 


| ES Romains ſe deſtinant a la guerre, 
& la regardant comme le ſeul art, ils 
mirent tout leur eſprit & toutes leurs pen- 


ſees a le perfectionner. C'eſt ſans doute 
un Dieu, dit Vegece ( a) , qui leur inſpi- } ? 
ra la legion. J ' 
| | 3 21 


Ils jugerent qu'il falloir donner aux ſol- 
dars de la legion des armes offenſives & 
de fenſives, plus fortes & plus (4) peſantes 
que celles de quelque autre peuple que 
ce fur, | | 


Mais comme il y a des choſes a faire, 
dans la guerre, dont un corps peſant n'eſt 
pas capable, ils voulutent que la lègion 


(a) Liv. 2, chap. 1. ; 3 
(6) Voyez dans Polibe, & dans Joſeph de Bello 
Judaico , liv. 2, quelles Etotent les armes du ſoldat 
romain. Il y a peu de difference, dit ce dernier, 
entre les . charges & les ſoldats romains. 
„ Ils portent, dit Ciceron , leur nourriture pour 
>» plus de quinze jours, tout ce qui eſt a leur 
>» uſage, tout ce qu'il faut pour ſe fortifier; & 4 
» 'egard de leurs armes, ils n'en ſont pas plus 
« cmbaraſles que de leurs mains , Tuſcul. liv. 3. 


— 
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CAPITOLO II. 
Dcll” arte della guerra preſſo ai Romoni : 


Eſtinandoſi i Romani alla guerra, 
e riſguardandola come la ſola arte, 
meſlero tutto il loro ingegno , e tutti 
i loro penſieri a perfezionarla. Fn cer- 
to, dice Vegezio, (a) un? Dio, ch inſpi- 


rogh la legione. 


Giudicaro. no, che conveniva dare aĩ 
ſoldati della legione armi difenſive, ed 
offenſive pm forti, e pm peſanti (5) di 


quelle d'alcun” altro popolo del mon- 


do. 


Ma occorrendo nella guerra far 
cole, di cui un? corpo peſante è in- 


capace, ſtabilirono che la legione 


(6) Lib. 2. cap. I. 
(Y) Vedete in Polibio, e in Giufeppe de bello 
Judaico, lib. 2, quali erano le armi del ſoldato 


Romano. v'e poca differenza dice, queſt' ultimo, 


fra i cavalli carichi, e i ſoldati romani. » Por- 
„ tavano, dice Cicerone , il loro vitto per piu di 
„ Quindici giorni, tutto cio, che ſerve d 'uſo loro 


v» tutto cio, che ſerve a fortificarſi; e quanto alle 


„» loro armi, non ne ſono piu incomodati , che 
>» delle loro mani Tulcul. liv. 3. 
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contint dans ſon ſein une troupe? legere , 


qui pur en fortir pour engager le com- 
bat; & ſi la neceſlite Vexigeoit, sy retirer ; 
qu'elle etit encore de la cavalerie, des 
hommes de trait, & des frondeurs, pour 
pourſuivre les fuyards & achever la vic- 
toire; qu'elle füt defendue par toute ſorte 
de machines de guerre, qu'elle trainoit 
avec elle; que chaque fois elle ſe retran- 
char , & füt, comme dit Vegece (a), une 
eſpece de place de guerre, 


— 


Pour qu'ils puſſent avoir des armes plus 


peſantes que celles des autres hommes, 
Il falloit qu'ils ſe rendiſſent plus qu hom- 
mes; c'eſt ce qu' ils firent par un travail 
continuel qui augmentoit leur force, & 

ar des exercices qui leur donnotent de 
| adreſſe, laquelle n'eſt autre choſe qu'une 
juſte diſpenſation des forces que l'on a, 


Nous remarquons aujourd'hui que nos 


armèes pèriſſent beaucoup par le travail 
(5) immodeèrè des ſoldats; & cependant 
c'eroit par un travail immenſe que les 
Romains ſe conſervoient. La raiſon en eſt, 


je crois, que leurs fatigues Etotent com 


tinuelles; au lieu que nos ſoldats paſſent 
ſans ceſſe d'un travail extreme a une 


(a) Lib. 2. 1 25. | 
(5) Sur tout pour le fouillement des terres, 
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conterrebbe in ſe una truppa leggiera 


la quale poteſſe ſortirne per appicciar ? 
la zuffa; ed eſigendolo la neceſlita ri- 
tirarviſi; che aveſſe ancòra della caval- 
leria, degl” arcieri, e fiondatori per cor- 
rer * dietro ai fugitivi, e compiere la 
vittoria; che ſarebbe difeſa con ogni 
ſorte di macchine da guerra, che ſeco 
traſporterebbe; che {i trinciererebbe 
ogni volta, e ſarebbe, come dice Ve- 
gezio (a) una ſpecie di piazza d' armi. 

Per poter portare armi più peſanti 
di quelle degl altri Uomini, era duopo 
ch' e' ſi rendeſſero d' una natura pm che 
umana; ciò, che fecero mediante la con- 
tinova fatica, che aumentava le forze 
loro, e mediante gli eſercizj, che ren- 
devanli agili, e deſtri, 1 agilità, la deſ- 
trezza altro non eſſendo, che una giuſ- 
ta diſtribuzione delle proprie forze. 

Noi oſſerviamo oggid1, che le noſ 
tre armate periſcono molto per la fati- 
ca (5) ſmoderata de' ſoldati; e pure 
1 Romani non dovevano la loro con- 
ſervazine, ch' all' immenſo travaglio. 
La ragione fi è, cred” io, che le loro 
fatiche erano continove; in vece che 
1 noſtri ſoldati ſempre paſſano da un 
eſtrema fatica, a un* ozio eſtremo, 


(G . . | | : 
) lopra tude collo ſcavamento delle terre. 
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exttème oiſivetè, ce qui eſt la choſe du 
monde la plus propre a les faire perir. 


I faut que je rapporte ici ce que les 


auteurs (a) nous diſent de I'education des 


ſoldats romains. On les accoutumoit à al- 


ler le pas militaire, c'eſt a-dire, a faire 


en cinq heutes vingt milles, & quelque- 
fois vingt- quatre. Pendant ces marches , 
on leur faifoir porter des poids de ſoixante 


livres. On les entretenoit dans l'habitude 
de courir & de ſauter tout armès; ils pre- 
noient (5) dans leurs exercices, des epees, {| 
des javelots, des fleches d'une peſanteur 
double des armes ordinaires, & ces exer- | 


cices Etolent continuels. 


Te neroit-pas ſeulement dans le camp 
-qu'eroit Fecole militaire; il y avoit dans 
la ville un lieu ou les citoyens alloient 
$exercer(c'etoitle champ de Mars); apres | 


(a) Voyez Vegece, liv. 1. Voyez dans Tite- 
live, liv. 26, les exercices que Scipion I'Afri- | 
cain faiſoit faire aux ſoldats apres la priſe de 
Carthage la neuve. Marius, malgre (a vieilleſſe, 
alloit tous les jours au champ de Mars. Pompce e, 
à Lage de cinquante-huit ans, alloit combartre , | 
tout armé, avec les jeunes gens; il montoit 4 
cheval, coutoit a bride abattue, & lancoit ſes 
javelots. Plutarque, vie de Marius & de Pom 


pee. | 
I YEpece , liv. 1. 


a 0.00 — p\ ou hom td foie td A 


glavelotti, e 


EY 
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ch' e la ſtrada la pm ovvia per farli 


perire. 


E opportuno 1] riportar ad cis, 
che gli autori (a) ci dicono circa I'edu- 
cazione dei ſoldati romani li accoſtu- 
mavano al paſſo militare , cioe a fare 
in cinquꝰ ore venti miglia , e qualche 
volta venti quattro. In queſte marcie 
Ii facevan portare peſi di ſeſſanta lib- 
bre. Li mantenevano nell' abitudine 
di correre, e ſaltare tutti armati; nei 
loro eſercizj prendevano (5) ſpade a 

8 1] doppio peſanti 
dell” armi ordinarie , e tali eſercizj 
eranꝰ continovi. 


Non era ſolamente i in campo la ſcuo- 
la militare; eravi nella citta un' luogo, 
ove i cittadini andavano a eſercitarſi 
( era queſto il campo di Marte; ) 


(a) Vedete Vegezo, lib. r. Vedete in. Tite 7 He 
livio. liv. 26. 15 eſercixj 1 * ſcipione 1'afti- 
cano faceva fare ai ſoldati, dopo la preſa di Car- 
tagine la nuova. Mario, entto cae in vecchiaja 
andava ogni giorno in campo di Marte. Pom- 
peo. all' eta di cinquant * otto anni andava tutto 
armaro a combattere colla gioventu, montava a 
cavallo, corieva a briglia ſciolta, e fanciaya 1 
ſuoi giavelotti: Plutarco vita di Pomp 20. 


(3) Vegezio lib. ©. © 
B y 
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le travail (a) ils ſe jettoient dans le 
Tybre , pour s'entretenir dans Fhabitude 
de nager, & nettoyer la pouſſiere & la 
ſueur. 


Neus n'avons plus une juſte idè e des 
exercices du corps: un homme qui 
s'y applique trop nous paroit mepriſable, 
par la raiſon que la plupart de ces 
exercices nont plus d'autre objet que les 
agrẽmens; ; au lieu que, chez les anciens, 


tout, 5aſqu' la danſe , faiſoit partie de 
Part militaire. | 
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_» 


Il eſt meme arrive : parmi nous qu'une 
adrefle trop recherchee dans Luſage des 
armes dont nous nous ſervons à la guerre, 
eſt devenue ridicule; parce que, depuis 
P'introduction de la coutume des combats 
ſinguliers, Feſcrime a cte regardee comme 
la ſcience des Oy ou des poltrons. 


a 0 QA. c 


Ceux qui ctitiquent Homere de ce qu'il la 


releve ordinairement dans ſes heros la CO 
force, Fadrefle ou Pagilite du corps , de- be 
vroient trouver Salluſte bien ridicule, qui (5 


loue Pompce (5) de ce qu'il couroit, 


(a) Vegece, zb:d. 
(, Cum alacribus ſaltu, cum welocibus curſe , 
cum validis vedle certabat, Fragm. de Salluſte, 
rapports * Vegece ä 15 chap. 9. 
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dopo la fatica (a) fi gettavano nel Te- 
vere per mantenerſi nell abitudine 
di nuotare, e lavarſi la polvere, e il 
ſudore. 2 7 * 
Non ſi à più fra noi una giuſta idea 
degli eſercizj del corpo : un uomo, 
che vi ſi applica troppo ci par ſpre- 
gievole, perche la maggior * parte di 
queſti eſercizj non anno altro oggetto, 
che la vaghezza, il garbo; in luogo 
che preſſo li antichi per fino il ballo 
faceva parte dell' arte militare. 

E fino accaduto fra noi, che una 


deſtrezza troppo ricercata nel maneg- 


gio dell' arm, di cui ci ſerviamo alla 
guerra, è diventata redicola; perchè 
dopo l'introduzione dell' uſo delle 
pugne ſinglori la ſcherma è ſtata riſ- 
guardata come la ſcienza dei riſſoſi, 


e dei codardi. 


Coloro, che criticano Omero per- 
che d' ordinario eſalta ne? ſuoi Eroi 
la forza, la deſtrezza, o l' agilità del 
corpo, dovrebbero trovar Salluſtio 
ben' redicolo quando loda Pompeo. 
(5) perche correva, ſaltava, e portava 


a) Vegezio lib. 1. | 
y ) Cum alacribus ſaltu , cum velocioribus curſu, 
cum validis vede certabat fragmenti di ſalluſtio 
tapportato da Vegezio lib. 1. cap. 9. 
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ſautoit & portoit un fardeau auſſi bien 
qu homme de ſon temps. 


Toutes les fois que les Romains fe cru- 
rent en danger, ou qu'ils voulurent repa- 
rer quelque perte, ce fut une pratique 
conſtante chez eux d'affermir la diſcipline 
militaire. Ont-ils a faire la guerre aux 
Latins, peuples auſſi aguerris qu'eux- 
memes ? Manlius ſonge 4 augmenter la 
force du commandement, & fait mourir 
ſon fils, qui avoir vaincu ſans ſon ordre. 
Sont- ils battus a Numance ? Scipion Emi- 
lien les prive d'abord de tout ce qui les 
avoir amollis (a), Les Legions romaines 
ont-elles paſle ſous le joug en Numidie ? 
Merellus repare cette honte, des qu'il leur 


a fait reprendre les inſtitutions ancien- 


nes. Marius , pour battre le Cimbies & 
les Teutons, commence par detourner 
les fleuves; & Sylla fait ſi bien (3) tra- 
vailler les ſoldats de ſon armee effrayce 
de la guerre contre Mithridate, qu'ils lui 
demandent le combat comme la fin de leurs 
peines. «> 


* 


fa) Il vendit toutes les beres de ſomme de l'armèe, 


& fir porter a chaque ſoldat du bled pour trente 


jours, & ſept picuz. Somm. de Fiorus , liv. 57. 


(6) Frontin , Stratagemes, liv, 1, chap. 11 
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un? peſo al pari di qualun que altr 
uomo del tempo ſuo. = 

Ogni volta che i Romani crederonſi 
in pericolo, o che vollero riparar * 
qualche perdita , fu preſſo loro una 
pratica coſtante il corroborare la diſ- 
ciplina militare. Ann”? eglino da far” 
la guerra ai Latini, popoli egualmente, 


che loro aggueriti? Manlio penſa ad 


aumentar' la foza del comando, e fa 
morire il proprio figlio per aver” vinto 
ſenza ſuo ordine. ons battuti a Nu- 
manz1o ? Scipione Emiliano li priva 
all' iſtante di tutto cio che li aveva 
ammollin . (a) Le Legioni romane ſo- 
no elleno paſlate ſotto il giogo in Nu- 
midia? ripara Metello tal' vergogna 
toſto che le fa prender' di nuovo le 
antiche inſtituzioni. Mario per battere 
i Cimbri, e i Teutoni comincia dal dare 
un' nuovo corlo ai fiumi; e Silla (4) 
fa travagliare in modo i ſoldati della ſua 
armata ſpaventata dalla guerra contro 
Mitridate, che chiedongli la batta- 
Ela per * favore riſguardandola come 


11 fine delle loro ſofferenze 8 


(a) Vende tutte le beſtie da ſoma, che erano 
all' armata, e fece portare a ogni ſoldato del grano 
per trenta giorni, e ſette pali, Somm. di Flor. 
lib. 57. _ | 

(5) Erontino , Strattagemmi , lib, 1, chap. 11. 
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Publius Naſica, ſans beſoin, leur fit 


conſtruite une armee navale. On craignoit i 


lus l'oiſivetè que les ennemis. — 


Aule-Gelle (a) donne d'afſez mauvai- 
ſes raiſons de la coutume des Romains de 
faire ſaigner les ſoldats qui avoient commis 
quelque faute: la vraie eſt que la force 


etant la principale qualité du ſoldat, c'eroit 
le degrader que de affoiblir. 

Des hommes ft endurcis erolent ordi— 
nairement ſains. On ne remarque pas dans 
les auteurs que les armées romaines, qui 
faiſoient la guerre en tant de climats, pe- 
riſſent beaucoup par les maladies; au lieu 
qu'il arrive preſque continuellement au- 
joard'hut , que des armees , fans avoir 
combattu, fe fondent, pour ainh dire, 
dans une campagne. 


Parmi nous , les deſertions ſont fre- 


quentes , parce que les ſoldats font la 
plus vile partie de chaque nation , & qu'il 
n'y ena aucune qui ait ou qui croie avoir 
un certain avantage ſur les autres. Chez 
les Romains, elles erotent plus rares: des 
ſoldats tires du ſein d'un peuple ſi fier , 
fi orgueilleux, ft sur de commander aux 
autres , ne pouvolent guere penſer a sa- 
vilic juſqu'a ceſfer d'erre Romains. 


(a) Liv. 10, chap. % 
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Publio Naſica, ſenza neceſlita, fece- 
li coſtruire un” armata navale. L'ozio 
era pil! temuto dei nemici. be 
Aulo Gello (a) adduce molte ragioni 
del coſtume dei Romani di far ſalaſſa- 
Jre i ſoldati, che avevan* commeſſo 
qualchꝰ errore: laverità ſi è, ch” eſſen- 
do la forza la qualita principale del 
ſoldato, degradarlo o indebolirlo era 


-di= I 'iſteſſo. | 

ans WW Uomimi cos! induriti d *ordinar'o 
qui MW erano ſani. Non f1 nota negli autor, 
p<- che le armate romane, che facevano 


la guerra in tanti diverſi climi, periſ- 
chino molto di malattie; in vece che 
accade quaſi di continovo ai noſtri gior- 
ni di veder fonderſt, per cosi dire, 
armate intiere in una campagna ſenz ? 
eſſerſi battute. | | 
Fra noi le diſerzioni ſono frequenti, 
perchè i ſoldati ſono la parte la pm vile 
della nazione, e che non ven 'e al- 
cuna, che abbia, o creda avere una cer- 
ta ſuperiorita ſopra l' altre. Preſſo 1 
Romani le diſerzioni eran pwn rare: 
un” ſoldato tirato dal ſeno d'un popolo 
a- Wl orgoglioſo, e cosi ſicuro di comanda- 
re a gli altri, non poteva penſare ad av- 
v1lirſt fino al ſegno di ceſſar d 'eſſer 


Romano. 
(4) Lib. 10. chap. 8. 
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Comme leurs armees n'eto1ent pas nom- 
breuſes, il eroit aiſe de pourvoir a leur 
ſubſiſtance; le chef pouvoit mieux les con- 
noitre , & voyoit plus aiſement les fautes 
& les 3 de la diſcipline. 


La force de AN exercices , les chemins 
admirables qu 'ils avotent conſtruits, les 
mettoient en état de faire des marches (a) 
longues & rapides. Leur preſence inopi- 
nee glagoit les eſprits: ils ſe montrotenr, 
ſur-tout apres un mauvais ſucces , dans le 
temps que leurs ennemis ẽtoient dans cette 
8 que donne la victoire. 


Dans nos combats d' aujourd'hui, un 
articulier n'a guere de confiance qu'en 
p multitude: mais chaque Romain, plus 
robuſte & plus aguerri que ſon ennemi, 
comptoit toujours ; ſur lui-meme ; il avoit 
naturellement du courage, c' eſt- d-dire, 
de cette vertu qui eſt le ſentiment de ſes 
propres forces. 


Leurs troupes étant toujours les mieux 
diſciplinées „il ètoit difficile que, dans le 
combat le plus malheureux, ils ne ſe ral- 
liaſſent quelque part, ou que le déſordre 
ne ſe mit quelque part chez les ennemis. 
Auſſi les voit-on continuellement , dans 


(4) Voyez 8 la dè faite 1 Aſdrubal , 


leur diligence contre Viriatus. 
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Le loro armate non eſſendo nume- 
roſe, era facile il prowedere alla loro 
ſuſſiſtenza; il capo poteva meglio co- 
noſcerle, e pm facilmente ſi accorgeva 
degli errori, e delle violazioni della 
diſciplina. 3 | 
La forza de' loro eſercizj, le am- 
mirabili ſtrade, che avevan coſtrutte, 
li mettevano in iſtato di far* (a) mar- 
cie rapide, e lunghe. La loro inopi- 
nata preſenza diacciava gli animi. 
Moſtravanſi ſopra tutto dopo un' cat- 
tivo ſucceſſo nel tempo appunto, che il 
nemico era in quello ſtato di negli- 
genza, che ſuccede alla vittoria. 
Nelle moderne noſtre battaglie un? 
particolare confida nella moltitudine: 
ma agni romano più robuſto, e pit 
agguerrito del ſuo nemico, contava 
ſempre ſopra ſe ſteſſo: aveva natural- 
mente coragglo , cioè quella virtu , 


che altro non è che il ſentimento delle 


- 


proprie forze. N 

Le loro truppe eſſendo ſempre me- 
glio diſciplinate , era difficile, che 
nella battagla la pm sfortunata, non 


fi riuniflero in qualche luogo, o che 


11 diſordine non ſi meteſſe in qualche 
parte fra i nemici. In fatti vedonſi con- 


(a) Vedete ſopra tutto la rotta d Aſdrubale 16 
la loro diligenza contro Viriato _ 
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les hiftoires , quoique ſurmontes dans le 
commencement par le nombre ou par Par- 
deur des ennemis, atracher enfin la vic- 
roire de leurs mains. 


Leur principale attention étoit d'exa- 
miner en quot leur ennemi pouvolt avoir 
de la ſuperiorite ſur eux; & d'abord ils y 
mettoient ordre. Ils $s'accoutumerent a 
voir le ſang & les bleſſures dans les ſpecta- 
cles des gladiateurs, qu'ils prirent des 
Et ruſques ( a ). 


Les epees tranchantes (5) des Gaulois , 


les elephans de Pyrthus, ne les ſurprirent 
qu'une fois. Ils ſuppleerent à la foibleſſe 
de leur cavalerie (c), d'abord en ötant 


les brides des chevaux, pour que l'impé- 


tuoſitè wen put ètre arrctee ; enſuite, en 


| (ay Fragm. de Nicolas de Damas, liv. 10, 
tire d' Athenée, liv. 4. Avant que les ſoldats par- 
tiſſent pour I'armee ,. on leur donnoit un combat 
de gladiateurs. Jules Capitolin , vie de Maxime 
& de Balbin. | 


(5) Les Romains preſcntoient leurs javelots, qui 
recevoient les coups dts Epees gauloiſes, & les 
Emouſloient. 


(e) Elle fut encore meilleure que celle des petits 
peuples d' Italie. On la formoit des principaux 
citoyens, à qui le public entretenoit un cheval. 
Quand elle mettoit pied a terte, il n'y avoit 
point d' infanterie plus redoutable, & très- ſouvent 
elle determinoir la victoire. * 
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tinuamente nelle iſtorie, quantunque 
ſul principio ſuperati dal numero, o 
dall ardor' dei nemici, ſtrapparle in 
fine la vittoria di mano. 


xa- | 

oir Era la lor principale attenzione Þ 
s Jeſaminare in che il nemico poteva 
t a Neſſerli ſuperiore; e ſubito vi davano 
ta- ordine. Si awezzarono a vedere il ſan- 


gue, e le ferite negli ſpet:acoli de' gla- 
diatori, che preſero dagli Etruſchi (a). 


Le ſpade taglienti dei Valli (0 gli Ele- 


* 
nt fanti di Pirro non ſorpreſero i Romani, 
le ¶ che una fol volta. Supplirono alla de- 
nc I bolezza della loro cavalleria, (c) to- 
- gliendo ſubito le briglie ai cavalli, 
en acciocchè l' impeto non poteſſe eſſer 
trattenuto : in ſeguito meſcolandovi 
3 | | 
- (a) Framm. di Nocolo di Damaſco lib. 10. tirato 
=: d' Ateneo, lib. 4, Prima che i ſoldati partiſſero 
_ per renderſi all' armata davaſi loro un combat- 
: ti mento di gladiatori. Guil. Capitol. vita di Mafli- 
ui mo, e Balbino. : 
es (b) I Romani preſentavano i for! geavelotti per 


parare i colpi delle ſpade galle, e le rintuzzavano/ 


ts (e) Ella fu anche migliore di quella dei picceli 
ux popoli d' Italia. Veniva formata dei principali cit- 
I. tadini, ai quali il publico manteneva W Cayallo. 
it Quando metteva piede a terra, non v eva Infan- 
* teria pid formidabile , e ſpeſſiſſimo eſſa detetmi- 


naya la vittoria. 
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y melant des velites (a). Quand ils eu- 
rent connu Fepee eſpagnole (5), ils quit- 
recent la leur. Ils eluderent la ſcience 
des pilotes, par Finvention d'une machine 


que Polybe nous a decrite. Enfin, comme 


dit Joſeph (c), la guerre étoit pour eur 
une meditation , la paix un exercice. 


Si quelque nation tint, de la nature 
ou de ſon inſtitution, quelqu'avantage par- 


ticulier, ils en firent d' abord _ : ils 
evaux 


n'oublierent rien pour avoir des c 
numides, des archers crètois, des fron- 


deurs baléares, des vaiſſeaux rhodiens. 


Enfin jamais nation ne prepara la guerre 
avec tant de prudence, & ne la fit avec 
tant d' audace. 


(.) C'etoit de jeunes hommes lègérement armès, 
& les plus agiles de la legion, qui, au moindre 
ſignal, ſautoient ſur la croupe des chevaux, ou 
combattoient à pied. Valere Maxime, liv. 2. Tite- 
Live, liv. 26. W 

() Fragm. de Polybe, rapporte par Suidas, 
au mot grec Maxaira. 


(̃8 ) de bello judaico, live 2. 


— 
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dei veliti. (a) Quando ebbero cono- 
ſciuta la ſpada ſpagnuola (5) laſcia- 


ron? la loro; deluſero la ſcienza dei 
piloti, coll” invemzlon d' una macchi - 
Ina, che Polibo ci ha deſcritta. In 
fine, come dice Giueſppe (c) la guer- 
ra era per eſſi una meditazione, la 


pace un' eſercizio. 


Se qualche nazione ottene dalla na- 


tura, o dalla ſua inſtitutzione un ? van- 


taggio particolare, ne fecero ſubito 
ulo. Non neglefſero alcuna coſa per 
aver” dei cavalli numid1 , arcieri cre- 
tenſi, fiondatori balearj „e dei Navi- 
gli Rodiani. | 


In fine giammai nazione preparò 
la guerra con tanta prudenza, la fece 
con tanta audacia. 


(a) Erano giovinotti armati alla leggiera ; 
ed i pid agilidellalegione , i quali al minimo cenno, 
ſaltavano ſulla groppa dei cavalli „ o combar- 
tevano a piedi. Valer. Maſſ. lib. 2. Tito-Livio , 


C liv. 26. 


(6) Framm . di Polibio , rifertio da Suida 24 
yocabolo greco Maxazra, | 


(c) De bello judacio lib. 2 
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. CHAPITRE III. 


Comment les Romains purent Sagrandir. 


—ůů— 


Omme les peuples de l'Europe ont, 
dans ces temps-ci, a peu-pres les 
memes arts , les memes armes, la meme 
diſcipline , & la meme maniere de faire 
la guerre, la prodigieuſe fortune des Ro- 
mains nous paroit inconcevable. D'ailleurs, 
il y a aujourd'hui une telle difpropor- 
tion dans la puiſſance, qu'il n'eſt pas | 
poſſible qu'un petit erat ſorte, par ſes | 
propres forces, de labaiſſement ou la pro- 
vidence Va mis. | 


Ceci demande qu'on y reflechiſfſe, ſans 
quoi nous verrions des evenemens ſans Þ 
les comprendre; & ne ſentant pas bien 
la difference des ſituations, nous croirions, 
en liſant l'hiſtoire ancienne , voir d'autres 
hommes que nous. 


Dne experience continuelle a pu faire 
connoitre en Europe qu'un prince, qui 
a un million de ſujets, ne peut, ſans 
fe derruire lui-meme , entretenir plus de 
dix mille hommes de troupes: il n'y a 
donc que les grandes nations qui aient 
des armèes. 
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DN. 


CAPITOLO III. 


In qual modo i Romani poterono 
ingranditſi. 


a 


nt, (8 1 popoh d' Europa anno 
les in queſti temp! a preſſo poco, le 
me medeſime arti, le medeſime armi 
aire la medeſima diſciplina, e la maniera 
Ro- ſteſſa di far la guerra, ci pare in- 
urs, ¶ concepibile la prodigioſa fortuna dei 
ot Romani. Dall' altra parte v' e oggi- 
pas diuna tal diſproporzione nella poten- 


za, ch' e impoſſibile ad un' piccolo ſta- 
to, ſortir? colle proprie ſue forze dell 
abbaſſamento nel quale la providenza 


l'a poſto. 
; Gig richiede che vi ft faccia 
Jrifleſſione, altrimenti fi vedrebbero 
avvenimenti, che non potrebber com- 
prenderſi; e non intendendo bene la 
differenza delle ſituazioni, credereb- 
bamo in leggendo 1 iſteria antica, ve- 
dere uomni ben' diverſi da noi. 
aire Un” eſperienza, continova a potu- 
qui I to far vedere all' Europa, che un 
ſans principe, che à un' mighone di ſud- 
de diti non puo ? , ſenza diſtrugger ſe 
ya] ſteſſo, mantenere pm di dieci mil 
ent uomini di truppa © non v' è dunqne 
altri, che le grandi nazioni, ch' abbia- 
no armate, 
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II ren étoit pas de meme dans les an- 
ciennes rẽpubliques; car cette proportion 
de ſoldats au reſte du peuple, qui eſt au- 
jourd'hui comme d'un a cent, y pouvoit 
etre aiſement comme d'un a huit. 
Les fondateurs des anciennes ré publi- 
ques avoient également partage les terres: 
cela ſeul faiſoit un peuple puiſſant, c 'eſt- 
a-dire , une ſociété bien reglee ; cela fai- 
ſoir auſſi une bonne armee , chacun ayant 
un epal inrerer , & tres-grand , a defen- 
dre fa patrie. 4-4 
Quandles loix n'etoient plus rigidement 
obſervees , les choſes revenoient au point g! 
ou elles ſont a preſent parmi nous: Tava- v: 
rice de quelques particuliers, & la pro-! 


digalitè des autres, faiſoient paſſer les M p! 
fonds de terre dans peu de mains; & 1: 
d' abord les arts s' introduiſoient pour les; ſu} 
beſoins mutuels des riches & des pauvres. m1 
Cela faiſoit qu'il n'y avoit preſque plus Ci 
de citoyens, ni de ſoldats; car les fonds de MW pi 
terre, deſtines auparavant a l'entretien i fe 
de ces derniers , Etotent employes a celui I al 
des eſclaves & des artiſans , inſtrumens im 
du luxe des nouveaux poſſeſſeurs: ſans Mp gli 
quoi, l'etat, qui malgre ſon dereglemeri WM po! 
doit ſubſiſter, auroit peri. Avant la cor- ¶ ſuſſ 
ruption, les revenus primiriſs de l'etat ¶ reb 
Etolent partages entre les ſoldats, c'eſt-a- ¶ ent. 


| dire 3 


tien 
celui 
nens 

ſans 
nent 


cor- 
[erat 
{t-2- 
lire, 
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Non era cos! nelle antiche republi- 
che, poiche la proporzione dei ſolda- 
ti al reſto del popolo , che ſta oggi 
di come uno a cento, poteva facilmen- 
te allora ſtare come uno a otto. 


I fondatori delle antiche republi- 
che avevan' diviſe le terre in eguali 
porzioni; ciò ſolo faceva un? popolo 
potente, cioè a dire una ſocietà ben“ 
regolata : c10 faceva una buona, arma- 
ta avendo ognuno eguale grandiſſimo 


intereſſe a difender' la patria. 


Quando le leggi non eran” pit ri- 
gidamente oſſervate, le coſe ſi riduce- 


vano al ſegno ove le ſono fra noi: 


I avarizia d' alcuni particolari, e la 
prodigalita degli altri faceva paſſare 
1 fondi delle terre in poche mani; e 
ſubito le arti s introducevano per 1 
mutui biſogni dei ricchi, e dei poveri. 
Ciò era cagione che non v'era quaſi 
pm ne cittadini, ne ſoldati: poichè 
1 fondi di terra deſtinati per I' innanzi 
al mantenimento degli ultimi, erano 
impiegati a quello degli ſchiavi, e de- 
gli artiſti iſtrumenti del luſſo de? nuovi 
poſſeſſori, altrimenti lo ſtato, che deve 
ſuſſiſtere malgrado il ſuo diſordine, ſa- 
rebbe perito . Avanti la corruttela , I 
entrate primitive dello ſtato erano divi- 
ſefraiſoldati cioè a dire gli 6 : 
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les labourears ; lorſque la rẽ publique eroir 
corrompue, ils paſſoient d'abord a des 
hommes riches „ qui les rendoient aux 
eſclaves & aux artiſans: d'où on en reti- 
roit, par le moyen des tributs, une par- 
tie pour l'entretien des ſoldats. 


Or ces ſortes de gens n'etozent guere 


propres a la guerre: ils Etotent laches , & [ 
deja corrompus par le luxe des villes, & © 
ſouvent par leur art meme ; outre que, ſj 
comme ils n'avoient point proprement de c 
patrie , & qu'ils jouiſſoient de leur induf- MO 7 
trie par- tout, ils avoient peu 4 perdre d 
ou a conſerver. 1 
Dans un denombrement (a) de Rome, 
fair quelque temps apres l'expulſion des f 
rois „ & dans celui que Demetrius de de 
Phalere (5) fit a Athenes, il ſe trouva, di 
a peu-près, le meme nombre d'habitans; ¶ pr 
Rome en avoit quatre cents quarante mil; Di. 
le. Athenes quatre cents trente & nu mille. qu 
Mais ce denombrement de Rome tombe tre 
dans un temps ou elle etoit dans la force de ne 
ſon inſtitution, & celui d'Athenes dans era 
3 n 
(2) C'elt le denombrement dont parle Den: 5 
d' Halicarnaſſe, dans le livre 9, art. 25, & qu Dior 
me paroitetre le meme que celui qu'il rapporte à 4 
fin de ſon ſixieme livre, qui fut fait ſeize ans 


après expulſion des Rois. 
* (6) Creficles , dans Athenee , liv, 6. 
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oit ¶ quando la republicaera corrotta , paſ- 
des ſavano ſubito nelle mani dei rcichi, 
aux che le rende vano agli ſchiavi, ed agli 
i- artiſti di dove per mezzodei tributi ſe 
ar- ne ritirava una parte pel* mantenime- 
nto dei ſoldati. is, ens 
Ora queſte fort: di genti non eran* - 
troppo atte alla guerra: erano vill, 
e gia corrotti dal luſſo delle citta, e 
ſpeſſo dalle arti loro medeſime ; oltre 
di che, ſiccome non avevano propria- 
mente alcuna patria, e che godevano 
della propria induſtria in ogni luogo, 
 avevano poco da perdere, o da con- 
ſervare. 8 
In una enumerazione di Roma, (a) 
fatta qualche tempo dopo l eſpulſione 
dei Re, e in quella, che Demetrio 
di Falerno (5) fece ad Atene trovoſh 
preſſo a poco il medeſimo numero d' a- 
bitanti; Roma ne aveva quattro- cento- 
quaranta mila, Atene quattro- cento 
trentꝰ un mila. Ma queſta enumerazio- 
ne cade in un' tempo nel quale ella 
era nella forza della ſua inſtituzione . 
e quella d'Atene in un tempo in cui 
44) Queſt* enumerazionc è quella di cui parla | 
Dion. d' Alicarn, nel lib. 9, art. 25, e che mi 
pare ciier la ſteſſa che riferiſce al fine del ſeſto 
luo libro, che fu fatta ſedici anni dopo 1'eſpuly 
ſione dei” Re. | | 
(5) Teſicle, in Ateneo, lib. 6. 


Cii 
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un temps „ ou elle eroit entière- 
ment corrompue. On trouva que le 
nombre des citoyens puberes faiſoit, 4 
Rome, le quart de ſes habitans , & qu'il 
faiſoit, a Athenes, un peu moins du ving- 
tieme: la puiſſance de Rome Eroir donc 
a celle d Athenes, dans ces divers temps, 
à peu-pres comme un quart eſt a un ving- 
tieme , ceſt-a-dire , qu'elle Etoit cinq fois 
plus grande. 1 
Les Rois Agis & Cleomenes , voyant 
qu au lieu de neuf mille citoyens qui 
etoient a Sparte du temps de Lycurge 
(a), il n'y en avoir plus que ſept cents 
(5) dont a peine cent polledotent des ter- 
res, & que tout le reſte n'etoit qu'une 
populace ſans courage, ils entreprirent 
de rerablir les (c) loix a cet egard, & 
Lacedemone reprit ſa premiere puiſſance, 
& redevint formidable a tous les Grecs. rip 
Ce fut le partage egal des terres qui div 


rendir Rome capable de ſortir d' abord de 
ſon abaiſſement; & cela ſe ſentit bien, eg 
quand elle fur corrompue. R 

(a) C'ttoient des citoyens de la ville, appellee 3 
proprement Spartiates. Ly curge fit pour eux neuf mil. qu: 
le parts, il en donna trente mille aux autres hab. (4 
tans. Voyez Plut. vie de Lycurge. up 

(5) Voyez Plutarque, vie d'Agis & de Cleo _ ; 
menes. —_ 0 


(c) Voyez Plutarque, ibid. N 6 


Grandezza , e decadenza dei Romani. 53 
ella era intieramente corrotta. Tro- 
voſſi, che il numeroidei cittadini puberi 
faceva in Roma la quarta parte de 
ſuoi abitanti, e che in Atene faceva 
un poco meno della venteſima: ſtava 
dunque la potenza de Romani a quella 
d' Atene in queſti diverſi tempi, preſſo 
a poco come {ta un? quarto a un ven- 
teſimo, cioe a dire cinque volte mag- 
gore. x 

I Re Agis, e Cleomene, vedendo 


che in vece di nove mila cittadini , 
ch erano a Sparta al tempo di Licur- 


20, (a) non vi fe ne trovava più di 
ſettecento, (5) fra 1 quali cento appe- 


na poſſedevano terre, e che il reſto 


non era, che una plebe ſenza corag- 


gio, intrapreſero di riſtabilire le leggi 
(e) ſu queſto oggetto ; e Lacedemonia 
8 ripreſe la ſua priſtina potenza, e ri- 
8 divento formidabile a tutta la Grecia. 


La diſtribuzione, o ſpartimento 


{ eguale delle terre fü cid , che reſe 


Roma capace di ſortir * ſubito dalla 


ſua piccolezza : è cid ben compreſeſi, 
quando ella fù corrotta. 


(a) Queſti erano Cittadini della città, chiama- 


ii propriamente Spartani. Licurgo fece pet coſtoro 
nove- mila parti; ne dette trenta mila agli altri 


abiranti . Ved . Plutarco vita di Licurgo. 

(6) Vedi Plutarco, vita d Agis, e Cleomene. 

(e) Vedi Plutarco, ibid. | 2 
Ci 
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Flle eroit une petite republique, lorſ- 
que les Latins ayant refuſé le ſecours de 
troupes (a) qu'ils etoient obliges de don- 
ner, on leva fur le cahmp dix legions dans 
la ville. „A peine a preſent, dit Tite— 
, Live, Rome „que le monde entier ne 
peur contenir , en pourroit-elle faire 
autant, ft un ennemi paroiſſoit tout- 
a-coup devant ſes murailles; marque 
certaine que nous ne nous ſommes 
point agrandis, & que nous n'avons 
fait qu augmenter le luxe & les richeſſes 
qui nous travaillent. 
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,, Dites-moi , diſoit Tiberius (3) Grac- 
chus aux nobles, qui vaut mieux, un 
ciroyen, ou un eſclave perperuel ; un 
ſoldat, ou un homme inutile a la 
guerre? Voulez-vous, pour avoir quel- 
ques arpens de terre plus que les autres „ 
citoyens , renoncer a..Veſperance de la „ 
conquète du reſte du monde, ou vous „ 
mettre en danger de vous voir enle- 
ver, par les ennemis, ces terres que 


vous nous refuſez „? 
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39 
93 


* 
75 
237 

(a) Tite-Live, premiere decad. liv. 7. Ce fur 


aelque temps apres la priſe de Rome, ſous le 
Conſulat de L. Furius Camillus, & de Ap. Clau- 


(b) Appien, de la guerre civile . 
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Non era che una piccola republica, 
quando 1 Latini avendo ricuſato il ſoc- 
corſo delle truppe, (a) ch' erano obli- 
gati di dare, incontinente furono le- 

vate dieci legioni nella fola citta . 
„ Appena al preſente, dice Tito- 

„Livio, Roma, che il mondo intiero 
, non puo ' contenere , potrebbe far- 
, ne. altrettanto ſe un nemico com- 


5 pariſſe repentinamente ſotto alle 


„ ſue mura; ſegno certo, che non ci 


5 ſiamo ingranditi, e che altro non 


„ abbiam' fatto, ſe non che aumen- 
„ tare 1] luſſo, e le ricchezze, che ci 


„„ travagliano. 


„ Ditemi un' poco, dice Tiberio 
„ (5) Gracco ai nobili, chi è meglio, 


; „ un cittadino, o uno ſchiavo perpe- 


„ tuo: un' foldato , o un' uomo inu- 
tile alla guerra ? Volete voi per 
„ aver* qualche campo di pm degli 
„ altri cittadini rinunziare alla ſpe- 


„ ranza della conquiſta del reſto del 
„ mondo, o metterv1 in pericolo di 


— 
— 


vedervi ſpogliare dal nemico di quel. 


vy le terre, che ricuſate di darci ? 


(a) Tito-Livio Deca I. l:b. 7. cio accadde dopo 


la preſa di Roma, ſotto il conſolato di L. Furie 


Cammillo, e di Ap. Glaudio Craſſo. 
% Appiano della guerra civile. 


C iv 
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CHAPITRE IV. 


1. Des Gaulois, 2. De Pyrrhus. 3. Pa- 
rallele de Carthage & de Rome, 
4. Guerre d Annibal. 


Es Romains eurent bien des guerres 
avec les Gaulois. L'amour de la gloi- 

re, le mepris de la mort, Vobſtination 
pour vaincre , Etolent les memes dans les 
deux peuples; mais les armes étoient dif- 
ferentes. Le bouclier des Gaulois etoit 
petit, & leur epee mauvaiſe: auſſi fu- 
rent-ils traités a-peu-pres comme dans 
les derniers ſiecles les Mexiquains l'ont 
ere par les Eſpagnols. Er ce qu'il y a de 
ſurprenant , celt, que ces peuples, que 
les Romains rencontrerent dans preſque 
tous les lieux. & dans preſque tous les 
temps, ſe laiſſerent detruire les uns apres 
les autres, ſans jamais connoitre , cher- 
cher, ni prevenir la cauſe de leurs mal- 
heurs. : £ 


Pyrrhus vint faire la guerre aux Ro- 
mains dans le temps qu' ils crotent en état 
de lui réſiſter & de s'inſtruire par ſes 
victoires, il leur apprit a ſe retrancher, 
à choiſir & à diſpoſer un camp; il les 
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GE _—_—_ = — 205 
CAPITOL O I. 


1. Dei Calli. 2. Pirro. 3. Paralello di 


Cartagine, e Roma. 4 guerra d Annibale. 


T Bbero j Romani varie guerre col 


Galli . L'amor della gloria, L'oſti- 


naione per vincere erano le ſteſſe nei 


due popoli; ma le armi erano differenti 
Lo ſcudo dei Galli era piccolo, la ſpada 
cattiva: e in fatti furono trattati, 


preſſo a poco, come negli ultimi ſecoli 


1 Meſſicani dagli Spagnuoli. E cid, 


che fa pin maraviglia fi è che queſti 


popoli, dai Romani riſconſtrati quaſi 
da per tutto e quaſi in tutti ĩ tempt 
ſi laſciaronꝰ diſtruggere unꝰ dopo I al- 


tro, ſenza mai conoſcere, cercare , 


o prevenire le cagioni della loro diſ- 
grazia. 


— 


Pirro venne a far guerra ai Roma- 
ni quando erano in iſtato di reſiſter- 


ali, e d' inſtruirſi per mezzo delle ſue 


vittorie: inſegnò loro a trincierarſi, 
a ſcegliere, e diſporre un campo; 
gli accoſtumò agli elefanti, e pre- 

«i 
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accoutuma aux elephans ; & les prepara 
pour des plus grandes guerres. 


La grandeur de Pyrrhus ne conſiſtoit 
que dans ſes qualites perſonelles (a). Plu- 
rarque (5) nous dit qu'il fur oblige de 
faire la guerre de Macedoine , parce qu'il 
ne pouvolt entretenir ſix mille hommes 
de pied, & cinq cents chevaux qu'il avoit. 


Ce prince, maitre d'un petit ètat dont on 


n'a plus entendu parler après lui, eroic 
un aventurier qui faiſoit des entrepriſes 
continuelles, parce qu'il ne pouvoit ſub- 
filter qu'en entreprenant. 


Tarente ſon allice avoit bien degenere 


de l'inſtitution des Lacedemoniens ſes 


anccrres (c). Il auroit pu faire de grandes 


choſes avec les Samnites; mais les Ro- 
mains les avolent preſque detruits. 


Carthage, devenue riche plutòt que 
Rome, avoit auſſi ere plutor corrompue : 
ainſi pendant qu'a Rome les emplois pu- 
blics ne $'obrenotent que par la vertu, 


& ne donnoient d'utilitè que l'honneur & 


(a) Voyez un fragment du livre premier de 
Dion, dans lextrait des vertus & des vices. 

) Vie de Pyrrhus. HS | 

r) Juſtin, liv. 20. 
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parògli a guerre mag31or., 

Lagrandezza di Pirro non conſiſte- 
va ſolo nelle fue qualità perſonali. 
(a) Plutarco (5) ci dice, che ei fü 


obligato a far la guerra di Macedo- 


nia, per non aver” il modo di mante- 
nere ſet mila uomini a piedi, e cinque 
cento cavalli, che aveva. Quelto prin- 
cipe padrone d' uno ſtato di cui non 
fi e pm fatta menzione dopo di lui, 
era un' avventuriere, che contino- 
vamente intraprendeva, perchè per 
ſuſſiſtere non aveva altro modo, che 
quello d' intraprendere . 


Taranto ſua confederata aveva aſſai 


degenerato dall iſtituzione dei Lace- 


demoni ſuoi antenanti (c). Avrebbe 
potuto far * coſe grandi coi Sannitti, 
maiRomanigliavevano quaſi diſtrutti. 


Cartagine diventata ricca prima di 
Roma, ſi era anche prima di Roma 
corrotta: cosi mentre a Roma la vir- 
tu ſola otteneva 1 pubblici impieght, 
ed altra utilita non ritraevaſi, che 1%0- 


nore, e una preferenza alle fatiche, 


(a) Vedete un' frammento del primo libro di 
Dion nell! eſtratto delle vir, e dei viz}. 

(6) Vita di Pirro. | 

(c) Giuſtino lib, 20. 


C vz 
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une preference aux fatigues, tout ce que 
le public peut donner aux particuliers ſe 
vendoit à Carthage, tout ſervice rendu 
par les particuliers y Eroit paye par le 


public. 


La tytannie d'un prince ne met pas 
un état plus pres de fa ruine , que l'in- 
difference pour le bien commun n'y met 
une republique. L'avantage d'un état li- 
bre eſt que les revenus y font mieux ad- 
miniſtces : mais lorſqu'ils le ſont plus 


mal, l'avantage d'un état libre eſt qu'il 


n'y a' point de favoris: mais quand cela 
n'eſt pas, & qu'au lieu des amis & des 
parens du prince, il faut faire la fortune 
des amis & des parens de tous ceux qui 
ont part au gouvernement, tout eſt per- 
du ; les loix ſont eludees plus dangereu- 


ſement qu'elles ne font violees par un 


prince, qui, étant toujours le plus grand 
citoyen de l'état, a le plus d'interer a fa 
conſer vation. 


Des anciennes meœurs, un certain uſa- 
L . \ 

ge de la pauvrete, rendoient a Rome 

les fortunes a peu près égales; mais 4 


Carthage, des particuliers avoient des ri- 


cheſſes des rois. 


De deux factions qui regnoient a Car- 
rhage ; Pune vouloit roujours la paix, & 
Yautre toujours la guerre; de facon qu'il 


Gran dexxa e decadenza dei Romani. 6. 
tutto cio, che il publico puo' dare at 
particolari {1 vendeva a Cartagine , e 
ogni ſervizio reſo da queſti era pagato 
dal publico. 


La tirannia d. un' principe non met- 
te uno ſtato più vicino alla ſua rovi- 
na, che Þ indifferenza pe! bene co- 
mune vi mett2 una republica. Il van- 
taggio d' uno ſtato libero, fi e, che 


T entrate vi fon” meglio amminiſtra- 


te: ma quando le vi ſono peggio ? It 
vantaggio d' uno ſtato libero, ie, 
che non vi ſon' favoriti: ma quando 
ciò non è, e che in luogo dei parenti, 
e degli amici del principe, ſi deve 


far la fortuna degli amici, e dei pa- 


renti di coloro, che par tecipano al 


governo, tutto e perduto : ſono 


deluſe con maggior danno le leggi , 
di quando ſono violate dal principe; 3 
i quale eſſendo 1 pm gran' cittadino 


dello ſtato à maggiore intereſſe nella 


di lui conſervazione. 
Coſtumi antichi, un' certo uſo del. 
la povertà rendevano a Roma le for- 


tune preſſo a poco egual: : ma a Car- 


tagine , fra i particolari ſi trovavano 
le ricchezze dei Re. * 
Di due fazioni, che regnavano a 


Cartagine, una voleva ſempre la pace, 


e Paltra ſempre la guerra ʒdi modo, che 
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ecoit impoſſible d'y jouir de Tune , n'y 
d'y bien faire l'autre. 


Pendant qu'a Rome (a) la guerre reu- 
niſſoit d'abord tous les interets , elle les 
ſeparoit encore plus a Carthage. 


Dans les Etats gouvernes par un prince, 
les diviſions s appaiſent aiſement , parce 
qu'il a dans ſes mains une puiſſance coer- 
citive qui ramene les deux partis; mais 
dans une republique elles ſont plus dura- 
bles , parce que le mal attaque ordinai- 
rement la puillance meme qui pourroit le 
guerir. 


A Rome, gouvernce par les loix , le 
peuple ſouffcoir que le Senat eùt la direc- 
tion des affaires. A Carthage , gouvernce 


* 


par des abus, le peuple vouloit tout fai- 
re par lui mème. © 


Carthage qui faiſoit la guerre avec ſon 
opulence contre la pauvrete romaine , 
avoir par cela meme du defayantage : 


(4) La preſence: d'Annibal fit ceſſer, parmi les 
Romaans , toutes les diviſions : mais la preſence de 
Scipion aigrit celles qui étoient deja parmi les Car- 
thaginois ; elle ota au gouvernement tout ce qui 
lui reſtoir de force : les généraux, le ſénat, les 
grands devinrent plus ſuſpects au peuple,, & le 
peuple devint plus furieux. Voyez dans Appicn tou- 


te cette guerre du premier Scipion, 


Cl 
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era impoſſibile di godervi dell una, 
e di farvi ben l' altra. | 


- Mentr E che a Roma (a) la guerra 
riuniva ſubito tutti P intereſſi, a Car- 
tagine li ſeparava davvantaggio. 


Negli ſtati governati da un' ſol” 
principe, le diviſioni facilmente ſi 
calmano , avendo egli in mano una 
potenza coercitiva, che frena i due 
partiti; ma in una republica ſono pm 
durevoli, il male attacando d'ordi- 
nario la potenza ſteſſa, che potrebbe 
ſanarlo. „ 


A Roma governata dalle leggi R 


popolo ſoffriva, che il ſenato aveſſe 
la direzion' degli affari; a Cartagine 
governata dagli abuſi, il popolo vo- 


leva far tutto da ſe. 
Cartagine, che faceva colla ſua opu- 


lenza la guerra alla povertà romana: 
aveva giuſto percio dello ſvantaggio: 


(a) La preſenza d' Annibale fece ceſsare tra i 
Romani ogni diſcordia : ma la preſenza di Sci- 
pione inaſpri quelle, ch" erano gia fra i Cartagi- 


neſi: tolſe al governo tutto cio, che li reſtava di 


forza: i generali, il ſenato, i grandi divennero 
pid ſoſpetti al popolo, e il popolo divenne furi- 
bondo. Vedete in Appiano tutta queſta guerra del 
primo Scipione. | | 


— 
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For & Pargent $'epuiſent ; mais la vertu, 
la conſtance , la force & la pauvrete ne se- 
puiſent jamais. 55 

Les Romains erotent ambitieux par or- 
gueil & les Carthaginois par avarice; les 
uns vouloient commander , les autres vou- 
loient acquerir : & ces derniers calculant 
ſans celle la recette & la depenſe , fitent 


toujours la guerre ſans l'aimer. 


Des barailles perdues , la diminution 
du peuple , l'affoibliſſement du commer- 
ce, l' puiſement du treſor public, le ſou- 
levement des nations voiſines, pouvoient. 
faire accepter a Carthage les conditions 
de paix les plus dures: mais Rome ne ſe 
conduiſoit point par le ſentiment des biens 
& des maux; elle ne fe dererminoit que 
par ſa gloire : & comme elle n'imaginoit 
point qu'elle pur ètte, ſi elle ne comman- 
doit pas , il n'y avoir point d'eſperance 
ni de crainte qui pur l'obliger a faire 
une paix qu'elle fi auroit point impoſèe. 


Il n'y a rien de ſi puiſſant qu'une re- 
publique on Von obſerve les loix , non 
pas par crainte , non pas par raiſon , mais 
par aſſion, comme furent Rome & La- 
cedemone : car pour lors il ſe joint a la 
ſageſſe d'un bon gouvernement toute la 
force que pourroit avoir une faction. 
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P oro , e P argento eſauriſconſi, ma la 


| virtu, 1 coſtanza, la forza, la} pover*: 


ta non 11 eſauriſcon” giammai. 


I Romani erano ambiziofi per or- 
goglio, i Cartagineſi per avarizia: gli 
uni volevano comandare, gli altri ac- 
quiſtare, e queſti ultimi calcolando 
inceſſantemente l' entrata, e l' uſcita 
fecero ſempre la guerra ſenz amarla. 


Le battaglie perdute, la diminuzion 
el popolo, la debilitazion' del com- 
mercio, l eſaurimento del publico te- 
ſoro, 1 ſollevazione delle nazioni vi- 
cine potevan fare accettare a cartagi- 
ne le pid dure condizioni di pace: ma 
Roma nulla ſi moveva pel ſentimento 


dei beni, e dei mali: la ſola ſua gloria 


la determinava, e non imaginando po, 


ter? eſiſtere ſe non comandava, non v' 
era ſperanza alcuna ne alcun timore 
che poteſſe obligarla a fare una pace 
non IT da lei. 


Non v'e maggior potenza di auells 
& una republica ove. oſſervanſi le leggi 
non per timore , non per ragione, ma 
ger paſſione, come furono Roma, e 

acedemonia ; poiche congiungeſi al- 
lora alla ſaviezza d' un buon governo 
tutta la forza, che potrebbe avere una 
fazione. 20933 
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Les. Carthaginois ſe ſervoient de trou- 


p2s- étrangeres, & les Romains emplo- 


voient les leurs, Comme ces derniers n'a 
FEES. 


voient jamais regarde les vaincus que 
comme des inſtrumens pour des triamphes 


fluturs, ils rendirent ſoldats tous les peu- 


ples qu' ils avoient ſoumis ;. &. plus ils eu- 
rent de peine à les vaincre , plus ils les ju- 
gerent propres a etre incorporés dans leur 
tẽ publique. Ainſi nous voyons les Samnites 
qui ne futent ſubjuguès qu-apres vingt- 
quatte triomphes (a), devenir les auxi- 
liaires des Romains; & quelque temps 
avant la ſeconde guerre punique , ils ti- 

rerent d'eux (5) & de leurs allies , c' eſt- 


A- dire, d'un pays qui nétoit guere plus 


grand que les crars du Pape & de Naples, 
fepr cents mille hommes de pied, & ſoi- 


xante & dix mille de cheval , pour op- 


poſer aux Gaulois. 


Dans le fort: de la ſeconde guerre pu- 
nique , Rome eut toujours ſur pied de 
vingt-deux: a vingt-quatte legions : ce-. 
pendant il paroit par Tite-Live, que le 
: (a) Florus , lip. re. 1488 | 
ls] Voyez Polybe. Le ſommaite de Florus dit: 
quils leverent 300000 hommes dans la ville & 
chez les Latins. b 


* 
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1 Cartagineſi ſervivanſi di truppe 
foreſtiere, e i Romani impiegavan 
le proprie loro. N on avendo eglino riſ- 
guardati 1 vinti, che come iſtrumenti 

2 trionfi futuri, reſero foldati tutti 
1 1 0 , Che avevano ſottomeſſi, 
ed a miſura , Che avevano avuta 
maggior pena a vincerli, giudica- 
rongli pm degni d' eſſere incorpora- 
ti nella loro republica. Cos noi ve- 
diamo 1 Sanniti, che non furon' 1 
giogati, ſe non che dopo venti (a) 
quattro trionfi , divenire auſiliarj de 
Romani; e qualche tempo avanti la 
ſeconda guerra punica, tirarono on 
eſſi, e dei lor' collegati (4), cioè 


d'un paeſe non molto più grande , 


delli ſtati del Papa, e di Napoli 
ſettecento-mila pedeltri, a ſet tanta- 
mila a cavallo per opporre ai Galli. 


Nel forte della ſeconda guerra pu- 
nica, Roma ebbe ſempre in piedi 
venti-due, fino a ventiquattro le- 
gioni; e pure ſecondo Tito-Livio, 
il cenſo non pare che montaſſe al- 


. ſa] Floro lib. r. 

(6) Vedete Polibio. II n di Floro dice, 
che le varono 300009 uomini nella citta, e preſ= | 
ſo 1 Latini. 


* 
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cens n'etoit pour lors que Cenviron cent 
rrente-ſepr mille citoyens. 

Carthage employoit plus de force pour 
attaquer : Nome pour ſe defendre ; celle- 


ci, comme l'on vient de dire, arma un | 
nombre d'hommes prodigieux contre les | 


Gaulois & Annibal qui l'attaquoient : 

& elle n'envoya que deux legions contre 

8 plus grands rois: ce qui rendit ſes for- 
ces eternelles. 

etabliſſement de Carthage * ſon 

pays étoit moins ſolide que celui de Ro- 

me dans le ſien: cette derniere avoit tren- 


te colonies [a] autour delle , qui en 


etolent comme les remparts. Avant la 
bataille de Cannes, aucun allie ne la- 
voit abandonnee ; c'eſt que les Samnites 
& les autres peuples d'Italie étoient ac- 
coutumes a ſa domination, 

1 plupart des villes d' Afrique tant 
peu forriliees „ fe. rendoient d'abord a 
quiconque ſe prẽſentoit pour les pren- 
dre; auſſi tous ceux qui y debarquerent , 


Agarhocle, , Regulus , Scipion , mirent- 


ils d' abord Carthage au deſeſpoir. 


On ne peut guere attribuer qu'4 un 
mauvais gouvernement ce qui leur arriva 
dans toute la guerre que leur fit le pre- 


(a) Tite-Live, lib. 27. 
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lora ſe non circa a cento trenta ſette 
mila cittadini. | | 

Cartagine impiegava maggiori for- 
ze per attaccare, Roma per difender- 
fi : queſta ( come ſi e detto) armò un 
numero prodigioſo d' uomini contro 1 
Galli, ed Annibale, che l' attacca- 
vano, e non mandò, che due legio- 
ni contro 1 pid gran” Re : cioche, 
reſe le fue forze immortali. 

Lo ſtabilimento di Cartagine nel 


ſuo paeſe, era men' ſolido di quel 


di Roma nel ſuo : queſt' ultima aveva 
intorno a ſe trenta colonie (4), ch 
erano come 1 ſuoi terrapieni: prima 
della battaglia di Canne neſſun' col- 
legato. l' aveva abbandonata : la ra- 
gione ſi è che 1 Sanniti, e gli altri 
popoli d' Italia erano accoſtumati al 
di lei dominio. 


La ͤ maggior parte delle città d' Af 


frica eſſendo poco fortificate, ſi ar- 
rendevano ſubito a chi ſi preſentava 


per prenderle; in fatti chiunque vi 


Sharco , Agatocle , Regolo , Scipio- 
ne, meſſero ſubito Cartagine alla diſ 
perazione. 5 

Ad altro non ſi può quaſi attribuire, 
che a un cattivo governo ciocchè le 


accadde in tutta la guerra, che li fece il 
a Tit o Livio, lib. 27. 


* 6 _ 
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mier Scipion : leur ville [a] & leurs ar- p! 
mees meme étoient affamees , tandis que fi 
les Romains Etotent dans l'abondance de mn 


toutes choſes, d: 
Chez les Chartaginois, les armées qui 
avolent ere battues devenoient plus inſo- b: 
lentes ; quelquefois elles mettoient en m 


croix leurs generaux, & les puniſſoient de g: 
leur propre lachere. Chez les Romains , | p 


le conſul decimoir les troupes qui avoient | © 
fut , & les ramenoit contre les ennemis. fu 
L.e gouvernement des Carthaginois (5) | 
etoit rres=dur : ils avoient ſi fort tourmen- 11 
res les pe uples d Eſpagne, que, lorſque les te 
Romains y arriverent, ils furent regardes , q 
comme leurs liberareurs : & ſi l'on fait ri 
attention aux ſommes immenſes qu'il leur ¶ fa 
en coũta pour ſoutenir une guerre ou ils cl 
ſuccomberent , on verra bien que l'injuſ- ra 
rice eſt mauvaiſe menagere, & qu'elle ne ¶ ve 
remplit pas meme ſes vues. To ti 
| | ſu 

La fondation d'Alexanarte avoit beau- 
coup diminuè le commerce de Carthage. va 
Dans les premiers temps, la ſuperſtition C 
banniſſoit, en quelqne facon , les ètran- t12 

we (a) Voyez Appien, liber Libycus. 


(5) Voyez ce que Polybe dit de leurs exactions, 
ſur- tout dans le fragment du liv. 9, extrait des ver- 
tus & des vices, | = 
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primo Scipione. La citta loro (a) e 
fino le loro armate erano aftamate , 
mentre i Romani erano nell abbon- 
danza d' ogni coſa. 


Preſſo i Cartagineſi le loro armate 
battute diventavano piu inſolent1 , 
mettevano tal volta in croce 1 lor? 
generali, e li pumvano della pro- 
pria loro vilta. Preſſo i Romani il 
Conſolo decimava le truppe, cv eran 
fuggite, e le riconduceva al nemico. 


II governo dei Cartagineſi era du- 
riſſimo: (5) avevano cosi fortemente 
tormentati 1 popoli di Spagna, che 
quando i Romani vi giunſero, furono 
riſguardati come liberatori: E fe fi 
fa attenzione alle ſomme immenſe 2 
che coſtò loro il ſoſtenere una guer- 
ra, nella quale ſuccombettero , ſi 


vedrà bene, che Þ ingiuſtizia e cat- 


tiva economa, e che mai compilce i 1 
ſuoi diſegni. 

La fondazione d- Aleſſandria, ave- 
va molto diminuito il commercio di 
Cartagine. Nei primi tempi la ſuperſ- 
tizione bandiva in certo modo 1 1 foreſ- 


(2 ) Vedete An liber n | 
[5] Vedete cioche Polybio dice delle loro eſa- 
zioni, e ſopra tutto nel framm. del lib. 3. eſtratto 


delle virtd, e dei vixj. 


72 Grandeur & decadence des Romains. 
gers de I'Egypte, & lorſque les Perſes 
Fearent conquiſe , ils n'avoient ſonge qu 
affoiblic leurs nouveaux ſujets: mais ſous 
les rois grecs, I'Egyprte fir preſque tout 
le commerce du monde, & celui de Car- 
thage commenca a deècheoir. 


Les puiſſances erablies par le commerce] 
peuvent ſubſiſter long - temps dans leut 


J NRCC 


mediocrite ; mais leur grandeur eſt de 


peu de duree. Elles s'elevent: peu a peu, 
& ſans que perſonne sen appergeive: cat] 


elles ne font aucun acte particulier qui] 


faſſe du bruit & ſignale leur puiſſance; 


mais lorſque la choſe eſt venue au point 


qu'on ne peut plus s empècher de la voir, 
chacun cherche a priver cette nation d'un 
avantage quelle na pris, pour ainſi dire, 
que par ſurpriſe, 5 
Laa cavalerie carthaginoiſe valoit mieux 
que la romaine , par deux raiſons; Vune 
que les chevaux numides & eſpagnols 
_ Erolent meilleurs que ceux d'Irahe , & 
l'autre, que la cavalerie romaine eroit 
mal armée; car ce ne fur que dans les 
guerres que les Romains firent en Grece , 
qu'ils changerent de maniere , comme 
nous l'apprenons de Polybe (a). 
Dans la premiere guerre punique, Re- 
gulus fur batru des que les Carthaginois 


(a) Livre 6. 
5 choi- 
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tieri d Egitto: e allorchꝰ i Perſianilꝰ eb- 
bero conquiſtato, non avevan' pen- 
ſato ad altro, che ad indebolire 1 
nuovi lor' ſudditi: ma ſotto 1 re gre- 
ci, P Egitto fece quaſi tutto il com- 
mercio del mondo, e quel di Carta- 


gine cominciò a cadere. 


Le potenze fondate ſul commercio 


poſſon' ſuſſiſtere lungo tempo nella 
loro mediocrita; ma la loro grandezza 
e di poca durata; s' ergono poco a 
poco ſenza che alcun' ſe n' accorga; 
perchè le non fanno atto alcunò par- 


ticolare, che faccia ſtrepito, e illuſ- 
tri la loro potenza; ma quando la co- 
fa e guinta al ſegno, che non ſi puo' 
fare a meno di ſcorgerla, ogn'un' cer- 
ca di privar queſta nazione d' una ſu- 
periorità, che a tolta, per cosi dire, 
con ſorpreſa. 8 | 

La cavalliera cartagineſe era mi- 
gliore della romana, per due ragio- 
ni; una perche 1 cavalli numdi, e 


ſpagnuoli eran' migliori di quelli d' 


Italia, e l' altra, che la cavalleria 
romana era male armata; poichè 1 
Romani, come ci dice Polibio, (a) 
non cambiarono di maniera ſe non 
nelle guerre, che fecero in Grecia. 
Nella prima guerra punica, Rego- 
lo fu battuto ſubito, che i Cartagineſi » 
Os . = D 


un corps de mariniers, & que les labou- 


* 


numide qui gagna la bataille de Zama, & 


Les Carthaginois avoient 127 d'expe- 
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firent les plaines pour faire combattre leur f 
cavalerie ; & dans la ſeconde (a), Annibal l; 
dur 4 ſes Numides ſes principales victoi- H/ 
„ i p 
Scipion ayant conquis I'Eſpagne & fait 
alliance avec Maſſiniſſe, ota aux Cartha- g 


ginois cette ſupèriorité. Ce fut la cavalerie 


finit la guerre. 


rience ſur la mer, & connoiſſoient mieux YI pe 
la manœuvre que les Romains ; mais i! 
me ſemble que cet avantage n'etoit pas, 
pour lors, fi grand quill le ſeroit aujour- 


d' hui. 


Les anciens n'ayant pas la bouſſole, ne 
pouvolent gũere naviger que ſur les cotes: 
auſſi ils ne ſe ſervoient que de birimens a 
rames , petits & plats ; preſque toutes les 
rades Etoient pour eux des ports; la ſcien- 
ce des pilotes eroit très-bornèe, & leur 
manceuvre tres-peu de choſe, Auſſi Ariſ- Þ 
tate diſoit il (5) qu'il eroir inutile d'avoir 


reurs ſuffiſoĩent pour cela. 
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() Des corps entiers de Numides paſſetent du 
core des Romains , qui des lors commencerent a 
reſpirer. 5 


[5 Polib. liv. 7. chap. 6. 


nt a 


perienza ſul mare 
meglio dei Romani 14 manovra, cioè 
Tarte di reggere , e governare i Na- 
g viel ; ma parmi, 
non era 51 grande che lo ſarebbe ai 
di noſtri. 
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frelſero i piani per far combattere la 
loro cavalleria; e nella ſeconda (a) 


Annibale dovette a' ſuoi Numidi le 


principali vittorie. 


Scipione avendo conquiſtata la Spa-. 
gna , e fatta confederazione con Maſ- 
finiſſa, tolſe ai Cartagineſi queſta ſu- 
periorità ; la cavalleria numida fu 


quella, che vinſe la battaglia di La- 
ma, e termino la guerra. 


I Cartagineſi avevano maggiore eſ- 
e. conoſcevan 


che tal vantaggio 


Gli antichi non avendo la buſſola 1 


non potevano navigare, che coſteg- 
giando; in fatti non ſi ſerviveno, che 
di baſtimentt a remi piccoli, e piatti; 
ogni ſpiaggia era per eſſi un' porto: 
la ſcienza del piloto era limitatiſſi- 
ma, e la manovra di piccoliſſimo 
momento. Perciò diceva Ariſtotile (50 
g cir era inutile I' avere un corpo di 
marinari, e 
ciò 5 — 


che i contadini erano a 


(a) Corpi intieri di Namidi paſſarono dalla par- 


te dei Romani , i quali ſubito cominciarono a reſ- 


pirare. 


43) Polib. lib. 7. * 6. 8 
Dy 
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Lart etoir fi imparfait, qu'on ne fai- 
ſoir guete avec mille rames, que ce qui 
ſe fait aujourd'hui avec cent [a]. ; 
Les grands vaiſſeaux etotent deſavanra- 
geux , en ce qu'erant difficilement mus 
par la chiourme , ils ne pouvotent pas 
faire les evolurions nèceſſaires. Antoine en 
fir a Actium () une funeſte experience : ſes 
navires ne pouvolent ſe remuer , pendant 
que ceux d'Auguſte , plus legers , les at- 
raquolent de routes parts. | 


Les vaiſſeaux anciens etant a rames , les 
plus legers briſoient aiſement celles des 
plus grands, qui pour lors n'etolent plus 

ue des machines immobiles, comme ſont 
er * Bat en # SN 
aujourd'hui nos vaiſſeaux demartes. 


Depuis invention de la bouſſole, on 
a change: de maniere - on a (c) abandonne 
les rames , on a fui les cores, on a conſ- 
truit de gros vaiſſeaux : la machine eſt 

(a) Voyez ce que dit Perault ſur les rames des 
anciens. Eſſai de phyſique, tit. 3 , méchanique des 
animaux. 

(5) La meme choſe arriva a la bataille de Salami- 
ne. Plutarque, vie de Themiſtocle. L'hiſtoire eſt 
pleine de faits pareils. 

(c) En quoi on peut lager de l'imperfection de la 
marine des anciens , puiſque nous avons abandon- 
ne une pratique dans laquelle nous avions tant de 
ſuperiorite ſur eun. | 
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L' arte era cos! imperfetta „che fa- 
cevaſi con mille remi ciò che faſſi og· 

gi i di con cento [a]. 


I gran” vaſcelli erano ſvantaggioſi, 
poiche eflendo moſh dithcilmente 
dalla ciurma, non potevano fare le 
neceſſarie evoluzioni. Antonio fecene 
ad Az10 una (65) efperienza tuneſta ; le 
ſue navi non poteven' muoverſi, men- 
tre che quelle d' Auguſto pm leggiere 
le attacavano da ogni parte. 


Gli antichi vaſcelli eſſendo a remi, 
1 pid leggieri „ rompevano facilmente 
quei de' pm grandi, 1 quali allora di- 
ventavano macchine immobili, tal 


che ſono oggi di i noſtri vaſcelli diſar- 


borati. 

Dall' invenzion' della buſſola in poi 
fi e cambiato maniera. (c) Sonoſi aban- 
donat1 1 1 rem1, fuggite le rive, coſtrutti 


gran' vaſcelli; la macchina e diventata 


(a) vedete cio che dice Perault ſopra i remi degli 
antichi. Saggio di fiſica, tit. 3. meccanica degli ani- 
mali. 

(5) L' iſteſſa coſa accaſè la battaglia di Selam 
ne. Plutarco vita di Temiſtocle. L. iltoria e piena di 
ſimili fatti. 


c) Con che fi può giudicaie dell imperfeſione 
della marina antica, poichs ſi e abbandonata una 


 prarica , nella quale noi avevamo tanta ſuperiorita 


fopra d ell, 3 
D 1uj 


* 
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devenue plus compolſee , & les pratiques 
fe ſont multiplices. iy 
L'invention de la poudre a fait une cho- 
fe qu'on n'auro:t pas ſoupgonne : ceſt 


que la force des armees navales a plus que 


jamais conſiſtè dans l'art : car pour reſiſter 
a la violence du canon, & ne pas eſſuyer 
un feu ſuperieur , il a fallu de gros navi- 
res, mais, à la grandeur de la machine: 
on a dit proportionner la puiſſance de Part: 


Les petits vaiſſeaux d'autrefois s accro- 
choient ſoudain, & les ſoldats combat- 
toient des deux parts; on mettoit ſur une 
flotte toute une armee de terre: dans la 


bataille navale que Regulus & ſon colle- 


gue gagnerent , on vit combattre cent 
trente mille Romains , contre cent ein- 


quante mille Carthaginois. Pour lors, les 


ſoldats Eroient pour beaucoup, & les gens 
de l'art pour peu; à preſent les ſoldats font 
pour rien, ou pour peu, & les gens de 


L'art pour beaucoup. 
La victoire du conſul Duillius fait bien 
ſentir cette difference. Les Romains n'a- 
voient aucune connoiſſance de la naviga- 
tion : une galere carthaginoife echoua ſur 
leurs cores ; ils ſe ſervitent de ce modele 
pour en batir - en trois mois de temps, 
leurs marelots furent dreſſés, leur flotte 
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più compoſta, e le pratiche ſi fono mol 
tiplicate. 3 TA 
L' invenzion' della polvere a fatto ciò 
che mai ci ſarebbe caduto in penſiero; 
cioè che la forza delle armate navali a 
pitt che mai conſiſtito nell' arte: perchè 
per reſiſtere alla forza del cannone, e 
non ſoffrire un' fuoco ſuperiore, ſon' ſta- 
ti neceſſarj i granꝰ navigli; mae ſtato 
neceſſario poporzionare la forza dell 
arte, alla grandezza della macchina. 
J vaſcelli piccoli altre volte ſi ar- 


rampinavano ſubito, e 1 ſoldati dell 


una, e dell' altra parte combatteyano; 


mettevaſi un' armata terreſtre intiera 


ſopra una flotta : nella battaglia na- 


| vale, che Regolo, e il ſuo collega 
vinſero, fi vidde combattere cento- 
trenta-mila Romani , contro cento- 


cinquanta-mila Cartagineſi. La forza 
conſiſteva alldra molto nei ſoldati, 


poco nelle genti dell' arte: al preſen- 


te poco, o nulla conſiſte nei ſolda- 
ti, molto nelle genti dell' arte. 

La vittoria del conſole Dullio fa 
ben comprendere queſta differenza. I 
Romani non avevano cognizione al- 
cuna della navigazione. Una galera 
Cartagineſe s' incagliò nelle loro coſte; 
ſervironſi di quel modello per coſtruir- 
ne; in tre meſi di tempo i loro marinari 
furono inſtruiti, ed addeſtrati, la loro 
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fut conſtruire , equipee, elle mit a la mer, 


elle trouva l'armèe navale des Chattagi- 

nols , & la battit. | 
A peine a preſent toute une vie ſuffit- 

elle a un prince pour former une flotte 


capable de paroitre devant une puiſſance i. 


qui a deja [empire de la mer: c'eſt peut- 
Etre la ſeule choſe que l'argent ſeul ne 
peut pas faire. Er ſi, de nos jours, un 
grand (a) prince reufſic d'abord , I'expe- 
. rience a fait voir a d'autres (5) que c'eſt 
un exemple qui peut etre plus admire que 
ſuivi. 1 5 

La ſeconde guerre punique eſt ſi fameu- 
ſe, que tout le monde la fair, Quand on 
examine bien cette foule d'obſtacles qui ſe 
preſenterent devant Annibal, & que cet 
homme extraordinaire ſurmonta tous, on 
a le plus beau ſpectacle que nous ait fourni 


L'antiquité. 


Rome fut un prodige de conſtance. 
Apres les journees du Téſin, de Trébies, 
& de Traſimene, apres celle de Cannes, 
-plus funeſte encore, abandonnee de preſ- 
que tous les peuples d'Italie, elle ne de- 
manda point la paix. C'eſt que le Senat 

ne ſe départoit jamais des maximes an- 


(a) Louis XIV. | 
) L'Eſpagne & la Moſcovie. 
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flotta fu conſtrutta , apparecchiata , ſi 
poſe in mare , ſcontro I armata nava- 
le de' Cartagineſi, e la barte. 

Appena la vita intiera d' un' princi- 
pe ſerve al preſente per formare una 
flotta capace di comparire innanzi ad 


una potenza, che a gia l'impero del 


mare: Queſta e forſe la ſola coſa, che 
il danaro non puo' fare. E fe ai noſtri 
giorni un' gran' Principe (a) vt rieſce 
ſubito, Þ eſperienza a fatto vedere ad 


altri &) che tale eſempio puo' eſſere 
pi ammirato, che ſeguito. 


La ſeconda guerra punica, è ſi fa- 
moſa, che ogn' un' la conoſce. Quan- 
do ſi eſamina bene quella folla d' oſta- 


coli, che ſi preſentarono ad Anniba- 


le, e che queſt' uomo ſtraordinario 


ſuperò tutti, fi à il piũ bello ſpettaco- 


lo, che P antichità ci abbia fornito. 
Roma fu un' prodigio di coſtanza, 


dopo la giornata del Teſino, di Tre- 


bies, di Traſimene, dopo quella di 
Canne più funeſta ancòra; abbandon- 
nata quaſi da tutti 1 popoli d'Italia non 
domandò punto la pace: Il ſenato non 


ſi partiva niente dalle maſſime antiche: 


(a) Lvicr XIV. [ 
(5) La Spagna, e la Moſcovia. 


D v 
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ciennes : il agiſſoit avec Annibal, comme 
il avoit agi autrefois avec Pyrthus, à qui 
il avoit refuſe de faire aucun accommode- 
ment tandis qu'il ſeroit en Italie: & je 
trouve dans Denys d'Halicarnaſſe (a), 
que, lors de la negociation de Coriolan, 


le ſenat declara qu il ne violeroit point ſes. 


courumes anciennes que le peuple romain 
ne pouvoit faire de paix tandis que les en- 
nemis étoient ſur ſes terres: mais que ſi 
les Volſques ſe retitoient, on accorderoit 
tout ce qui ſeroit juſte. 

Rome fut ſauvee par la force de ſon inſ- 
titution. Après la bataille de Cannes, il ne 
fut pas permis aux femmes meme de verſer 
des larmes: le ſenar refuſa de racheter les. 
priſonniers, & envoya les miſerables reſ- 
res de Farmée faire la guerre en Sicile , 
fans recompenſe ni aucun honneur mili- 
taire , juſqu'a. ce qu'Annibal far chaſle 


d'ltalie. 


a 


Dun autre core, le conſul Terentius 
Varron avoit ful honteuſement jufqu's 
Venouſe :. cet homme, de la plus baſſe 
naiſſance , n'avoir été élevé au conſulat 
que pout mortifier la nobleſſe. Mais le 
ſenat ne voulut pas jouir de ce malheu— 
reux triomphe - il vit combien il toit ne- 


ceſſaire qu'il s attirät, dans cette occaſion, 


(a], Autiquités romaines , liv.. 8. 
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agiva con Annibale come aveva altra 
volta agito con Pirro, cui aveva ri- 
cuſato ogni accomodamento fin' che 
ſarebbe in Italia: e trovo in Den. d' 
Alicarnaflo (4) che nel tempo della 
negoziazione di Coriolano, il ſenato 
dichiarò, che non violerebbe in alcun' 
modo 1 ſuoi antichi coſtumi; che il 
popolo romano non poteva far' pace 
alcuna mentre che 1 nemici erano ful- 
le fue terre, ma che ſe 1 Volici ſi foſ- 
ſero ritirati, avrebbegli accordato 
tutto ciò che ſarebbe giuſto. 
Dovette Roma la ſua ſalvezza alla 
forza della ſua inſtituzione: dopo la 
battagliadi Canne, non fũ permeſſo al- 
le donne ſteſſe di piangere. Il ſena- 
to ricuſò di riſcattare i prigioneri, 
e mandò i miſerabili reſti dell' armata 
a far la guerra in Sicilia ſenza ricom- 
penza , ne alcuno onor' militare, fino 
a che Annibale foſſe ſcacciato d Italia. 
Da un' altra parte, il Conſole Te- 
renzio Varrone era fuggito vergogno- 


ſamente fino a Venuſa: queſt uomo 


della pid baſſa naſcita, non era ſtato 
elevato al Conſolato, che per mor- 
tificarè la nobiltà: mail ſenato non volle 
godere d' un' {1 infelice trionfo : vidde- 
egli quanto era neceſlario di conciliar- 
(e) Antichità romana, lib. 8. | 


D vi. 


* 


— 


— 
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la confiance du peuple; il alla au-devant de {MF | 
Varron , & le remercia de ce qu'il na- MF | 
' voir pas defeſpere de la republique. E 


Ce n'eſt pas ordinairement la perte | 
reelle que Von fait dans une bataille , 
bi \ . . = 
(c'eſt-à dire „celle de quelques milliers 
dhommes ) qui eſt funeſte a un état; 


4 . 
* IT ' SE Y G — i 


mais la perte imaginaire & le decou- 
ragement , qui le prive des forces me- 
me que la foctune lui avoir laiflees. 5 

Il y a des choſes que tout le monde dit, 


parce qu'elles ont ere dites une fois. Ou 
croiroit qu Annibal fit une faute inſigne;, 
de n'avoir point été aſſieger Rome apres 
la bataille de Cannes. Il eſt vtai que d'a- 
bord la frayeur y fut extreme: mais il n'en 
eſt pas de la conſternation d'un peuple bel- 
liqueux, qui ſe rourne preſque toujours 
en courage, comme celle d'une vile po- 
pulace qui ne ſent que ſa foibleſſe. Une 
preuve qu'Annibal rauroit pas reufli , 
Cceſt que les Romains ſe trouverent enco- 
re en état d'envoyer par-tont du ſecours. 


On dit encore qu'Annibal fit une gran- 
de faute de mener ſon armee a Capone, ou 
elle s'amollit: mais l'on ne conſidere point 
ue l'on ne remonte pas a la vraie cauſe. 
Les ſoldats de cette armee , devenus riches 
apiès tant de victoires „ naurolent-1ls 


at 


3 
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fi in queſt? occaſione la fiducia del po- 


polo: ando in contro a Varrone , e 


lo ringrazio di non aver* diſperato 
della republica. EY 
La perdita effettiva, che ſi fa in 


una battagha (cio e quella di qualche 
migliajo d' uomini) non e ordinaria- 
mente quella, ch' è funeſta allo ſtato, 


ma la perdita imaginaria, e l' avvili- 
mento, che lo priva delle forze me- 
deſime, che la fortuna le aveva laſciate. 

Sonovi certe coſe, che ogn' un' di- 
ce, eſſendo ſtate dette una volta. Si 
crederebbe aver' Annibale fatto un 
errore inſigne, non eſſendo andato ad 
aſſediar' Roma dopo la battaglia di 
Canne. Vero e che il terrore vi tu ſu- 
bito eſtremo: ma la coſternazione d 


un' popolo guerriero, che quaſi ſem- 


pre ſi muta in coraggio, non è come 
quella d' una vil' plebe, che vede ſo- 
lo la ſua debolezza. Una pruova, che 
Annibale non vi ſarebbe riuſcito ſi e 
che i Romani ſi trovarono in iſtato di 
mandar' da per tutto ſoccorſi. 
Dicono ancora che Annibale fece 
un' grand' errore conducendo la ſua 
armata a Capua, ove $'ammolli : ma 


non conſideran' pero, che non rimon- 


tano alla vera caigone. I ſoldati di queſt 
arinata diventati ricchi dopo tant? vit- 
torie, non avrebbero eglino trovata 


— 
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pas trouve par-tout Capoue ? Alexandre, 
qui commandoit a ſes propres ſujets, prit, 


dans une occaſion pareille , un expedient 
qu*'Annibal , qui n'avoit que des troupes 


mercenaires , ne pouvoit pas prendre; il 


fir mettre le feu au bagage de ſes ſoldats, 
& brala toutes leuts richeſſes & les ſien- 
nes. On nous dit que Kouli-Kan (a) apres 
la conquète des Indes, ne laiſſa à chaque 
ſoldat que cent roupies d argent. 


Ce farent les conqueres meme d' Anni- 
bal qui commencerent a changer la fortu- 
ne de cette guerre. Il n'avoit pas ere en- 
voyé en Iralie par les magiſtrats de Car- 
thage; il recevoit très- peu de ſecours, 


ſoit par la jalouſie d'un parti, ſoit par la 


trop grande confiance de l'autre. Pendant 


qu il reſta avec ſon armee enſemble, il 


battit les Romains; mais lorſqu'il fallut 
qu'il mit des garniſons dans les villes, 
qu'il defendir ſes allies , qu'il aſſiegear 
les places, ou qu'il les empechar d'etre 
aſſiegees , ſes forces ſe trouverent trop pe- 


rites , & il perdit en détail une grande 


partie de ſon armee. Les conqueres ſont 


aiſées à faire, parce qu'on les fait avec 


toutes ſes forces: elles ſont difficiles a 
conſerver , parce qu'on ne les defend 
qu' avec une partie de ſes forces. 


(a), Hiſtoire de ſa vie. Paris, 1742 Pag - 402+. 
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ſimo ſoccorſo, ſia o per la geloſia d 
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Capua in ogni luogo? Aleſſandro, che 


comandava a' ſuoi proprj ſudditi preſe 
in ſimile occaſione un' eſpediente, che 
Annibale, il quale aveva ſolamente 
truppe mercenarie, non poteva piglia- 
re: fece egli mettere il fuoco ab baga- 
glio de' ſuoi ſoldati, e abbruciò le lo- 
ro, e le proprie ſue richezze. Diconci 
che Kuli-kan («) dopo la conquiſta- 
del 1'Indie non laſciò che cento rupiea 
cia folks. _—_ 


Lee conquiſte medeſime d' Annibale 


furon' quelle, che cominciarono a cam 
biare la fortuna di queſta guerra: EL 
non era ſtato mandato in Italia dai ma- 
giſtrati di Cartagine: riceveva pochiſ- 
un' partito, o per la troppa gran” fidu- 
cia dell' altro: tanto ch' ei reſto colla 
ſua armata tutta unita inſieme, batte i 
romani, ma quando fù obligato a 
metter guarnigioni nella città, che di- 
fele 1 ſuoi alleati, che aſſediò le piaz- 


Ze, o che impedi ch' elle non foſſero 
aſſediate, le ſus forze ſi trovarono 


troppo piccole : e perde in dettaglio 
una gran' parte della ſua armata. Le- 


conquiſte ſono facili a farſi perche ſi 


fanno con tutte le tue forze : ma dith- 
cili a conſsrvarſi perchè non ſi difen- 


dono , che con una parte di efle. 


(4) Iſtoria della ſua. vita. Parigi, 1742. Pag. 402 


ths 
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C HAPIT RE V. 

De Pear de la Grece , de la Macedoine : 


de la Syrie & de [Egypte, apres Pab- 
_ baiſſement des Carthaginois. 


E m'imagine qu'Annibal diſoir très- peu 


de bons mots, & qu'il en diſoit enco- 


re moins en faveur de Fabius & de Mar- 
cellus contre lui-meme. J'ai du regret de 
voir Tite- Live jetter ſes fleurs ſur ces 
Enormes coloſſes de Pantiquite : je vou- 
drois qu'il eur fait comme Homere , qui 

neglige de les parer, & fait ſi bien les fai- 
re mouvoir. | 


Encore faudroit- il que les diſcours qu'on 
fait tenir a Annibal fuſſent ſenſes. Que fi 
en apprenant la defaite de ſon frere , il 
avoua qu'il en prevoyoir la ruine de Car- 
thage , je ne fache rien de plus propre a 


deſeſperer des peuples qui s'croitent don- 


nes a lui, & a decourager une armee qui 
attendoit de ſi grandes recompenſes apres 
la guerre. . 
Comme les Carthaginois, en Eſpagne, 
en Sicile & en Sardaigne, n'oppofoient 
aucune armee qui ne fur malheureuſe, 
Annibal, dont les ennemis ſe fortifiviews 


es” 
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CAPITOL O v. 


Stato della Grecia, Macedonia, Siria Mo 


d Egitzo dopo l "abbaſſamento di Carta- 


gine. 


O m immagino, che Annibale di- 
ceſſe poche piacevolezze, e molto 
meno , che ne diceſſe in favore di Fa- 
bio, e di Marcello contro a ſe ſteſ- 
ſo. Rincreſcemi il veder' Tito-Livio 
ſpargere i ſuoi fiori ſopra queſti enor- 
mi coloſſi dell' antichità. Vorrei che 
ei faceſſe come Omero, che traſcura 
d' ornarli, ma che ſa cos! bene por- 
li in azione. 

Almeno converrebbe, che 1 diſ- 
corſi che ſi mettono in bocca ad An- 
nibale foſſero ſenſati. Se ricevendo 
avviſo della rotta di ſuo fratello, diſ- 
ce preſagirne la rovina di Cartagine , 
io non trovo nulla pin a propoſito per 
mettere alla diſperazionei popoli, che 
ſi erano dati à lui, e per ſcoraggire un” 
armata , che aſpettava ricompenſe ſi 


grandi dopo la guerra. 


Come i Cartagineſi in Iſpagna, in 
Sicilia, in Sardegna non opponevano 
armata alcuna, che non foſſe infelice, 
Annibale 1 i cui nemici ſi fortificavano 
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fans ceſſe, fur reduir a une guerre dé- 
fenſiv e. Cela donna aux Romains la pen- 
ſee de porter la guerre en Afrique: Sci- 
pion y d ſcendit. Les ſucces qu'il y cut, 
obligerent les Carthaginois à rappeller 
d' Italie Annibal, qui pleura de douleur , 
en cédant aux Romains cette terre ou il 
les avoit tant de fois vaincus. | 


Tout ce que peut faire un grand hom- 
me d'&:at & un grand capitaine , Annibal 
le fir pour ſauver (a patrie : n'ayant pu por- 


ter Scipion à la paix, il donna une batail- 
le, owt la fortune ſembla prendre plaiſir 4 


confondre ſon habilete , ſon experience & 
Xe ſon bon ſens, 


Carthage regut la paix, non pas d'un 
ennemi, mais d'un maitrre : elle $'obligea 
de payer dix mille talens en cinquante 
annèes, donner des ötages, a livrer ſes 
vailleaux & ſes Elephans , & a ne faire la 
guerre à perſonne ſans le conſentement du 
28 romain ; & pour la tenir toujours 

umilice , on augmenta la puiſſance de 
Maſlinifle fon ennemi erernet, 


Apreès l'abaiſſement des Carthaginois , 
Rome n'eut preſque plus que de petites 
guer res & de grandes victoires; au lieu 
qu auparavant elle avoir eu de petites 
victoires & de grandes guerres, 


— 
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continovamente, fu ridotto a fare una 


guerra difenſiva. Ciò fece venire ai 
KRomani 1] penſiere di portar' la guer- 
ra in Affrica: Scipione vi approdo : I 
ſucceſli con cui proſperovvi, obliga- 
rono 1 Cartagineſi a richiamare Anni- 
bale d'Italia, che ptanſe dal dolore . | 
cedendo ai Romani quella terra, ov 
ei vinti li aveva tante volte. 


Tutto cio, che può fare un' grand 
uomo di ſtato, ed un gran' capitano 


lo fece Annibale per falvar” la ſua pa- 
tria : non avendo potuto portar' Sci- 


pione alla pace, dette una battaglia, 


ove la fortuna parve compiacerſi in 


confondere la ſua abilita, la ſua eſpe- 

rlenza, il ſuo giudizio. 
Cartagine ricevè la pace non da 

un' nemico , ma da un' padrone: s. 


obbligò di pagare dieci- mila talenti in 


einquant' anni, a dare oſtaggi, a con- 


ſegnare i ſuoi vaſcelli, ed 1 ſuoi ele- 


fanti: a non far guerra ad alcuno ſen- 


za il conſenſo del popolo romano, e 
per rendere la ſua umiliazione perpe- 
tua, aumentarono la potenza di Maſ- 


ſiniſſa ſuo eterno nemico 

Dopo l'babaſſamento dei Cartagineſi, 
Roma non ebbe quaſi più che piccole 
guerre, e grandi vittorie, dove che 
prima aveva avute piccole vittorie, e 
grandi guerre. 5 


— 
— 
— 


— 
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_ It y avoir dans ce remps-la , comme 
deux mondes ſepares ; dans l'un, combar- 
toient les Carthaginois & les Romains : 
Fautre étoit agité par des querelles qui 
duroient depuis la mort d'Alexandre ; on 
ne panſoit (a) point a ce qui ſe paſſoit en 
occident : car quoique Philippe, roi de 
Macédoine eur fait un traité avec Anni— 
bal, il n'eut preſque point de ſuite; & 
ce prince, qui n'accorda aux Carthaginois 
que de très foibles ſecours , ne fit que té- 
moigner aux Romains une mauvaiſe vo- 
lonte inutile. 


Lorſqu' on voir deux grands peuples ſe 
faire une guerre longue & opiniarre , c'eſt 
ſouvent une mauvaiſe politique de penſer 
qu'on peut demeurer ſpectateur tranquil- 
le; car celui des deux peuples qui eſt le 
vainqueur entreprend d'abord de nouvel. 
les guerres , & une nation de ſoldats va 
combattre contre des peuples qui ne ſont 
que citoyens. N 4 


Ceci parut bien clairement dans ces 
remps-la : car les- Romains eurent a peine 
domptè les Carthaginois , qu' ils attaque- 


(a) Il eſt ſurprenant, comme Joſeph le remar- 
que dans le livre contre Appion, qu'Herodote ni 
Thucydide n'aicnt jamais parlé des Romains , quoi- 
qu'ils euſſent fait de fi grandes guerres, 
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Wera in quei tempi come due mon- 


di ſeparatj: in uno combattevano i 
Cartagmeſi, e i Romani: Taltro era 


agitato dalle conteſe, che duravano 


fin' da dopo la morte d- Aleſfandro: 


; cola nulla penſavaſi (a) a ciò che acca- 


deva in occidente: poichè quantunque 
F ilippo rè di Macedonia aveſſe fatto 
un' trattato con Annibale, tal' tratta- 
to non ebbe quaſi alcun effetto: e queſ- 
to principe, il quale non accord al 
Cartagineſi ſe non che deboliſſimi 
ſoccorſi, altro non fece che paleſare 
ai Romani un' inutile malevolenza. 


Allor' che vedonſi due gran' popoli 
farſi una guerra lunga ed oſtinata, è 
ipetlo cattiva politica il penſare di po- 
ter” eſſerne ſpettatore tranquillo: poi- 


che quel' de' due, che reſta vincitore, 
intraprende ſubito nuove guerre, e una 


nazion' di ſoldati va a combattere con- 
tro a popoli, che non ſono, che cittadini. 


Cid moſtroſſi ben” chiaro in quei 


tempi: poiche i Romani ebbero appe- 


na domi 1 Cartagineſi , Che attacarono 


(a) E coſa ſorprendente , come l' offerya Giuſeppe 
nel ſuo libro contro Appione, che ne Erodotq, ne 
Tucidide non abbian' giammai parlato dei Roma- 
ni, tutto che aveſſero fatte si grandi. 
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rent de nouveaux peuples, & parurent 
dans toute la terre pour tout envahir. 


Il n'y avoit pour lors dans tout Torient , 


que quatre puiſſances capables de reliſter 
aux Romains, la Grece, & les royaumes 
de Macedoine , de Syrie & d'Egypte. II 
faut voir quelle étoit la ſituation de ces 
deux premieres puiſſances, parce que les 

Romains commencerent par les ſoumet- 
tre. „ 

I y avoit dans la Grece trois peuples 
conſidè tables, les Etoliens, les Achaiens, 
& les Boëtiens; c'eroitenr des aſſociations 
de villes libres, qui avoient des aſſem- 
blees générales & des magiſtrats com- 
muns. Les Etoliens étoient betliqueux , 
hardis , temeraires , avides de gain, tou- 
jours libres de leur parole & de leurs 
ſermens , enfin faiſant la guerre ſur la 
terte comme les pirates la font ſur 
la mer. Les Achaiens .erotent ſans ceſ- 
ſe fatigués par des voiſins ou des. de- 
fenſeurs incommodes. Les Beotiens , les 
plus épais de tous les Grecs , prenotent 
le moins de part qu'ils pouvoient aux af- 
faires générales: uniquement conduits 
par le ſentiment preſent du bien & du 
mal , ils n'avoient pas aſſez d'eſprit pour 


qu'il fur facile aux orateurs de les agiter; 


& ce qu'il y avoir d' extraordinaire, leur 


ni 
la 


ent 
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nuovi popoli, e comparvero in tutta 
la terra di per invader” tutto. 


Non v' era allora nell“ oriente che 


quattro potenze capaci di reſiſtere 
ai Romani; la Grecia, i regni di Ma- 
cedonia, di Siria, e d' Egitto. Occor- 


re vedere qual' era la ſituazione di 


| queſte due prime potenze, poiche 1 


Romani cominciarono dal ſottomet- 


| ter le. 


V* erano nella Grecia tre popoli 


| confiderabili : gli Etoli , gli Acher, e 
i Beozi; erano queſte aſſociazioni di 
città libere , che avevano adunanze 
generali, e magiſtrati comuni. Gli 
Etoli erano guerrieri, arditi, teme- 
rari, avidi di guadagno, ſenza fede al- 
cuna, facendo in fine la guerra in ter- 
ra, come i pirati per mare. Gli Achei 
erano di continovo moleſtati da vici- 


ni, o da difenſori incomodi. I Beozi 


[1pm torpidi fra tutti 1 Greci, piglia- 
vano la minor' parte che pgtevano 


negli affari generali. Unicamente por- 
tati dal ſentimento preſente del bene, 
e del male, non avevano ſpirito baſ- 
tante per poter” eſſer facilmente com- 
moſſi dagli oratori: e ciò che era di 


* 
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republique fe maintenoit dans l'anarchie 


 Lacedemone avoit conſerve ſa puiſſance, 
Celt-a-dire , cer eſptit belliqueux que lui 
donnoient les inſtitutions de Lycurgue. 
Les Theſſaliens étoient, en quelque fagon, | 
allervis par les Macedoniens. Les rois d'II. 
lirie avoient deja ere extremement abatrus 
par les Romains. Les Acarnaniens & les 
Arhamares étoient ravages, tour a tour pat 
les forces de la Macedoine & de I Erolie. 
Les Atheniens, ſans forces par eux-meme, 
& ſans (6) allies, n'eronno1tent plus le mon. 
de que par leur flatterie envers les rois: 
& Ton ne montoit plus ſur la tribune , 
ou avoir parle Demoſthene , que pour 
propoſer les decrets les plas laches & les 
plus ſcandaleux. 


Du ailleurs la Grece étoit redoutable par 
fa ſituation, la force, la multitude de ſes 
villes, le nombre de ſes ſoldats, ſa police, 
ſes meurs, ſes loix : elle aimoit la guerre, 


elle 

631 NM. : ne 
(a) Les magiſtrats, pour plaire a la multitude, * 
n' ouvroient plus les tribunaux : les mourans lé- per 
guoient à leurs amis leur bien, pour Erre employe 8 
! e 

en feſtins. Voyez un fragment du liv. 20 de Poly- my 
be, dans l'extrait des vertus & des vices. 
(5) Ils n'avoient aucune alliance avec les autres gell 


peuples da la Grece. Polybe , liv. 8. 


* 
1 "4 
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ſtraordinario, la loro republica ſi 
mauteneva nella ſteſſa (2) anarchia. 

Lacedemonia aveva conſervata la 
ſua potenza, cloè quello ſpirito guer- 
riero, che davanli le iſtituzioni di Li- 
curgo. I Teſſali erano in certo modo 
aſſuggettiti dai Macedoni. I Re d' II- 
liria eran' già ſtati eſtremamente op- 

preſſi dai Romani. Gli Arcaniani, e 
gli Atamani erano ſcorſi, e depreda- 
ti ora dalle forze della Macedonia, ora 
da quelle dell' Etolia. Gli Atenieſi ſen- 
za forze proprie, e ſenza (6) alleati, 
non ſtupivano pm il mondo, che col- 
le loro adulazioni verſo 1 Re: e non 
montavaſi più ſulla tribuna, ove De- 
moſtene aveva parlato, che per pro- 
porre 1 decreti 1 pm vili, ed 1 pm 
ſcandaloſi. 3 
| Era pero la Grecia formidabile per 


par la ſua ſituazione, la forza, la molti- 
ſes Wh tudine delle ſue citta, il numero de? 
ce, W ſuoi ſoldati, il ſuo buon' ordine, i 
re, ſuoi coſtumi, le ſue leggi : amava eſſa 


(a) I Magiſtrati per dar' nel genio alla moltitudi- 
ne, non aprivano pid i tribunali : Quei che mori- 
vano laſciavano in legato ai loro amici , i lor beni 
per eſſere impiegati in feſtini. Vedete un fram- 
mento del 2. lib. di Polibio nel cftratto delle wir- 
„ N | | = 

% Non avevano alcuna lega cogli altri popoli 
della Grecia. Polibio , lib. $. = 
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elle en connoiſſoit art; & elle auroit ere la 
invincible, ſi elle avoit été unie. be 
Elle avoit bien été étonnée par le pre- 
mier Philippe, Alexandre & Antipater, 
mais non pas ſubjugute; & les rois de 
Macedaine , qui ne pouvoient ſe reſou- 
drea abandonney leurs pretentions & leurs 
; eſperances , s obſtinoient a travailler 4 
Fallervir. * _— 
La Macedoine étoit preſque entource 
de montagnes inacceſlibles : les peuples en 
Erolent tres-propres a la guerre, coura- 
ux, obciflans , induſtrieux , infatiga- 
bles-; & il falloit bien qu' ils tinſent ces 
lites-la du climat, puiſque encore au- 
jourd'hui, les hommes de ces contrees ſont 
les meilleurs ſoldats de l' empire des Turcs. 


La Grece ſe maintenoit par une eſpece 
de balance : les Lacedemonſens eroient , 
pour Fordinaire, allies des Etoliens; & 
= Macedomiens l'eroient des Achatens : 
mais par Pavarice des Romains , tout 
_ Equilibre fur rompu. 

Comme les Rois de Macedoine ne pou- 
volent pas entretenir (a) un grand nombre 
de troupes , le moindre echec Etoir de 
conſequence :; dailleurs , ils pouvoient dif 


(s) Voycz Plutarque , vie de Flaminius, 


no a 


e racchiuſa frà inacce 
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la guerra, conoſcevane Þ arte, e ſareb- 
be ſtata invincibile, ſe foſſe ſtata unita. 
Era ſtata ſorpreſſa dal primo Filip- 
po, da Aleſſandro, e da Antipatre, 
ma non pero ſoggiogata: e i Re di 
Macedonia, che non potevan' riſol- 
verſi ad abbandonare le loro preten- 
zioni, e le loro ſperanze, s' oſtinava- 
fare ogni sforzo per ſottometterla. 


La Macedonia era gpl circondata 

ibili montagne: 
i popoli n'erano attiſſimi alla guerra, 
coraggioſi, ubidienti, iaduſtrioſi, in- 


fatigabili; e certamente biſogna, che 


aveſſero tali qualita dal clima , poi- 
che anche oggidl gli uomini di quelle 
contrade ſono i mighor* ſoldati dell 


Impero Turco. 


La Grecia ſi manteneva mediante 


una ſpecie d' equilibrio; 1 Lacedemo- 


ni d' ordinario erano alleati cogli Eto- 
lj, ed i Macedoni cogli Achei: ma 
dall arrivo dei Romani, ogni equi - 
brio fa rotto. 5 

Siccome 1 Re di Macedonia non po- 
tevano mantenere un' (a) gran numero 
d' truppe , il minimo ſcacco era per 
loro d' una gran conſeguenza : dallꝰ 


altra parte e potevano difficilmente 


(a) Vedete Plutarco vita di knie 
11 
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ficilement s'agtandir, parce que leurs del. 
ſeins n'erant pas inconnus , on avoit tou- 
jours les yeux ouverts ſur leurs demarches; 

_ & les ſucces qu'ils avoient dans les guer: 
res entrepriſes pour leurs allies , erolent 

un mal que ces memes allies cherchoien 

dabord a reparer. 


Mais les rois de Macedoine Etoient or- 
dinairement des princes habiles. Leur mo- 
narchie n'etoit pas du nombre de celles 
qui vont par une eſpece d'allure donnee 
dans le commencement. Continuellement 
inſtruits par leeperil & par les affaires, 
ears dans tous les demeles des 
Grecs, il leur falloit gagner les princi- 
paux des villes, eblouir les peuples, & 
diviſer ou réunir les 1ntercts : enfin ile 
etoient obliges de payer de leur perſonne 
à chaque inſtant, * 


Philippe, qui dans le commencement 
de ſon regne , $croit attire l'amour & la 
confiance des Grecs par ſa moderation , 

changea tout-à-coup ; il devint (a) un 
cruel tyran, dans un temps ou il auroit di 
etre juſte par politique & par ambition. ll 
voyolt, quoique de loin , les Carthaginols 
& les Romains, dont les forces étoien 


; (a) Vere: dans polybe les injuſtices & les cruau- 
tes par leſquelles Philippe fe decredita, - | 
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ingrandirſi, perche, non eſſendo igno- 
ti 1 lor diſegni aveva ognuno aperti 
gli occhi ſopra i loro andamenti; ed 
ſucceſſi, che avevano nelle guerre 
intrapreſe a favore de' loro alleati, 
erano un' male per queſti, e a cui cer- 
cavano ſubito di rimediare. | 

Ma i Re di Macedonia erano ord1- 


dariamente principi abili. La loro mo- 


narchia non era del numero di quelle, 


che vanno per una ſpecie d' andamen- 


to dato loro in principio: continua- 
mente inſtrutti dai pericoli, dalle fac- 


cende, implicati in tutte le querele de 


Greci; eragli neceſſario cattivarſi i pri- 
mi delle citta, abbagliare i popoli, 
dividere, o riunir' gl' intereſſi, in fine 
erano obligati a tenerſi ad ogni mo- 
mento pronti ad eſporſi a tutto, ed a 
far” uſo d' ogni loro facolti. 

Filippo, che colla ſua moderazio- 


ne ſi era nel principio del ſuo regno 


attirata la fiducia, e P amore de' Gre- 
ci, cambiò in un' tratto: divenne (a) 
crude tiranno in un' tempo, in cui 
per politica, e per ambizione avreb- 
be dovuto eſſer'ꝰ giuſto. Vedeva ben- 


che da lontano i Cartagineſi, e ĩ Ro- 


mani, le cui forze erano immenſe, 


(a) Vedete in Polibio  ingiuſtizie , e le crudeltà 
colle quali Filippo ſi ſcredito, 


E iii 
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immenſes : il avoit fini la guerre a Pavan. 
tage de ſes allies , & s étoit reconcilie avec 
les Etoliens. Il eroit naturel qu'il penſat Ml | 
unit route la Grece avec lui, pour empe. 
cher les errangers de s'y crablir : mais i 
Virrita , au contraire, par de petites 


| 

uſurpations ; & $'amuſant a diſeuter de 
vains inteErets , quand il $'agiſloir de ſon « 
exiſtence , par trois ou quatre mauvaiſe WW} i 
actions, il ſe rendit odieux & dereſtable MW 
à tous les Grecs. 5 t 
Les Etoliens furent les plus irtires : & 
les Romains ſaiſiſſant l'occaſion de leut 2 
reſſentiment, ou pluror de leur folie, f. 1 
rent alliance avec eux, entrerent dans k d 
Grece, & l'armerent contre Philippe. e 
es c 

Ce Prince fut vaincu a la journcee des 

Cynocephales : & cette victoire fut due n 
en partie a la valeur des Etoliens. Il fu p 
ſi fort conſterne , qu'il ſe reduifir a uu ex 


traire , qui. étoit moins une paix, qu'un ſe 
abandon de ſes propres forces : il fit ſor-M- ur 
tir ſes garnifons de toute la Grece , lin de 
ſes . „& s'obligea de payer mill gt 
talens en dix annees, g 


Polybe, avec ſon hon ſens ordinaire, Ba 
compare l'Ordonnance des Romains avec ( 

celle des Macedoniens , qui fut priſe p * 
tous les rois ſucceſſeurs d' Alexandre. |! 
fait voir les avantages & les inconveniens 
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aveva terminata la guerra a vantaggio 


avan- 


aver de ſuoi collegati, ed eraſi riconciliato 
aſat ! cogli Etolj: doveva naturalmente pen- 


fare ad unir ſeco tutta la Grecia per 
impedire agli eſteri di ſtabilirviſi: ma 
egli al contrario con piccole uſurpa- 


mpe- 
21S l 


etites 

Tr de z10n1 Parrito : Tac ape" il tempo a 

ſon diſcutere intereſſi vani , quando fi agi- 

raiſe va del ſua eſiſtenza, con tre, o quat- 

table tro cattive azioni fi reſe odioſo, e de- 
teſtabile a tutti i Greci. hi 

: ; Gli Etoli furono i put irritati degli 

leu altri: e i Romani prendendo I octa- 

„f. fionedel1oro-riſentimento, o più toſto 

1s k della loro follia, fecero lega con eſſi, 
entrarono nella Grecia, e 1 0 


8 armarono 
contro Filippo. I 
Queſto Principe fu vinto nella gior- 
nata de' Cinocefali, e la vittoria fu in 
fu parte dovuta al valor' degli Etolj. Fi 
negli a tal ſegno ſbigottito, che ſi riduſ- 
u'uniW ſe a fare un' trattato, ch'era meno 
ſor- - una pace, che un abbandono totale 
lion delle proprie forze ; fece ſortire le ſue 
nile W guarnigioni di tutta la Grecia, conſe- 
gnò 1 ſuoi vaſcelli, e S'obbigò di pa- 

gare mille talenti in dieci anni. 
Polibio col ſuo conſueto buon ſen- 
pat ſo paragona I ordinanza dei Romani , 
con quella de Macedoni, adottata da 
tutti 1 Re ſucceſſori d' Aleſſandro. Ei fa 


vedere i vantaggi, e l' inconvenienti 
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de la phalange & de la legion : il donne la 
preference a Yordonnance romaine : & il 
y a apparence qu'il a raiſon, ſi l'on en juge 
par tous les Evenemens de ce temps-la. 


Ce qui avoit beaucoup contribuè a met. 


tre les Romains en peril dans la ſecon- 
de guerre Punique , c'eſt qu Annibal arma 
d'abord ſes ſoldats a la Romaine : mais 
les Grecs ne changerent ni leurs armes, ni 
leur maniere de combattre: il ne leur vint 


point dans l'eſprit de renoncer a des uſa- 


ges avec leſquels ils avoient fait de {1 gran- 
des choſes. _ 

Le ſucces que les Romains enrent con- 
tre Philippe, fut le plus grand de tous les 
pas qu'ils firent pour la conquete générale. 
Pour s'aſſurer de la Grece, ils abaiſſerent 
par toutes ſortes de voies, les Etoliens qui 
for avoient aides a vaincre : de plus, il; 
ordonnerent que chaque ville grecque qui 
avoit été 4 Philippe ou a quelqu'autre 
prince, ſe gouverneroit dorenavant par 
Jes propres loin. - 
On voit bien que ces petites republi- 
ques ne pouvoient tre que dependantes : 
les Grecs ſe livrerent a une jole ſtupide, 
& crurent ètte libres en effet, parce que 
les Romains les declaroient tels. 


Les Etoliens , qui s'ctotent imaginés 


qu'ils domineroient dans la Grece , voyant 


nes 


ank 
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della falange , e della legione : da la 
preferenza all ordinanza romana, e ſe 
giudicaſene dagli eventi di quei tem- 
pi, è probabile, ch' egli abbia ragione. 
Ciòcchè nella ſeconda guerra puni- 
ca aveva molto contribuito a porre 1 


Romani in pericolo, in che Annibale 
armò ubito i ſuoi ſoldati alla romana: 


ma 1 Greci non cambiarono ne le loro 


armi, ne la loro maniera di combat- 


tere: non cadde loro niente ili penſie- 


ro di rinunziare a quegl' uſi, co' quali 
avevan' fatto cole si grandi. 


Il ſucceſſo, che i Romani ebbero 
contro Filippo fu il maggior“ paſſo, 
ch' e' faceſſero verſo la conquiſta uni- 


verſale. Per eſſer' ſicuri della Grecia 


umiliarono con ogni ſorte di mezzi, 
gli Etolj, che avevangli aiutato a vin- 
cere : ordinarono in oltre, che ogni 


citta greca, che aveva appartenuto a 


Filippo, o ad altro principe, ſi go- 


vernerebbe in avvenire colle proprie 
| ſue leggi. 


Si vede bene, che queſte piccole re- 


| publiche non potevano eſſere, che di- 


pendenti: 1 Greci fi abbandonarono a 
una ſtupida allegrezza : e fi credevano 
effettivamente liberi, perche tali li 
dichiaravano i Romani. 


Cu Etolj ch' eranſi imaginat di do- 
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qu'ils n'avoient fait que ſe donner des 
maitres, furent au deſeſpoir : & comme 
ils prenoient toujours des reſolutions ex- 
tremes, voulant corriger leurs folies par 
leurs folies , ils appellerent dans la Grece 
Antiochus , roi de Syrie , comme ils y 
avoient appelle les Romains. 


Les rois de Syrie étoient les plus puiſ. 
ſans des ſucceſſeurs d' Alexandre: car ils 
poſſéèdoient tous les èétats de Darius, a 
| Egypte pres : mais il étoit arrive des 
choſes qui avoient fait que leur puiſſance 
s' toit beaucoup affoiblie. 
SGeleucus qui avoit fonde Fempire de Sy- 
rie, avoir 2 la fin de fa vie detruir le ro- 
yaume de Lyſimaque. Dans la confuſion 
des choſes, pluſieuts provinces ſe ſoule- 
verent les royaumes de Pergame , de 
Cappadoce & de Bithynie ſe formerent. 
Mais ces petits ctats rimides regarderent 
toujours Phumiliation de leurs anciens mai- 
tres comme une fortune pour eux, 
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minar' nella Grecia, vedendo ch' al- 
tro non avevan' fatto che darſi dei pa- 
droni ſi diſperarono , e ſiccome e pi- 
gliavan' ſempre delle riſoluzioni eſtre- 
me, volendo correggere le loro follie, 
con altre follie, chiamarono in Grecia 


Antigono re di Siria, come avevan' 


chiamato 1 Romani, N 

I re di Siria erano i pu potenti fra 1 
ſucceſſori d' Aleſſandro: poiche dall 
Egitto in fuori poſſedevano quaſi tutti 


gli ſtati di Dario: ma alcune coſe acca- 


dute, avevano cagionato, che la lor po- 
tenza ſi era molto indebolita. 
Seleuco, che aveva fondato Pimpe- 


ro di Siria, aveva ſul fin? de ſuoi gior- 


ni diſtrutto il regno di Liſimaco. Nella 
confuſion' delle coſe, diverſe provin- 


cie ſi ſollevarono; i regni di Pergamo, 
di Cappadocia, e di Bitinia ft forma- 
rono: ma queſti piecoli ſtati riſguarda- 


rono ſempre come una fortuna, P umi- 

liazione de' loro antichi padroni. 
Siccome ire di Siria viddero ſempre 

con invidia eſtrema la felicità del reg- 


no d' Egitto, non penſarono ad altro , 


che a conquiſtarlo: ciò fu cagione, che 


negligendo I oriente, e vi perſero va- 


rie provincie, e furono aſſai male ub- 


biditi nell altre. 


In fine i rè di Siria, poſſedevano l 
2 


* 
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te & la baſſe Aſie: mais Vexperience a 
fait voir que, dans ce cas, lorſque la ca- 
pitale & les principales forces ſont dans 
5 provinces baſſes de l'Aſie, on ne peut 
pas conſerver les hautes: & que quand le 
fiege de empire eſt dans les hautes, on 


Saffoiblit en voulant garder les baſſes. 
L'empire des Perſes & celui de Syrie ne 
furent jamais ſi forts que celui des Par- 
thes, qui navoient qu'une partie des pro- 


vinces des deux premiers. Si Cyrus n'avoit 


eucus Etoit reſte a Babilone , avoir laiſſe 
les provinces. maritimes aux. ſucceſſeurs 
d'Antigone , l'empire des Perſes auroit 
Ere invincible pour les Grecs., & celui 


p conquis le royaume de Lydie , fi Se- 


de Seleucus pour les Romains. Il y a de 


certaines bornes, que la nature a donnees 
aux Etats , pour mortifier Pambirion deg 


hommes. Lorſque les Romains les paſſe- 


rent, les Parthes (a) les. firent preſque 
toujours perir : quand les Parthes oſerent 
les paſſer , ils furent d'abord obliges de 
revenir, & de nos jours, les Turcs qui 
ont avancè au- delà de ces limites, ont ets 
contraints d'y rentrer. 


(a) Ten dirai les raiſons au chap. 15. Elles ſont 
tires en partie de Ja diſpoſition geographique des 
deux empires. e a 
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Afia ſuperiore, e inferiore: ma P eſ 
perienza ci à dimoſtrato, che in queſ- 
to caſo , quando la capitale , e le for- 
ze principal: ſono nelle provincie in- 
feriori dell' Aſia, e impoſſibile di con- 
ſervar' le ſuperiori; il voler conſervarꝰ 
Pinferiori, non ſerve, che a indebo- 


lirſi quando la ſede dell”; impero è nel- 


le provincie ſuperiori. L' impero det: 


Perſi, e quello di Siria, non furono 


mai tanto forti, quanto quello de' Par- 


ti, che avevano folamente una porzio- 
ne delle provincie de' due primi. ſe 
Ciro non aveſſe conquiſtato il regno di 
Lidia, ſe Seleuco foſſe reſtato in Ba- 
bilonia, e aveſſe laſciato le provincie 
marittime ai ſucceſſori d' Antigono, 4 
impero dei Perf ſarebbe ſtato pe 'Gre- 


ci invincibile, e quello di Seleuco lo 


ſteſſo pe' Romani. Per umiliare l' am- 
bizione degli uomini, à la natura dati 
certi limiti agli ſtati: quando 1 roma- 
ni P oltrepaſſarono, 1 Parti quafi (a) 


ſempre li fecero perire: quando i Par. 


ti ardirono di paſſarli furono ſubito 


obligati di ritornarſene , e ai noſtri 
giorni, i Turchi, che fi fono avanzati 
oltre queſti limiti, ſono ſtati coſtretti 


di rientrarvi. 
(a) lo ne diro la ragioni al cap. 15. Le ſon in parte 


Arate dalla difpoſizione geografica de due imperi. 
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Les rois de Syrie & d'Egypte avoient 
dans leut pays deux ſortes de ſujets , les 
peuples conquerans & les peuples conquis. 
Ces premiers , encore pleins de Fidee de 


leur origine , étoient rtres-difhcilement 
| gouvernès : ils n'avoient point cet efptit 


d*independance qui nous porte à ſeconer 
le joug, mais cette impatience qui nous 
fait deſirer de changer de maitre. 


Mais la foibleſſe principale. du royaume 

de Syrie venoit de celle de la cour, on 
regnoient des ſucceſſeurs de Darius, & 
non pas d' Alexandre. Le luxe, la vanité 
& la molleſſe, qui en aucun ſiecle n'a 
quitte les Cours d' Aſie, regnoient ſut- 
rout dans celle- ci. Le mal paſſa au peuple 
& aux ſoldats, & devint contagieux pour 
les Romains meme , puiſque la guerre 
qu'ils firent contre Antiochus eſt la vraie 
Epoque de leur corruption. 


Telle etoit la ſituation du royaume de 
Sytie, lorſqu Antiochus, qui avoit fait de 
grandes choſes, entreprit la guerte con- 
tre les Romains; mais il ne fe conduiſit 
pas meme avec la ſageſſe que Von emploie 


dans les affaires ordinaires. Annibal vou- 


loit qu'on renouvellar la guerre en Italie, 
& qu on gagnar Philippe, ou qu'on le 
tendit neutre. Antiochus ne fit rien de 
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I Re di Siria, e d' Egitto avevano 
nel lor paeſe due ſort di ſudditi; 1 po- 
poli conquiſtator1 , e 1 conquiſtati: 1 
primi ancor* gonfi dell idea dell' ori- 
gine loro, erano difficiliſſimamente 
governati; non avevano punto quello 
ipirito d' indipendenza, che porta a 
cuotere il giogo , ma quell' impa- 
zienza, che fa deſiderare di cambiar 
di padrone. | 

Mala debolezza principale delregno 
di Siria naſceva da quella della corte, 


dove regnavano i ſucceſſori di Dario, 


e non quelli d' Aleſſandro. Il luſſo la 
vanita, la mollezza che in alcun' ſeco- 
lo a mai abbandonato le corti dell 
Aſia, regnava ſopra tutto in queſta. II 
male {i comunico al popolo ed ai ſol - 
dati, e divenne contagioſo fino ai Ro- 
mani, poiche la guerra, che e fecero 


contro Antioco è la vera epoca della 


loro corruzione. 

Tale era la ſituazione del regno di 
Siria, quando Antioco, che aveva fat- 
to coſe grandi, intrapreſe la guerra 


contro ai Romani: ma e' non {1 con- 
duſſe neppure con quella prudenza, 
che s' impiega nell'ꝰ ordinarie faccende. 


Annibale era d' avviſo di rinnuovar la 
guerra in Italia, d' impegnar' Filippo 


contro i Romani, o di renderlo neu- 


trale. Antioco non fece niente dytutto 
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cela: il ſe montra dans la Grece avec une 
petite partie de ſes forces: & comme sil 


avoit voulu y voir la guerre & non pas 


la faire, il ne fut occupè que de ſes plai- 
firs il fur battu, & s'enfuit en Aſie plus 
effraye que vaincu. 
Philippe, dans cette guerre, entraine 
par les Romains, comme par un torrent, 
les ſervit de tout ſon pouvoir, & devint 
Finſtrament de leurs victoires. Le plaiſir 
de ſe veng 
promeſſe qu'on lui diminueroit le tribut, 
& qu'on lui laiſſeroit quelques villes, des 
jalouſies qu'il eut d' Antiochus, enfin de 


petits motifs le dererminerent ; & n'oſant 


concevoir la penſèe de ſecouer le joug, il 
ne ſongea qu'a l adoucir. 


Antiochus jugea ſi mal des affaires, 
qu'il s'imagina que les Romains le laiſſe- 
Totent tranquille en Aſie. Mais ils l'y ſut- 
virent: il fut vaincu encore, & dans ſa 
conſternation, il conſentit au traitè le plus 
Iinfame qu'un grand prince ait jamais fait. 


Je ne ſache rien de ſi magnanime que 
la reſolution que prit un monarque qui a 
regnè de nos jours (a) de s enſévelir plu- 
tor ſous les debris du trone , que d'ac- 
cepter des propoſitions qu'un roi ne doit 
(4) Louis XIV, * © * | 


— 


ger & de ravager IEtolie, la 
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queſto : comparve in Grecia con nue 


piccola parte dalle ſue forze; e come ſe 
aveſſe voluto non farvi, ma vedervi la 
guerra, non fu occupato d' altro, che 
de' ſuoi piaceri; fũ battuto, e ſe ne 


fuggl in Aſia più ſbigottito, che vinto. 


Filippo in queſta guerra, ſtraſcinato 
dai Romani, come da un' torrente, li 


ſervi con tutte le ſue forze, e fu! iſ- 


trumento delle loro vittorie; il piacer 
di vendicarſi, di ſaccheggiar, e ſcor- 
rer l' Etolia, la promefta , che ſareb- 
beſegli diminuito il tributo, e laſciate 
alcune città, l' invidia contro Andioco; 
in fine piccoli motivi lo determinaro- 
no: e non avendo ardire di concepir 
Pidea di ſcuotere il giogo, penſò ſola 
ad alleggerirlo. $4 5 
Antioco giudico si male degli affari, 
che s' immaginò, che 1 roman lo 
avrebbero laſciato tranquillo in Aſia 
ma li vennero appreſſo; fu vinto di 
nuovo, e nell' ecceſſo del ſuo terrore 
conſenti a un' trattato il pm infame , 
che un' gran principe abbia mai fatto. 
Non ſò niente di pid magnanimo 
della riſoluzione preſa, da un monar- 
ca, che à regnato a' di noſtri (a) di farſi 
una tomba delle rovine del trono pri- 
ma d' accettare propoſizioni, che un” 
(a) Lu 101 XIV. | 
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pas entendre : il avoit Vame trop fiere, 
pour deſcendre plus bas que ſes malheurs 
ne l'avoient mis & il ſavoit hien que le 
courage peut raffermir une couronne, & 
que [infamie ne le fait jamais. 


C'eſt une choſe commune de voir des 
Princes qui ſavent donner une baraille : il 
y en a bien peu qui ſachent faire une guer- 
re; qui ſoient également capables de ſe 
ſervir de la fortune, & de l'attendre; & 

ui, avec cette diſpoſition d'eſprit qui 
. de la méfiance avant que d'entre- 
prendre, aienr celle de ne craindre plus 
rien, après avoir entrepris. | 

Apres Vabaiſſemenrt d'Antiochus , il ne 
reſtoit plus que de petites puiſſances, ſi 
l'on en excepte |'Egypte , qui, par fa ſi- 
tuation, ſa fecondire , ſon commerce, le 
nombre de ſes habitans, ſes forces de mer 
& de terre, auroit pu ètre formidable : 
mais la cruauté de ſes rois , leur lächeté, 
leur avarice , leur imbecillite , leurs af- 
freuſes voluprtes , les rendirent fi odieur 
à leurs ſujets, qu'ils ne fe ſoutinrent la 
plupart du temps, que par la protection 
des Romains. 1 
Ceieetoit, en quelque fagon une loi fon- 

damentale de la Couronne d'Egypte , que 
les ſœurs ſuccedoient avec les freres : & 
afin de maintenir Funite dans le gouver- 
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re non debbe aſcoltare ; aveva egli ! 
anima troppo altiera, e perciò incapa- 
ce di ſcender' pm gm, di là, dove le ſue 
diſgrazie l avevan' gettato:e ben ſapeva 
che il coraggio puo riſtabilire una coro- 


na e che Pinfamia non lo fa giammai. 


E aſſai comune il veder' principi che 
ſanno dare una battagha : ben pochi 


ve ne ſono, che ſappin' fare una guer- 


ra, che ſiano egualmente capaci di ſer · 
virſi della fortuna, e d' aſpettarla, e 
che con quella diſpoſizione di ſpirito, 


che da della diffidenza prima d' intra- 


prendere , abbiano Valtra di non te- 
mer” pm nulla dopo avere intrapreſo. 
Dopo l' abbaſſamento d' Antioco, 
non vera pm che piccole potenze, ec- 


cettuato l' Egitto, il quale merce la ſua 


ſituazione, la ſua fecondita, il ſuo com- 
mercio, il numero de' ſuoi abitanti, le 
ſue forze marittime, e terreſtri, avreb- 
be potuto eſſer' formidabile : ma la 
crudelta de' ſuoi re, la vilta loro, lalo- 
ro avarizia , la loro imbec1lhta, i loro 
orrendi piaceri, li reſero cosi odioſi ai 
loro ſudditi, che quaſi ſempre ſi man- 


tennero colla protezion' de' Romani. 


Era in certo modo una legge fonda- 
mentale della Corona d' Egitto, che 
le ſorelle ſuccedevano aſſieme coi fra- 
telli, ed a fine di mantenere P unità nel 


o + * 
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nement on marioit le frere avec la ſœur. 
Or, il eſt difficile de rien imaginer de 
plus pernicieux dans la politique, qu'un 
pareil ordre de ſucceſſion: car tous les pe- 
tits demeles domeſtiques devenant des de- 
ſordres dans ['erat , celui des deux qui 
avoit le moindre chagrin ſouleveir d'abord 
contre l'autre le peuple d'Alexandrie; po- 
pulace immenſe , toujours prète à ſe join- 


dre au premier de ſes rois qui vouloit la- 


giter. De plus, les royaumes de Cyrene 
& de Chypre étant ordinairement entre 
les mains d'autres princes de cette maiſon, 


avec des droits reciproques ſur le tout, il 


arrivoit qu'il y avoir preſque toujours des 


princes regnans , & des pretendans a /a 


couronne ; que ces rois ctotent ſur un r10- 
ne chancelant; & que mal-etablis au-de- 
dans, ils ètoient ſans pouvoir au-dehors. 


Les forces des rois d'Egypte , comme 
celles des autres rois d Aſie, conſiſtoient 
dans leurs auxiliaires grecs. Outre l'eſptit 
de liberte , d'honneur & de gloire qui 


animoit les Grecs, ils s occupoient ſans 
ceſſe a toutes ſortes d'exercices du corps: 
ils avoient, dans leurs principales villes, 


des jeux ètablis, on les vainqueurs obte- 
noient des couronnes aux yeux de toute 


„ oaks © aca 
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governo, univano in matrimonio il fra- 
tello colla ſorella, Ora, è ben difficile 
d' imaginare coſa pin pernicioſa in po- 
litica d' un' ſimilꝰ ordine di ſucceſſio- 


| ne; poiche ogni querela domeſtica di- 


venendo diſordine nello ſtato , quello 
dei due, che aveva il minimo diſpiace- 
re, ſollevava ſubito contro l' altro il 
popolo d' Aleſſandria, volgo immen- 


o, pronto ſempre, ad unirſi col pris 
mo de' ſuoi rè, che voleva agitarlo. 


Di piu i regni di Cirene, e di Cipro 
eſſendo d' ordinario in mano d' altri 
principi della medeſima caſa, avevano 


dei diritti reciprochi ſopra il tutto; 


da ciò venivane , che quafi fempre v 


era dei principi regnanti, e dei pre- 


tendenti alla Corona; che quei rè era- 
no ſopra un' trono vacillante, e che 
male ſtabili dentro, eran' ſenza po- 
tenza al di fuori. mg 
Le forze dei re d'Egitto , come 
quelle degli altri re d' Aſia, conſiſte- 
vano nei loro auſiliarj Greci. Oltre il 
ſentimento di liberta , d' onore, e di 
gloria, che animava 1 Greci, $'occu- 


pavano eglino di continovo in ogni 


ſorte di corporale eſercizio: nelle loro 
principali eittà avevano de' giuochi 
ſtabiliti, nei quali il vincitore ottene - 
va delle corone in faccia a tutta la 
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la Grece; ce qui donnoit une emulation 
générale. Or, dans un temps ou Ton 
combatroit avec des armes dont le ſucces 
deEpendoit de la force & de l'adreſſe de 
celui qui sen ſervoit , on ne peut douter 
que des gens ainſi exerces n'euſfent de 
grands avantages ſur cette foule de barba- 
res pris indifferemment , & menes ſans 
choix 4 la guerre, comme les armees de 
Darius le firent bien voir: 7 


Les romains, pour priver les rois d'u- 
ne telle milice , & leur 6rer , ſans bruit 
leurs principales forces, firent deux cho- 
ſes : premierement, ils établirent peu a 
peu, comme une maxime chez les villes 
grecques , qu'elles ne pourroient avolr au- 
cune alliance, accorder du ſecours, ou 
faire la guerre à qui que ce füt, ſans leur 
conſentement: de plus, dans leurs traites 
avec les rois (a); ils leur defendirent de 
faire aucunes levees chez les allies des Ro- 
mains; ce qui les reduſir à leurs troupes 

nationales. ; | 


PR 


17 . 
. »@). Is avoient deja eu cette politique avec les 
| Carthaginois „qu ils obligerent par le traité , a ne 
plus ſe ſervir de troupes auxiliaires, comme on le 
voit dans un fragment de Dion. | 


: 


es 
le 
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Grecia; ciò che produceva Þ emula- 
zion' generale. Ora in un' tempo, nel 
quale combattevaſi con armi il di cui 


ſucceſſo dipendeva dalla forza, e deſ- 


trezza di colui, che ſe ne ſerviva, non 
puo* metterſi in dubbio, che perſone 
cos eſercitate non foflero di gran lun- 


ga ſuperiori alla folla di quei barbari 


tolti indifferentemente, e condotti 
ſenza ſcelta alla guerra, come le ar- 


mate di Dario ben' chiaro lo dimoſ- 


trarono. 


Per privare i rè d una tal' milizia 


e togherh inſenfibilmente le loro for- 


ze principali i romani fecero due co- 
ſe; primieramente ſtahilirono, a po- 
co a poco come maſſima preſſo le 
citta greche, che le non potrebbero 
avere alcuna alleanza, accordar* ſoc- 
corſo, o far” la guerra a chi che ſi foſſe 


ſenza loro conſenſo: di pid ne? loro 


trattati col (a) re li proibirono di le- 
vare alcun ſoldato nelle provincie 
confederate coi romani, ciòcche It 
riſtrinſe alle loro truppe nazionali. 


(a) Avevano già avuta queſta politica coi Car- 
tagineſi, che avevano obligati col trattato a non 


 fervirſi pig di truppe aukiliari , come ſi vede in un, 
frammento di Dione. **, - 
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CHAPITRE VL 


De la conduite que les Romains tinrent 
pour ſoumettre tous les peuples. 


D Ans le cours de tant de proſperires, 
ou l'on ſe neglige pour Vordinaire, 
le ſenar agiſſoit toujours avec la meme 
profondeur ; & pendant que les armees 
conſternoient tout, il tenoit a terre ceux 
qu'il trouvoit abattus. _— 
Il Ferigea en tribunal qui jugea tous les 
peuples. A la fin de chaque guerre, il de- 
cidoit des peines & des recompenſes que 
chacun avoit mèritèes. Il otoir une partie 
du domaine du peuple vaincu, pour la 
donner aux allies : en quoi il faiſoit deux 
choſes; il attachoit a Rome des rois dont 
elle avoit peu à craindre, & beaucoup 4 
eſpèrer; & il en affoibliſſoit d'autres, 
dont elle wavoit rien a eſperer , & tout 

a craindre. _> 
On ſe ſervoit des allies pour faire la 
uerre à un ennemi; mais d'abord on de- 
truiſit les deſtructeurs. Philippe fur vaincu 
par le moyen des Etoliens, qui furent 
ancantis dabord apres pour s'ètte joints a 
Antiochus, Antiochus fut vaincu par le ſe- 
e 


ent 


N 


penſe, che cia 
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CAPITOLO VI. 


Della condotta tenuta dai Romani per ſotto- 
FO mettere tutti i popoli. 


EL corſo di tante proſperità, cuĩ 
d' ordinario la negligenza è com- 
pagna, il ſenato agiva ſempre colla 


ſteſſa profondità, e mentre che le ar- 
mate mettevan' tutto in coſternazio- 


vava abbattuti. 7 
Si ereſſe in tribunale, che giudicò 
tutti ĩ popoli: al fine d' ogni guerra 
decide va delle 2 e delle ricom- 

cheduno aveva meri- 
tate. Levava una parte del patrimo- 
nio de' vinti, per darla agli alleati; 
ed in ciòè faceva due coſe ; rendeva a 
roma devoti re, da cui ella aveva po- 
co da temere, da ſperar' molto, e ne 
indeboliva altri da cui nulla aveva da 
ſperare, da temer” tutto. 

Servivansi dei confederati per far 
la guerra a un nemico, ma 1 diſtrut- 
tori furonꝰ toſto diſtrutti. Filippo fu 
vinto mediante gli Etolj annichilati 
ſubito dopo per eſſerſi uniti ad Antio- 
co: Antioco fu vinto col ſoccorſo dei 

Tom, I. | F 


ne teneva a terra quell: , ch' ei tro- 


— 
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cours des Rhodiens ; mais apres qu'on 
leur eur donné des recompenſes &cla- 
tantes, on les humilia pour jamais, ſous 
eee qu'ils avoient demande qu'on fit 
a paix avec Perſce. 
Quand ils avoient pluſieurs ennemis ſur 
les bras, ils accordoient une treve au plus 
foible; qui fe croyoit heureux de Votrenir; 
comptant pour beaucoup d'avoir differe ſa 
ruine. . Ih 
Lorſque l'on étoit occupe a une grande 
guerre, le ſ{cnar diſſimuloit toutes ſortes 
d'injures , & attendoit , dans le filence , 
4 le temps de la punition fur venu : que 
ſi quelque peuple lui envoyoit les coupa- 
bles, il refuſoit de les punir, aimant 
mieux tenir toute la nation pour criminel 
le, & fe reſerver une vengeance utile. 
Comme ils faiſoient a leurs ennemis des 
maux inconcevables, il ne ſe formoit gue- 
re de ligue contr eux; car celui qui etoit 
le plus cloigne du peril, ne vouloit pas 
en approcher, | Ex: 0 
Par-la ils recevoient rarement la guer- 


re, mais ils la faiſoient toujouts dans le ra 
temps, de la maniere, & avec cerx qu'il i PO 
leur convenoit; & de tant de peuples qu il 
attaquerent, il y en eut bien peu qui n'euſ- 
ſent ſouffert toutes ſottes d'injures , li 
l'on avoit voulu les laiſſer en paix. 

Leur comume étant de parler toujour! 
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Rodiani; ma dopo che ebberſeglidate 
ricompenſe ſtrepitoſe, umiliaronſi ſotto 


il preteſto; ch eglino avevan' richieſ- 
to, che i faceſſe la pace con Perſeo. 


Quando fi trovavano parecchi nemi- 


ci ſulle hraccia, accordavano una tregua 


al pid debole, il quale ſi ſtimava felice 
ottenendola, contando come un' gran? 
vantaggio I aver differita la ſua rovina. 


Quando erano occupati in una gran 
guerra il ſenato chiudeva gli occhi ſo- 
pra ogni ſorta d' ingiurie, ed aſpetta- 
va in ſilenzio, che il tempo di punir* 
foſſe giunto: ſe qualche popolo gli 
mandava i colpevoli, ricuſava punirli, 
ſtimando meglio tener” tutta la nazione 
per rea, e riſerbarſi una util vendetta. 


Facendo ai loro gemici mali incon- 
cepibili, non formavanſi troppe leghe 
contro di loro: perche quei ch 
era più lontano dal pericolo, non vo- 


leva avvicinarſene. 


Cosi rare volte ricevevan' la guer- 


ra, ma la facevano ſempre, nel tem- 
po, nel modo, e con quelli, che le 
conveniva: e di 
attacarono, pochi ve ne ſono, che non 


tanti popoli, ch eſſi 


aveſſero ſofferto ogni ſorta d' ingiurie, 


ſe aveſſero voluto laſciarli in pace. 
II loro coſtume eſſendo di parlar 


1 


\ 
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en maitres ; les ambaſſadeurs qu'ils en- 
voyoient chez les peuples qui n*avoient 


point encore ſenti leur puiſſance, Etoient 


ſurement maltraires ; ce qui étoit un pre- 


texte sur (a) pour faire une nouvelle 
guerre. 


Comme ils ne faiſoient jamais la pair 
de bonne foi, & que, dans le deſſein 
d'envahir tout, leurs traites n'erotent pro- 
prement que des ſuſpenſions de guerre, 
ils y mettvlent des conditions qui commen- 


colent toujours la ruine de [erat qui les ac. 
ceptoit. IIs faiſoient ſortir les garniſons 


des places fortes, ou bornoient le nom- 
bre des troupes de terre, ou ſe faiſoient 
livrer les chevaux ou les elephans ; & ſi 


ce peuple croit puiſſant ſur la mer, ils 


Fobligeoient de 1 1 ſes vaiſſeaux, & 


quelquefois d'aller habiter plus avant dans 


les terres. 


Apres avoir detruit les armees d'un 


prince, ils fuinoient ſes finances par des 
taxes exceſſives, ou un tribut , ſous pre- 


texte de lui faire payer les fraix de la guer- 
re; nouveau genre de tyrannie, qui le 
forcoir d'opprimer ſes ſujers , & de per- 
dre leur amour. 1 


A 


(a) Un des exemples de cela , Celt leur guerre 
contre les Dalmates. Voyez Polybe. 
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ſempre da padroni; gli ambaſciatori, 
ch' e mandavano ai popoli, che non 
avevan per anche conoſciuta la po- 
tenza loro, erano ſicuramente maltrat- 


tati ; il che era (a) un' preteſto indubi- 


tato per fare una nuova guerra. 


Siccome e' non facevano mai la pace 
di buona fede, e che nell idea d' in- 
vader” tutto, i loro trattati non erano 
profi parlando, altro che ſoſ- 
penſioni di guerra, mettevanvi tali 
condizioni, che cominciavan' ſempre 
la rovina dello ſtato, che le accettava. 
Facevan' ſortire le guarnigioni delle 
piazze forti, o limitavano il numero 
delle truppe di terra, o ſi facevano 
conſegnare 1 cavalli , o gli elefanti: e 
ſe tal popolo era potente in mare Þ 
obligavano ad ardere 1 ſuoi vaſcelli, e 
tal volta li coſtringevano di andare ad 
abitare pid dentro terra. 1 
| Diſtrutte le armate d' un' principe, 
1 rovinavano le ſue entrate con taſſe 
ecceſſive, o con un' tributo, ſotto pre- 
teſto di fargli pagare le ſpeſe della 
guerra: nuovo genere di tirannia, che 
lo forzava ad opprimere ĩ proprij ſud- 
diti, ed a perdere il loro amore. 


(a) Un eſempio di cio è la guerta, ch' e fe- 
co ai Dalmazi. Vedete Polibio. | 


Fig 
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Lorſqu'ils accordoient la paix a quelque 


prince, ils prenoient quelqu'un de ſes fre- 
tes ou de ſes enfans en otage : ce qui leur 
donnoit le moyen de troubler fon royau- 
me a leur fantaiſie. Quand ils avoient le 
plus proche heritier , ils intimidoient le 
poſſeſſeur: s ils n'avoient qu'un prince d'un 
degre cloigne , ils sen ſervoient pour ani- 
mer les revoltes des peuples. 


Quand quelque prince ou quelque peu- 
ple s'etoit ſouſtrait de Vobeiſſance de ſon 
ſoaverain , ils lui accordoient d*abord le 
titre (a) dallic du peuple romain, & par- 
la, ils le rendotent ſacre & inviolable: 
de maniere qu'il n'y avoit point de roi, 
quelque grand qu'il far , qui put un mo- 
ment ètre sür de ſes ſujets, ni meme de 
D 1 
Quoique le titre de leur allié fut une 
eſpece de ſervitude, il toit (5) neanmoins 
tres-recherche : car l'on Eroit sur que Jon 
ne recevoit d' injures que d'eux,& Fon avoit 
ſujet d'eſperer qu'elles ſeroient moindres; 
ainſi il n'y avoit point de ſervices que les 


(a) 'Voyez ſur· tout leur traité avec les Juifs, au 
premier livre des Machabees, chap. 8. 
(5) Ariarathe fit un ſacrifice aux Dieux, dit Po- 
live ,- pour les remercier de ce qu'il avoit obtenu 
cette alliance. 825 a 
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Quando accordavano la pace a qual- 


che principe, prendeyano in oſtaggio 


qualcheduno de' ſuoi fratelli, o de 
ſuoi figli „il che davagli il modo di 
turbar quel regno a voglia loro. Quan- 


do eſſi avevano il pm proſſimo erede, 


intimorivano il poſſeſſore: ſe non ave- 


vano, che un' principe d' un' grado 


lontano ſervivanſene per eccitare le 
rivolte dei popoll 
Quando qualche principe, o qual- 


che popolo ſi era ſottratto all ubbi- 


dienza del ſuo ſovrano, accordavangli 
ſubito il titolo di alleato (a) del popo- 
lo romano, e cos lo rende vano ſacro, 
ed inviolabile: di modo che non v 


era alcun're si grande ch' ei foſſe, che 


oteſſe un' momento eſſer' ſicuro de 
uot ſudditi, e fino della ſua propria 
famiglia. 
Quantunque il titolo d' alleato foſſe 


una ſpecie di ſervitù, niente di meno 


(5) era ricercatiſſimo: poichè ſi era ſi- 
curo di non ricevere ingiurie da altri 
che da loro, e cosi avevaſi luogo a 
ſperare , che le ſarebbero minori; 
perciò non v' era ſervizio che 1 popo- 
a) Velete ſopra tutto il trattato loro coi giudei al 


lib. 1. de“ Maccabei, cap. 8. 
(5) Ariarate fece un ſactifizio agli Dei, dice Po- 


wy „per ringraziarli d' aver' ottenuta queſt al- 
cn” | 


F iv 
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peuples & les rois ne fuſſent prets de ren- 
dre, ni de baſſeſſes qu ils ne fiſſent pour 


Tobtenir. 


Ils avoient pluſieurs ſortes d'alliés. Les 
uns leur erotenr unis par des privileges & 
me les Latins & les Herniques ; d'autres 
par Tetabliſſement meme , comme leurs 
colonies; quelques- uns par les bienfaits, 


comme furent Maſſiniſſe, Eumenes & At - 
tale, qui tenotent d'eux leur royaume ou 


leur agrandiſſement; d'autres par des trai- 
res libres, & ceux-la devenoient ſujets 

ar un long uſage de PFalliance , comme 
les rois d Egypte, de Bithynie, de Cap- 
padoce , & la plupart des villes grecques: 
pluſieurs enfin, par des traites forces, & 
par la loi de leur ſujetion , comme Phi- 
oe & Antiochus: car ils nꝰaccordoient 
point de paix à un ennemi qui ne contint 


une alliance, ceſt-a-dire as ne ſou- 


mettoient point de peuple qui ne leur ſer- 


vita en abaiſſer d'autres. 


Locſqu'ils laiſſoient la liberts à quel- 


ques villes, ils y faiſoient d'abord naitre 
deux factions (a) ; I'une defendoit les loix 
& la liberté du pays „ l'autre ſoutenoit 


(q) Voy. Polybe Cur les villes de Grece. 
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li, ed1 1 re non foflero pronti a rende- 
re „ne baſſezze; ch e' non faceſſero 
per ottenerlo. | 

Avevano eſſi diverſe ſorte d alleati, 
gli uni erangli uniti per privileg, e una 
partecipazione alla loro grandezza, 
come i Latini, e gli Ernici; altri per 
lo ſtabilimento medeſimo come le co- 
lonie; alcuni per benefiz1 , come fu- 
rono Maſliniſta , Eumeneo , e Atta- 
lo, ch' er angl debitori del regno „0 
del proprio ingrandimento ; altri per- 
trattati liberi , © queſti diventavano 
ſudditi per un Jungo uſo dell allean- 
za, come i re d Egitto, di Bitinia , 
di Cappadocia , e la maggior' parte 
delle citta-greche : molti in fine per 
trattati violenti, e sforzati, e per la 


legge della lor' ſoggezione, come Fi- 


lippo, ed Antioco; oichè alcuna 
pace che non conteneſſe un' alleanza 
non era da effi accordata ad alcun' ne- 
nemico, ch' è l' iſteſſo, che dire, ch” 
e non ſottomettevano alcun' popolo 1 
che non ſerviſſe loro ad abbatterne 
un' altro. 
Quando laſciavano la libertà a quaE 
che citta , vi facevano ſubito naſcere 
() due fazioni ; una pigtiava la difeſa 
la delle leggt , e della lber:ta del 
paeſe, Paltra ſoſteneva che l' uni- 
(z) Vedete Polibio ſopra le città di grecia. 
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qu'il ny avoir de loi que la volonte des 
Romains : & comme cette derniere fac- 


tion ètoit toujours la plus [bens a „ on 
voit bien qu'une pareille ibe rté netoit 


qu'un nom. 


Quelquelfois ils ſe rendoient maftres 


dun pays, ſous prerexte de ſucceſſion: ils 
entrerent en Aſie, en Bithynie, en Ly- 


bie, par les teſtamens d'Attale, de Ni- 


comede (a), & d'Appion „ & YEgypre 


fur enchaince par celui du rol de Cirene. | 


Pour tenit les grands princes toujours 


foibles , ils ne vouloient pas qu ils reguſ- 
ſent dans leur alliance ceux 4 qui ils 


avoient accordé la leur (3; & comme ils 
ne la refuſoient à aucun des voiſins d'un 
prince puiſſant, cette condition miſe dans 


lies. 


De plus, "NE qu" ils avoient vaincu quel- 
que prince conſi derable , ils mettoient 


dans le traité qu'il ne pourroit faire la 
guerre, pour ſes differens , avec les al- 


lies des Romains (c'eſt-à-dire, ordinaire- 
ment avec tous ſes voiſins ; ) mais qu i 


les mettroit en n ce qui lui oroit, 
pour Lavenir, la puiſſance militaire. 


( Fils de Philopator. 
(5) Ce Fur 1e cas d Antiochus. 


un traité de paix, ne lui laiſſoit plus d'al- 
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ca legge era la volonta romana ; 
e come queſt' ultima fazione era ſem- 
pre la più potente, ſi vede bene che tal 
libertà non era altro che un' puro no- 


A. | 

Tal volta ſi rendevanꝰ padroni d' un 
paeſe ſotto preteſto di ſucceſſione; en- 
trarono in Aſia, in Bitinia, nella Li- 
bia in virtù de' teſtamenti d' Attalo, di 
Nicomede, e d' Appione (2); e  Egit- 
to fu incatenato in virtù di quello del 
. 

Per tenere i gran principi ſempre 
deboli, non volevano , ch' e' rice- 
veſſero nella loro alleanza coloro, cui 
eſli lavevano accordata (); e ſiccome 
e“ non la ricuſavano ad alcun' vicino 


d' un' principe potente, tal condizione 


meſſa in un' trattato di pace, non laſ- 
ciavagli pm alcuno alleato. 

Di più, vinto che avevano qualche 
principe conſiderabile, mettevano nel 
trattato, ch' e' non potrebbe far” 
guerra agli alleati di roma( ciò è a dire 


per l'ordinario a tutti 1 ſuoi vicini); ma 


che porrebbe in arbitrio le ſue diffe- 
renze con efſi, il che in avvenire to- 


glievagli la potenza militare. 


(a) Figlio di Filopatore. | 
(5) Quelto fu il caſo d' Antioco, 
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Er pour ſe la reſerver toute, ils en pri- 
voient leurs allies meme : des que ceux- ci 
avolenr le moindre demele, ils envoyoient 
des ambaſſadeurs qui les obligeoient a fai- 
re la paix. Il n'y a qua voir comme ils ter- 
minerent les guerres d'Arttale & de Pru- 
ſias. 


Quand quelque prince avoit fait une 
conquete , qui ſouvent l'avoit epuiſe , un 
amballadeur romain ſurvenoit d*abord , 


qui la lui arrachoit des mains. Entre mille 
exemples, on peut ſe rappeller comment 


avec une parole, ils chaſſerent d'Egypte 
Antiochus. 


Sachant combien les peuples d' Europe 
etoient propres a la guerre, ils établirent 


comme une loi, qu'il ne ſeroit permis a 


(a) aucun roi d'Aſie d' entrer en Europe, & 
d'y aſſujettir quelque peuple que ce fur. Le 

rincipal motif de la guerre qu'ils firent 
| Mircidare (5) fur que, contre cette dé- 
fenſe , il avoir ſoumis quelques bar- 
bares. No += 
Lorſqu'ils voyoient que deux peuples 
Etoient en guerre, quoiqu'ils n'euſſent 
aucune alliance, ni rien a demeler avec 


ta) La defenſe faite à Antiochus , mème avant 


la guerre, de paſſer en Europe, devint générale 


contre les autres rots. 
0) Appian , de bello Michrid. 


— 


le 


tome ſſo alcuni barbari. 
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E per riſerbarſela tutta ne priva- 
vano I iſteſſi loro alleati ; toſto che 
queſti avevano la minima querela , 
mandavano ambaſciatori, che gli obli- 
gavano a fai la pace. Baſta ſolo gettar 


gli occhi ſulla maniera, colla quale 


terminarono la guerra d' Attalo, e di 
Pruſia. 


Quando qualche principe aveva fat- 


to una conquiſta , che ſpeſſo Vaveva 


eſtenuato, ſopravveniva un' ambaſcia- 
tor* romano , che ſtrappevagliela ſu- 
bito di mano: fra mille eſempj e fa- 
cile ricordarſi come con una parola 
ſcacciarono Antioco d Egitto. 
Sapendo quanto 1 popoli d' Europa 
erano atti alla guerra, ſtabilirono co- 
me legge, che non ſarebbe permeſſo 
(a) ad alcun' re d' Aſia d' entrare in Eu- 
ropa, e d' aſſuggetirvi qualunque popo- 
lo ch' e' ſi foſſe. Il principal' motivo del- 
la guerra, ch' e fecero a Mitridate (+) fü 
ch' egli aveva contro queſta legge ſot- 
Quando vedevano due popoli in 
guerra, benche non aveſſero ſeco loro 


alcuna alleanza, nè alcuna coſa a diſ- 


cutere ne coll' uno, ne coll' altro, con- 

[a] II divieto fatto ad Antioco fin' prima della 
guerra, di paſlare'in Europa , divenne generale 
contro gli altri re. 


(5) Appiano, de bello Mitridatis. 
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Fun, ni avec lautre, ils ne laiſſoient pas 


de paroitre ſur la ſcene; & comme nos 


cheyaliers errans, ils prenolent le parti du 
plus foible. C toit, dit Denis d'Halicar- 
naſſe (a), une ancienne coutume des Ro- 


mains, d'accorder toujours leur ſecours 4 


quiconque venoit l'implorer. 


Ces coutumes des Romains n'ecrolent 
point quelques fairs particuliers arrives par 
Fafard , C'erotent des principes toujours 
conſtans: & cela ſe peut voir aiſement ; 
car les maximes dont ils firent uſage con- 
tre les plus grandes puiſlances, furenr pre- 
ciſemenrt celles qu'ils avoient employees , 
dans les commencemens, contre les peti- 
tes villes qui crotent autour deux. , 


Ils iſe ſervirent d'Eumenes & de Maſli- 
niſſe, pour ſubjuguer Philippe & Anrio- 
chus, comme ils s'étoient ſervis des La- 
tins & des Herniques , pour ſubjuguer les 


Volſques & les Toſcans ; ils ſe firent livrer 


les flottes de Carthage & des rois d'Aſie, 
comme ils $'erotent fait donnert les barques 
d'Antium; ils orecent les liaiſons poli- 
tiques & civiles entre les quatre parties 
de la :Macedoine , comme ils avoient au- 


() Fragment de Denys, tiré de l' extrait des am- 
baſſades. 
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tutto ciò non laſciavano di comparir & 


in ſcena, e a guiſa de' noſtri cavalieri 


erranti, pigliavano il partito del piuͤ 
debole. Era coſtume antico preſſo i 
romani (a) dice Dioniſio d' Alicarnaſ- 
ſo, di accordar ſempre il loro ſoccorſo 
a chiunque veniva ad implorarlo. 
Queſti coſtumi de' romani non erano 
al certo alcuni fatti particolari arrivati 


a caſo, eran' principj ſempre coſtanti, | 
e cio facilmente ſi ſcorge ; poiche le 


maſſime delle quali uſarono contro le 
maggiori potenze, furono preciſamen- 


te le ſteſſe, che avevan' praticato in 
principio contro le piccole città loro 


J K 
Servironſi d' Eumeneo, e di Maſ- 


ſiniſſa per ſoggiogare Filippo, ed An- 


tioco, come ſi erano ſerviti de Lati- 
n1 , e degli Ernici per ſoggiogare 1 
Volſci, ed i Toſcani; ſi fecero con- 
ſegnare le flotte di Cartagine, e dei rè 
d' Aſia, come s' erano fatto dare le 
barche d' Anzio : ruppero le coeſioni 


politiche, e civili fra le quattro par- 


ti delle Macedonia, come avevano 


2 


da; Frammento di Dioniſio, tirato dall“ eſtratto 
delle ambaſcierie. 
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trefois rompu l union des petites villes lati- 
nes (a). 1 
Mais ſur-tout, leur 1 conſtante 
fut de diviſer. La republique d'Achare eroir 
formẽe par une aſſociation de villes libres; 
le ſenat declara que chaque ville ſe gou- 
vernerolt dorenavant par es propres loix, : 
ſans dependre d'une autorité commune. 
La republique des Bèotiens Etoit pa- 
reillement une ligue de pluſieurs villes: 
mais comme dans la guerre contre Per- 
ſee , les unes ſuivirent le parti de ce 
Prince, les autres celui des Romains, 
ceux-ci les regurent en grace, moyen- 
nant la diflolution de Lalliance commu- 


ne. 


Si un grand prince, qui a regne de 
nos jours, avoit ſuivi ces maximes, lorſ- 
qu'il vit un de ſes voiſins derrone , il au- 


roit employé de plus grandes forces pour 


Te ſoutenir, & le borner dans l'iſle qui 
lui reſta fidelle; en diviſant la feule puiſ- 
ſance qui pur 'Foppoſer © a fes deſferns , 
il aurott ans d'immenſes avantages du 
malheur mème de fon allie. | 

Lorſqu'il y avoir quelques diſputes 
dans un &tat, ils jugeoient d'abord I'af- 
| ** & par-la- ils etotenc ſurs de n'a- 


6. # & 


(a) Tite-Live, liv. 5. 
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rotto altra volta I unione delle pic- 
cole città latine (a). | 

Ma ſopra tutto la maſſima loro coſ 
tante fu di diſunire. La republica d 
Acaja era formata d' un' aſſociazione 
di citta libere: il ſenato dichiarò che 
da indi innanzi ogni città governereb- 
beſi colle proprie ſue leggi, ſenza di- 
pendere da un' autorita comune. _ 

La republica dei Beozj, era pari- 
mente una lega di parecchie citta ; ma 
ſiccome nella guerra contro Perſeo al- 
cune ſeguitarono il partito di quel 
principe, altre quel“ dei romani, fu- 
rono da queſti ricevute in grazia, a 
condizione, che la comune alleanza 
reſtaſſe diſciolta. | ET 
Se un' gran principe, che a reg- 
nato ai di noſtri, aveſſe ſeguito queſte 
maſſime, quando vide un de' fuoi vi- 
cini detronato, avrebbe impiegato 
forze maggiori per ſoſtenerlo, e limi- 
| tarlo all' iſola, che li reſto fedele : di- 

, videndo la ſola potenza, che poteva 

lu opporſi a' ſuoi diſegni, avtebbe ri n- 
tirato immenſi vantaggi dalla diſgra- 

es Zzia iſteſſa del ſuo alleato. N 

. Quando qualche diſputa inſorgeva 

* in uno ſtato, ſubito giudiqavano l' af- 

fare: ed in tal' modo eran' ſicuri di non 


(a) Tito-Livio, lib. 7. 


& 
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voir contre eux que la partie qu' ils avoient 
condamnte. Si cetotent des princes du 
m=me ſang qui ſe diſputoient la couron- 
ne, ils les declarotent quelquefois tous 
deux rois (a) ; fi l'un d'eux étoit en bas-4- 
ge (b) ils decidoient en ſa faveur, & ils en 
ptenoient la tutelle, comme protecteuts 
de Puntvers. Car ils avoient porte les cho- 
ſes au point, que les peuples & les rois 
Etotent leurs ſujets, ſans ſavoir preciſc- 


ment 3 titre: étant Etabli que c'c- 


toit aſſez d'avoir oui parler d'eux , pour 
devoir leur etre ſoumis. 


Ils ne faiſoient jamais de guerres Elot- 


gnees , ſans sette procure quelque allic 
aupres de l'ennemi qu'ils attaquoient, qui 


A 


pur joindre ſes troupes a Varmee qu' ils en- 
voyolent ; & comme elle n'etoit jamais 
conſiderable par le nombre, ils obſer- 
volent toujours d'en (c) tenir une autre 
dans la province la plus voiſine de l'enne- 


(a) comme il arriva à Ariarace & Holopherne, 
en. Cappadoce. Appian , in Syriac. 6 


_ (5) Pour pouvoir ruiner la Syrie en qualité de 
tuteurs, ils ſe déclarerent pour le fils d' Antiochus, 
encore enfant, contre DEmetrius , qui Etoit chez 
eux en ötage, & qui les conjuroit de lui rendre 


juſtice, diſant que Rome étoit ſa mere , & les ſe- 
nateurs ſes peres, EE .. 


e] C' toit une 8 conſtante, comme on 
peut voir par I'hiſtoire. als | 


* 


bs © A ny. 
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aver contro, ſe non la parte, che ave- 
vano condannata: Se erano principi 
dello ſteſſo ſangue, che {i diſputavano 


la corona, tal volta li dichiaravano 


tutti due re (a): ſe uw? di loro era in eta 
puerile (6) ft dichiaravano in favor ſuo, 
e prendevanne la tutela in qualita di 
protettori dell' univerſo. Poiche ave- 


vano ſpinte le coſe a tal ſegno, che 1 


popoli, ed i principi erano loro ſud- 


dliti ſenza ſaper” preciſamente a qua} ti 


tolo; eſſendo ſtabilito, che baſtava 
aver udito parlar' di loro, per dover* 
eflerh ſottomeſh. 

Non facevan' mai guerre lontane 
fenza eſſerſi procurati qualche alleato 
vicino al nemico che attaccavano , il 
quale poteſſe unir* le ſue truppe all' ar- 


mata, ch' eſſi mandavano ; e perche 


ella non era mai conſiderabile in nume- 
ro, avevan' ſempre cura (c) di tenerne 


un' altra nella provincia la pid propin- 


(a) Come accadde a Ariarate , e ad Oloferne in 
Cappadoci a. Appiang, ix Syriac, | 7; 

(5) Per poter rovinar' la Siria in qualità di tuto- 
ri , dichiararonſi in favor del figlio d' Antioco an- 


cor' fanciullo, contro Demetrio, ch' era preſſo 


di loro in oſtaggio, e che li ſcongiurava di ren- 
dergli giuſtizia, dicendo che Roma era ſua ma- 
dre, e 1 ſenatori ſuoi padri. | 
le) Queſta era una pratica coſtante come può 
vedeth nelł iftoria, ot: 
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mi, & une troiſieme dans Rome, tou- 
jours prète 4 marcher. Ainſi ils n'expo- 
ſotent qu'une très- petite partie (a) de leurs 
forces, pendant que leur ennemi mettoit 
au haſard toutes les ſiennes. 
Quelquefois ils abuſoient de la ſubtilité 
des termes de leur langue. Ils detruiſicent 
Carthage, diſant qu'ils avoient promis de 
conſerver la cite & non pas la ville (). On 
fair comment les Etoliens, qui s'etoient 
abandonnès a leur foi, furent rrompes ; 
les Romains prerendirent que la ſignifica- 
tion de ces mots, fabandonner a la foi d un 
ennemi, emportoit la perte de toutes ſor- 
tes de choſes, des perſonnes, des terres, 
des villes, des temples & des ſepulcures 
meme. . HR 
Ils pouvoient meme donner a un traité 
une interpretation arbitraire : ainſi lorſ- 
u'ils voulucent abaiſſer les Rhodiens , ils 
| F 5 qu'ils ne leur avoient pas donne 
autrefois la Lydie comme * „ mais 
comme amie & allièkke. 4 
Lorſqu'un de leurs generaux faiſoit la 
aix pour ſauver ſon armee prete a perir , 
e ſenat, qui ne la ratifioit point, pro- 


- 


(a) Voyez comme ils ſe conduiſirent dans la 
guerre de Macedoine. [ng 3 
(*) Les Latins avoient urbs & civitas, comme 
les Frangais ont ville & cite. Les Italiens ne I':yant 

point, on a eu recours au ſens & a Thiſtoire. 
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qua al nemico, e una terza in Roma 
ſempre pronta a mettersi in marcia. 
Cosi non eſponeyano , che una picco- 
liſſima parte delle loro forze (a) nel tem- 
po che il nemico avventurava tutte le ſue 
Qualche volta abuſavano della ſot- 
tighezza de' termini della loro lingua. 

Diſtruſſero Cartagine, dicendo che 
avevano promeſſo di conſervar” la cit- 
ta morule, e non la fiſica (*). E noto in 
qual' modo gli Etoli, che fi erano ab- 
bandonati alla lor buona fede, furono 
ingannati: i Romani preteſero, che 
la ſignificazione di queſte parole „ ab- 
bandonnatſi alla fede d' un nemico ** im- 
plicava la perdita d' ogni ſorta di 
coſe, delle perſone, delle terre, delle 
citta, de tempi, e delle ſteſſe ſepolture. 
Non facevanſi alcuno ſcrupulo di 
dare ai trattati un' interpretazione ar- 
bitraria: in fatti quando vollero ab- 
baſſare i Rodiani, diſſero che la Li- 
dia non era ſtata per lo addiètro data 
da eſſi a loro in dono, ma come ami- 


4 ca, ed alleata. WG 

Quando un' loro generale faceva la 

p pace per ſalvar la ſua armata vicina 
raperire, il ſenato, che in alcun' modo 

; (a Vedete come fi conduſſero nella guerra di Ma- 

| cedonia. | 5 | 

b [*I Latini avevano urbs & civitas, come i Fran- . 
ö ceſi anno ville & cite. Gl Italiani non avendo queſti 


due ſinonimi fie ayuto ricoiſo al ſenſo, ed all iſtoria. 


242 Grandeur & decadence des Romains, 
fitoit de cette paix, & continuoit la guer. 
r*. Ainſi, quand Jugurtha eũt — nh 
une armee romaine , & qu'il leut laifſe 
aller ſous la foi d'un traite , on ſe ſetvit, 
contre lui, des troupes mème qu'il avoir 
ſauvées; & lotſque les Numantins eurent 
téduit vingt mille Romains prèts à mou- 
tir de faim à demander la paix, cette pair 
qui avoir ſauv# tant de citoyens, fut com- 
pue a4 Rome; & Fon eluda la foi publi- 
que (4) en envoyant le conſal qui Il avoit 
Face. $84.45 2 246655 825 4594 


Quelquefois ils traitoient de la paix 
avec un prince, ſous des conditions rai- 
ſonnables ; & lorſqu'il les avoit exécu- 
tees, ils en ajontotent de telles, qu'il 
Eroit force de recommencer la guerre. 
Ainſi, quand-ils ſe furent fait livret (b) 
par Jugurtha ſes éléphans, ſes clievaux, 
tes trefors , ſes transfuges , ils lui deman- 
detent de livrer ſa perſonne j choſe qui 
Erant pour un ptince-le dernier des mal- 


+ (a) Ils en agirent de meme avec les Samnites, 
fes Lufitatieas & les peuples de Corſe. Voyer ſur 
ces derniers , an fragment? du livre 1. de Dion. 
(5) Ils en agirent de meme avec Viriats; apres 
lui avoir fair rendre les transfuges, on lui deman- 
da qu il rendit les armes; à quoi ni lui ni les fiens 
ue purent conſentir. Fragtnent de Dion: 


5 4 
* 
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la ratificava, profittava della pace, 
e continovava la guerra. Cosi quando 
Giugurta ebbe rinchiuſo un' armata 
romana, e che ſulla fede d' un trattato 
la laſciò libera, ſi ſervirono contro di 
lui delle ſteſſe truppe, ch'egli aveva 
ſalyate: e quando 1 Numanzi ebbero 
ridotti venti- mila romani, in procin- 
to di morir' di fame, a domandar' la 

ace, queſta ſteſſa pace che aveva 
Rlvate tanti cittadini, fu rotta , elu- 
ſero la fede publica (a) col mandare il 
conſole, che l' aveva ſottoſcrita. 

Tol volta trattavano di pace con un 
principe, ſotto condizioni ragionevo- 
li: e quando ei l' aveva eſeguite ve ne 
aggiungevano altre, e tali; ch' egli 
era coſtretto a cc minciarꝰ nuovamente 
la guerra. Cos dopo eſſerſi fatti con- 
ſegnare (5) da Giuꝑurta 1 ſuoi elefanti, 
i cavalli, i ſuoi teſori, 1 ſuoi transfu- 
gi, domandarongli di conſegnar ſe 
ſteſſo, cid ch' eſſendo per un' princi- 
pe l' ultima fra le ſyenture , non puo 

(a) Nello ſteſſo modo agirono coi Sanniti, i Lu- 
ſitani, e i popoli di Corſica. Vedete circa gli ulti- 
mi un' frammento di Dione, lib. 1. 
| (6) Cosi ancora ne ag rono con Viriatd : dopo 
averle fatto rendere i transfugi, li domandarone 
di render / armi, ciò a che ns lui ne è (noi pote: 
ron conſentire. Frammento di Dione, 1278811 


144 Grandeur, & decadence aces Romains. 
heurs, ne peut jamais faire une condi- 
tion de paix. as -— hb 
+ Enfin, ils jugerent les rois pour leurs 
fautes & leurs crimes parrticuliers : ils 
ecouterent les plaintes & tous ceux qui 
avoient des demeles avec Philippe; ils en- 
voyerent des deputes pour pourvoir a leut 
ſurere ; & ils firent accuſer Perſee devant 
ceux, pour quelques meurttes & quelques 
querelles avec des citoyens des villes al- 
hees. eas: 
Comme on jugeoit de la gloire d'un 
general par la quantire de For & de Far- 
ent qu'on portoit a ſon triomphe , ils ne 
Rilloient rien a Pennemi vaincu. Rome 
Senrichiffoir toujours, & chaque guerre 
la mettoit en état d'en entreprendre une 
nurre, Pa TT 
Les peuples qui Etoient amis ou allies ſe 
Tuinolent (a) tous par les preſens immen- 
ſes. qu'ils faiſoient pour conſerver la fa- 
veur , ou lFobtenir plus grande; & la 
moitie de argent qui fut envoye pour ce 
ſujet aux Romains auroit ſuffi pour les 
vaihcre, es abr 


() Les preſens que le ſtnat envoyoit aux rois 
n*Eroicnt que des bagatelles, comme une chaiſe & 
un baron d'ivoire , ou quelque robe de magiſ- 
| trature. | ; 
g1anmal 
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giammai fare una condizione di pace. 
In fine giudicarono 1 re ſopra 1 loro 
falli, e i loro particolari delitti; aſcol- 
tarono le doglianze di tutti coloro, che 
ave vano qualche querela con Filippo; 
mandarono deputati per provvedere 
alla lor” ſicurezza; e fecero accuſare 
Perſeo innanzi a loro, per alcuni 
omicidj, ed alcune querele con dei 
cittadini delle città alleate. | 


Siccome giudicavafi della gloria d 
un' generale, dalla quantità d' oro, o 
d' argento era portato nel ſuo 
trionfo, ei non laſciava niente al ne- 
mico vinto. Roma ſempre ſi arricchi- 
va, ed ogni guerra la metteva in gra- 


do d' intraprenderne un' altra. 


9 


I popoli amici, o alleati rovinavan- 
fi tutti (a) per i dom immenſi, ch' e 
facevano per conſervarſi il favore, od 
ottenerlo maggiore: e la meta del da- 
naro, che a queſt” oggetto fu mandato 
a — ſarebbe baſtato per vin- 
cerli. 


(a) J doni, che il ſenato mandava à re erano ba- 
gatelle, come una ſedia, un baſtone, o qualche 
abito di magiſtratuta. ä 


Tom. J. 5 G 
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Maitres de l'univers, ils s'en attribue- 
rent tous les treſors : raviſſeurs moins in- 
juſtes en qualite de conquerans qu' en qua- 
lire de legiſlareurs. Ayant ſu que Ptolo- 
mee , roi de Chypre , avoit des richeſſes 
immenſes, ils firent une (a) loi ſur la pro- 
poſition d'un tribun, par laquelle ils ſe 
donnerent Pheredirte d'un homme vivant , 
& la confiſcation d'un prince alli, 


Bientòt la cupidite des particuliers 
acheva d' enlever ce qui avoit échappè a 
Vavarice publique. Les magiſtrats & les 
gouverneurs vendoient aux rois leurs in- 
juſtices. Deux compeètiteurs ſe ruinoient 
a [envi pour acheter une protection tou- 
jours douteuſe contre un rival qui n'ctoit 
pas enticrement epuiſc car on navolt 
pas meme cette Juſtice des brigans , qui 
porte une certaine probire dans Pexercice 
du crime. Enfin., les droits legitimes. ou 
uſurpes ne ſe ſoutenant que par de ar- 
gent, les princes, pour en avoir, de- 
pouilloient les temples, confiſquoient les 
biens des plus riches citoyens; on faiſoit 
mille crimes pour donner aux Romains 
tout largent du monde. 


(a) Florus „ livre 3, chap. 3. 
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Padroni dell' univerſo attribuivan- 
ſene ogni teſoro; rapitori meno in- 


giuſti in qualita di conquiſtatori, che 
in qualità di legiſlatori. Avendo ſapu- 
to, che Tolomeo rè di Cipro poſſe- 


deva ricchezze immenſe, fecero una 
legge (a) alla propoſizione d'un tribu- 
no, per la quale ſi dettero Þ eredita d 
un' uomo vivente, e la confiſcazione 
d' un principe alleato. 


Ben preſto la cupidigia de- partico- 
Jari fin} di rapire ciòcch' era fuggito 
ub alla pubblicaavarizia.l magiſtrati, ed 
i governatori vendevano ai rè le loro 
ingiuſtizie. Due competitori ſi rovina- 
vano a gara, per comprare una pro- 
tezione ſemipre dubbioſa, contro un 
rivale, che non foſſe 1 intieramente ro- 


vinato: poiche non avevan' neppure 


la giuſtizia di quei malandrini, che 
mettono una ſpecie di probita nell 
eſercizio lor' criminale. In finei i diritti 
legittimi, o uſurpati non ſoſtenendoſi 
che a forza di danaro, i principi per 
averne ſpogliavano i tempj, confiſcava- 
no i beni dei più ricchi cittadini; face- 
vanſi mille delitti per dare a Roma tut- 
to il danaro del mondo. 


(a) Floro, lib. 3. cap. 9. —— 
i 
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Mais rien ne ſervit mieux Rome que 


le reſpect qu'elle imprima a la terre. Elle 


mit d' abord les rois dans le ſilence, & les 
rendit comme ſtupides. Il ne $agilloit pas 
du degre de leur puiſſance; mais leur per- 
ſonne propre ętoit atraquee. Riſquer une 
E. » Cetait s expoſer a la captivite , à 
la mort, a Tinfamie du triomphe. Ainſi 
des rois, qui vivoient dans le faſte & dans 
les delices , n'oſoient jetter des regards 
fixes ſur le peuple romain ; & perdant le 
courage, ils attendoient de leur patience 
& de leurs baſſeſſes (a) quelque Gela aux 


miſeres dont ils Etotent mEnaces, 


Remarquez, je vous prie, la conduite 


des Romains. Apres la défaite d' Antio- 
chus, ils etotent maitres de Afrique, de 
TAſie & de la Grece, ſans y avoir preſ- 
que de villes en propre. Il ſembloit qu' ils ne 
conquiſſent que pour donner; mais ils ref- 
toient fi bien les maitres, que lorſqu ils 
faiſoient Ia guerre a quelque prince, ils 
Taccabloient, pour ainſi dire, du poids 
de tout l'univers. 


(a) Is cachoient, autant qu'ils pouvoient, leur 
puiſſance & leurs richeſſes aux Romains. Voyez la- 
deſſus un fragment du premier livre de Dion. 
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Ma niente giovò pi a Roma, che 
il riſpetto che impreſſe alla terra; meſ- 
ſe ella ſubito i rè in ſilenzio, e li reſe 
come ſtupidi: non ſi agiva del grado 
della loro potenza, la loro propria 
perſona era attaccata. Riſchiare una 
guerra, era lo ſteſſo ch' eſporſi alla 
cattivita , alla morte, al roſſor' del 
trionfo. Ora re, i quali vivevano nel 
faſto e nelle delizie, non ardivano fiſ- 
far” lo ſguardo ſopra il popolo roma- 
no; e perdendo il coraggio, aſpetta- 
vano dalla loro pazienza, e dalle loro 


baſſezze (a) qualche indugio alle miſe- 


rie di cui erano minacciati. 


Oſſervate, vi prego, la condotta dei 
Romani. Dopo la rotta d' Antioco, 
eran* padroni dell Affrica, dell' Aſia, 
e della Grecia ſenza poſſedervi quaſi 
una città in proprieta : pareva ch' e 
non acquiſtaſſero che per donare; ma 
reſtavan” tanto padroni, che quando 
facevan' la guerra a qualche princi- 
pe, Popprimevano , per cosi dire, 
col peſo di tutto Vuniverſo. 


la] Naſcondeyano, tanto quanto e potevano , 
la lor potenza, e le loro ricchezze ai Romani. Ve- 
dete a queſto propoſito un frammento del primo 
libbro di Dione. | | | 
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Il n'eroit pas temps encore de s'empa- 


rer des pays conquis. S'ils avoient garde les 


villes priſes a Philippe, ils aurcotent fair 


ouvrir les yeux aux Grecs : ſi, apres la ſe- 
conde guerre punique, ou celle contre 


Antiochus , ils awvient pris des terres (a) 
en, Afrique ou en Aſie, ils n'auroient pu 
conſerver des conquètes ſi peu ſolidement 
Etablies. 3 | _ 
[ II falloit attendre que toutes les na- 
tions fuſſent accoutumè es à obèir, comme 
libres & comme allices , avant de leur 
commander comme ſujettes, & qub elles 
euſſent ètè peu a peu ſe perdre dans la re- 
publique romaine. 

Voyez le traité qu'ils firent avec les La- 
tins (5) apres la victoire du lac Regille: 


il fut un des principaux fondemens de leut 


puiſſance. On n'y trouve pas un ſeul mot 

qui puiſſe faire ſoupconner l' empire. 
Ceroit une maniere lente de conque- 

tir. On vainquoit un peuple, & on ſe 


(a) Ils n'oſerent y expoſer leurs colonies : ils ai- 
merent mieux mettre une jalouſie Eternelle entre les 
Carthaginois & Maſſiniſſe, & ſe ſervir du ſecours 


des uns & des autres pour ſoumettre la Macedoine | 


& la Grece. 


— 


(*) Denis d' Halicarnaſſe le rapporte „livre 6, ch. 
95 , Edit, d'Oxf. 


L— 
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Non era ancor' tempo d' impadro- 
nirſi de paeſi conquiſtati: ſe aveſſero 
ritenute le citta preſe a Filippo, avreb- 


bero fatto aprir' gli occhi ai Greci: : 


ſe dopo la ſeconda guerra punica , 0 
quella contro Antioco, aveſſero preſo 
delle terre (a) in Affrica, o in Aſia, 


non avrebber o potuto conſervare con- 


quiſte cos poco ſolidamente ſtabilite. 


Faceva d'uopo aſpettare, che tutte le 
nazioni foſſero avvezze ad ubbidire, co- 
me libere, e come alleate, prima di co- 
mandarle come ſuddite; e che foſſero 
andate come a perderſi poco a poco 


nella republica romana. 


Vedete 1] trattato (5) ch' e' fecero 
cot Latini, dopo la vittoria del lago 
Regillo; fu uno de' principali fonda- 


menti della loro potenza. Non trova- - 
viſi una ſola parola, che poſſa dare 


alcun' ſoſpetto dimpero. 


Era queſta una maniera lenta di con- 
quiſtare. Vincevano un' popolo, e ſi 


(a) Non ardirono eſporvi le colonie : preferiro- 
no di metterè un' eterna geloſia fra i Cartagineſi, e 


Mlaſſiniſsa, e ſervirſi del Aale altrui per ſotto- 


mettere la Macedonia, < la Grecia. 
(5) Dioniſio d' Alicarnaſso lo rapport lib. 6, cap. 


95 edi. d Ork. 2 
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contentoit de Vaffoiblir : on lui impo- 


ſoir des conditions qui le minoient inſenſi- 
blement; sil ſe relevoit , on Vabaiſloit 
encore davantage; & il devenoit ſujet, 
ſans qu'on put donner une epoque de ſa 
ſujerion. | 

Ainſi, Rome n'etoit pas proprement 
une monarchie ou une republique , mais 
la tete du corps forme par tous les peuples 
du monde, 


Si les Eſpagnols ; apres la conquete du 


Mexique & du Perou , avoient ſuivi ce 


plan, ils n'auroient pas ere obliges de 


tout derruire pour tout conſetver. 


C'eſt la folie des conquerans de vouloir 
donner a tous les peuples leurs loix & leurs 
coutumes : cela n'eſt bon a rien; car 
dans toute ſorte de gouvernement, on eſt 
capable d'obeir. ; 43 

Mais Rome n'impoſant aucunes loix ge- 
nerales , les peuples navoient point entre 
eux de liaiſons dangereufes ; ils ne fai- 
ſoient un corps que par une obeiflance 

commune, & ſans etre compatriotes, ils 
etoient tous Romains. 1 

On objectera peut- tre que les empires 
fondes ſur les loix des fiefs n ont jamais ere 
durables ni puiſſans; mais il n'y a rien au 


monde de ſi contradictoire que le plan des 


Romains & celui des barbares: & pour 
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contentavano d' indebolirlo; impone- 
vangli condizioni tali, che lo minava- 
no inſenſibilmente : ſe ſi rilevava, lo 
abbaſſavano ancòr' davvantaggio; e 
diventava ſuddito ſenza poter dare 
un' epoca della ſua ſuggezione. 
Cos Roma non era propriamente. 
ne una monarchia, ne una republica, 
ma il capo del corpo formato da tut- 
ti popoli del mondo. ö 

egli ſpagnuoli dopo la conquiſta del 
Meſſico, e del Pern, aveſſero ſegui- 
to queſto piano, non ſarebbero ſtati 
obbligati di diſtruggere tutto, per con- 
ſer var' tutto. 
L' ordinario capriccio de' conquiſta- 
tori, è di voler dare a tutti i popoli 
le loro leggi, ed i loro coſtumi; cio 
nulla giova; poiche in ogni ſorta di 
governo l' uomo è capace d'ubbidienza. 
Ma Roma non imponendo alcuna 
legge generale, i popoli non avevan' 
fra loro alcuna unione pericoloſa; non 
formavano un' corpo , che mercè un 
ubbidienza comune, e ſenza eſſer' 


compatriotti, eran' tutti Romani. 


Obietteraſſi forſe, che l' imperi 
fondati ſulle leggi feudali non ſono: 
mal ſtati ne durevoli , ne potenti. 
Ma non v'e nulla al mondo di piu 
contradittorio del piano d 8 Romani, e 
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n'en dire qu'un mot, le premier etoir 
Fouvrage de la force, l'autre de la foi- 
bleſſe : dans l'un, la ſujerion étoit exrre- 
me : dans autre, Vindependance : dans 
les pays conquis par les nations germani- 
ques , le pouvoir étoit dans la main des 
vaſſaux, le droit ſeulement dans la main 
du prince: c'eroit tout le contraire chez 
Ies Romains. 


preſſo ai Romani. 
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quello dei barbari; e per non farne 
ch'una parola, il primo era Popera 


della forza, il ſecondo della debolez- 


za: nell' uno la ſuggezione era eſ- 
trema; nell altro Pindipendenza : nei 
paeſi conquiſtati dalle nazioni germa- 
niche, il potere era in mano ai vaſ- 


ſalli, e ſolamente il diritto nelle ma- 


ni del principe: era tutto il contrario 


* 
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CHAPITRE VIL 
Comment M ithridate put leur refiſter. 

E tous les rois que les Romsf, tra- 


D querent , Mithtidate ſeut ſe defen- 
dit avec courage, & les mir en peril. 
La ſituation de ſes Etats Etoit admirable 
pour leur faire la guerre. Ils touchoient au 
pays inacceſſible du Caucaſe , _— de 
nations feroces dont on pouvoit ſe ſervir; 
de- la ils $'etendoient ſur la mer du Pont: 
Mithridate la couvroit de ſes vaiſſeaux, & 
alloit continuellement acheter de\nouvel- 
les armees de Scythes; FAfie etoit ou- 
verte a ſes invaſions ; il ètoit riche, parce 
que ſes villes ſur le Pont-Euxin , fallbiene 
un commerce avantageux avec des nations 
moins induſtrieuſes qu'elles. 


Les profcriptions, dont la coutume 
cominenca dans ces temps-1a , obligerent 
pluſieurs Romains de quitter leur patrie. 
Michridate les recut a bras ouverts ; il for- 
ma des legions (a) ou il les fit entrer , qui 
furent ſes meilleures troupes. | 


(a) Frontin, ſtratagemes , liv. 2, dit qu' Arché- 
laüs, Licutenant de Mithridate, combattant con- 


* 


* 
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CAPITOLO VIL 


In che modo Mitridate pote lors refiftere.. 
I tutti i re che i Romani attacca- 
A rono, Mitridate ſolo ſi difeſe con 
4 coraggio, e li meſle in pericolo. 
La ſituazione deꝰ ſuoi ſtati era am- 
e mirabile per far' loro la guerra. Con- 
u finavano al paeſe inacceſſibile del. 
e Caucaſo, pieno di nazioni feroci, di 
» 
2 


cui poteva ſervirſi; di la ſi ſtendeva 
ſul mar' del Ponto; Mitridate lo cuo- 
priva de' ſuoi vaſcelli, e andava con- 
tinovamente a comprare nuove arma- 


9 te di Sciti; Þ Aſia era aperta alle di lui 
e invaſion; era egli ricco perchè le ſue 
t citta ſul Ponte Euſino facevano un' 
8 commercio profittevole con altre na- 


zioni meno induſtrioſe di loro. 

Le proſcrizioni, il coſtume. delle 
quali cominciò in quel tempo, obli- 
garono parecchi Romani — abbando- 
nar? la patria. Mitridate li riceve a: 
braccia aperte: formò delle legioni (a) 
nelle quali li fece entrare, e che fu- 
rono le ſue migliori truppe. 


2 (a) Frontino ſtrattagemmi. lib. 2, dice, che 
* Archelao luogo- tenente di Mitridate, combattendo- 
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D'un autre core , Rome travaillèe par 


ſes diſſentions civiles , occupee de maux 


plus preſſans 5 negligea les affaires a Alle, 
& laiſſa Mithridate ſuivre ſes victoires, 
ou reſpirer apres ſes defaites. FE 


Rien n'avoit plus perdu la plüpart des 


rois , que le deſir manifeſte qu'ils tẽmoi- 
gnoient de la paix; ils avoient derourne 


par-la tous les autres peuples de parta- 
ger avec eux un peril dont ils vouloient 
tant ſortir eux- mèmes. Mais Mithridate 
fit d'abord ſentir à toute la terre qu'il 
Etoit ennemi des Romains, & qu'il le ſe- 
—  - a 

Enfin , les villes de Grece & d' Aſie, 
voyant que le joug des Romains s'appé- 


ſantiſſoit tous les jours ſur elles, mirent 
leur confiance dans ce roi barbare, qui 


les appelloit à la liberté. $4 | 


Cette diſpoſition des choſes produilic 
trois grandes guerres , qui forment un 
des beaux morceaux de Phiſtoire romai- 


ne; parce qu'on n'y voit pas des princes 


contre Sylla , mit au premier rang ſes chariots 
a faulx; au ſecond (a phalange ; au troiſieme les 
auxiliaires armes à la tomaine , mixtis fugitivis 
Jialie , quorum pervicatiæ multum fidebat. Mithri- 


date fir meme une alliance avec Sertorius. Yoyez | 


auſſi Plutarque, vie de Lucullus. 
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Da un altra parte Roma afflittadalle 
civili diſcordie , occupata da mali 
pm urgenti, neglefle gli affari d' A- 
ſia, e laſciò a Mitridate proſeguir le 
ſue vittorie, o reſpirar dopo le ſue 
ſconfitte. | | 
Niente aveva tanto pregiudicato 
alla maggior parte dei Re, quanto il 
deſiderio manifeſto, che dimoſtravano 
per la pace, avevano per tal modo 
allontanati tutti gli altri popoli dal 
divider con loro il periglio dal quale 
volevano loro ſteſſi ſcampare. Ma 
Mitridate fece ſubito conoſcere a 
tutta la terra, ch' era nemico de Ro- 
mani, e che lo ſarebbe in eterno. 
In fine le citta Greche, e dell' A- 
ſia vedendo, che il giogo dei Romani 
s' aggravava ogni di ſopra di loro, 
meſſero la loro fiducia in queſto re 
barbaro , che chiamavale alla liberta. 
—_ diſpoſizione di coſe pro- 
duſfe tre grandi guerre, che formano 
una delle belle porzioni dell' iſtoria 
romana; perche non vi ſi vedono 
914 principi vinti dalle delizie, e 
contro Silla, meſſe nel primo rango i ſuoi carri 


falciati , nel ſecondo le ſue falangi, al terzo gli 
auſiliarj armati alla romana, mixtis fugitivis 


Italiæ, quorum pervicaciæ multum fidebat. Mitridate 


fece fino una lega con Sextorio ; vedete in fatti 
Plutarco, vita di Lucullo. 85 | 
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deja vaincus par les delices & PForgueil, 


comme Antiochus & Tigrane , ou par la. 
crainte , comme Philippe 4 Perſee & Ju- 


gurtha; mais un roi magnanime, qui, 


dans les advetſités, tel qu un lion qui te- 
garde ſes bleſſures, nen étoit que plus. 


indigne. 


Elles ſont ſingulieres, parce que les re- 
volutions y ſont continuelles & toujours 
Inopinces : car ſi Mithridate pouvoit al- 
fement reparer ſes armees, il arrivoit 
auſſi que, dans les revers , où l'on a plus 
beſoin d re & de diſcipline, ſes 
troupes barbares l'abandonnoient: sil 
avoir [art de ſolliciter les peuples „& de 
faire réèvolter les villes, il eprouvoir 4 
fon tour des perfidies de la part de ſes 
capitaines, de ſes enfans & de fe femmes: 
enfin „s'il eur à faire a des generaux ro- 
mains mal-habiles, on envoya contre lui, en 
divers temps, Sylla „Lucullus & Pompee: 


Ce prince apres avoir battu les gene- 
raux romains, & fait la conquere de 
FAſie, de la Macedoine & de la Grece, 
ayant Ete vaincu a ſon tour par Sylla  rc- 
duit, par un traité, a ſes anclennes limi- 
tes; fatigue par les generaux romains; 
Jovenn encore une fois leur vainqueur, 
& le conquerant de l'Aſie; chaſſè par Lu- 


cullus, & ſuivi dans ſon propre pays, 
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dall' orgoglio , come Antioco , e Ti- 
grane, o dal timore , come Filippo, 
Perſeo, e Giugurta: ma un re ma- 
gnanimo, che nell avverſità tal che 


un leone, che guarda le ſue ferite, 


non ſentiva che aumentarne lo ſdegno. 
Son' ſingolari, perchè le rivolu- 
zioni vi ſono continove, e ſempre 
improvviſe; poiche ſe Mitridate fa- | 
cilmente poteva rifar le ſue armate, 
accadeva ancora, che nelle ſventure 
ove ſi a maggior' biſogno dell ubbi- 
dienza, e della diſciplina, le fue truppe _ 
barbare lo abbandonavano : ſe poſſe: 
deva Þ arte di ſollecitare i popolt 
e d' inſtigarli, di far” rivoltar” le eittà, 
era ſoggetto anch eſſo a far prova 
di perfidia, ne' ſuoi capitani, ne 
ſuo1 figh , nelle ſue conſorti: infine 
7 eglt ebbe da farla con general: ro- 
mani incapaci ed inett1, furono ſpe- 
diti in diverſi tempi contro di lui 
Silla, Lucullo, e Pompeo. 
Queſto principe dopo aver battuto 
1 generali romani, e fatta la conquiſta 
dell' Aſia, della Macedonia, e della 
Grecia, eſſendo ſtato vinto da Silla, 
ridotto per mezzo d' un trattato agli 
antichi ſuoi limiti: ſtancato da' ge- 
nerali romani, divenuto anche di 
nuovo loro yincitore ; ſcacciato da 
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fur oblige de ſe retirer chez Tigtane: 


& le voyant perdu fans reſſource apres ſa 


defaite, ne comptant plus que ſur lui- 
meme, il fe refugia dans ſes propres Etats, 
& s'y rétablit. 
Pomp ſucceda 4 Lucullus, & Mithri- 
date en fut accable : il fuit- de ſes erats; 
& paſſant VAraxe, il marcha de peril en 
peril par le pays des Laziens , & ramaſ- 
ſant dans ſon chemin ce qu'il trouva de 
barbares, il parut dans le Bofphore devant 
ſon fils (a) Maccharès qui avoir fait fa 
paix avec les Romains. | 


Dans l'abyme ou il eroir , il (5) forma le 
deſſein de porter la guerre en Italie, & 
d'aller a Rome avec les memes nations 
qui l'aſſervirent quelques ſiecles après & 
par le meme chemin qu'elles tinrent. 
Trahi par Pharnace, un autre de ſes 
fils, & par une armee effrayée de la 
grandeur de ſes entrepriſes, & des ha- 


ſards qu'il alloit chercher, il mourut en 


rol. 


Ce fut alors que Pompte, dans la rapi- 


dite de ſes victoires, acheva le pom- 


(a) dne [avoir fait roi du Boſphore. : 


Sur la nouvelle de Yarrivee de ſon pere, il ſe 
donna la mort. 


) Voyez Appian, de bello Mitridatico. 


e. 


ſe 
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Lucullo, inſeguito nel proprio paeſe, 
fi coſtreto a ritirarſi preflo Tigrane: 
e veridendolo perſo ſenza ripiego, 
dopo la ſua ſconfitta non contando 
piu, che ſopra ſe ſteſſo, ft ritugio 
ne' proprj ſuoi ſtati, e riſtabilivviſi. 

A Lucullo ſuccedette Pompeo, e 


Mitridate ne fi oppreſſo; fuggi dei 


ſuoi ſtati, e paſſando J Ar alle cam- 
mins di perigho in perigho per 1 
paeſi de Laziani; . e Taccogliendo per 
via ciocchè trovò di barbari, comparve 
ſul Bosforo innanzi a Maccareo (a) 


ſuo figlio, che aveva fatta la pace coĩ 


Romani. 
Nell abiſſo ov” egli fi trovava ) 


formò il diſegno di portar” la guerra 


in Italia, e d' andare-a Roma colle 
nazioni ſteſſe, che la ſoggiogarono 
alcun' ſecoli dopo, e per lo ſteſſo 
cammino , che tennero. 


Tradito da Farnace altro ſuo figlio, 
e da un' armata atterrita dalla gran- 


dezza delle di lui impreſe, e dei riſchi 


ai quali andava incontro, mori da re. 
Allora fu che Pompeo, nella rapt 


dita delle ſue vittorie, meſſe P ultima 


(a) dilate l'aveva fatto re del Bosforo : 
alla nuova dell' arrivo di ſuo Padre fi dette la 
morte. 


(5) Vedete, Appiano ac bello Mirri darico. 
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* ouvrage de la 2 de Rome. 
| unit au corps de ſon empire des pays 
Infinis ; ce qui ſervit plus au ſpectacle de 
la magnificence romaine, qua fa vraie 
puiſſance: & quoiqu'il parut par les Ecri- 
teaux portes a ſon triomphe , qu'il avoir 
augmenté le revenu du fiſc (a) de plus 
d'un tiers, le pouvoir n' augmenta pas, & 
la liberre publique n' en fut que plus 
expoſce. 5 


(a) Voyez Plutarque, dans la vie de Pompée, 
& Zonaras, liv. 2. | 


- 
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mano all opera faſtuoſa della gran- 
dezza di Roma; uni al corpo del ſuo 
impero paeſi infiniti, il che ſervi 
pin allo ſpettacolo della magnificenza 
romana , che alla ſua vera potenza; 
e quantunque 1 cartelli portati al ſuo 
trionfo moſtraſſero, ch' egli aveva 
aumentato I entrate del fiſco (a) di 
più d'un ter zo, il potere non crebbe, 
e non ne fu che pm eſpoſta la publica 
liberta. 


(a) Vedete Plutarco nella vita di Pompeo, e 
Zonara , lib. 2. 5 
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CHAPITRE VIII. 


Des diviſions qui furent toujours dans la 
Ville. x | 


P EN DAN que Rome conqueroit I'u- 


comme ceux de ces volcans qui' ſortent 
firot que quelque matiere vient en aug- 
menter la fermentation. | 

Apres l'expulſion des rois , le gouver- 
nement etoit devenu ariſtocratique : les 
familles patriciennes obtenoient ſeules 
toutes (a) les magiſtratures , toutes (6) 


les dignités, & par conſequent tous les 


honneuts militaires & civils. 
Les patriciens voulant empecher le re- 


tour des rois, chercherent a augmenter- 


le mouvement qui ᷑toit dans l'eſprit du 


peuple; mais ils firent plus qu' ils ne vou- 


(a) Les Patriciens avoient meme en quelque 
facon un caractere ſacré; il n'y avoit qu'eux qui 
puſſent prendre les auſpices. Voyez dans Tite- 
Live, liv. 6, la harangue d' Appius Claudius. 

(b) Par exemple, il n'y avoit qu'eux qui pul- 
ſent triompher, puiſqu'il n'y avoit qu'eux qui 
puſſent Erre conſuls & commander les armèes. 


nivers, il y avoit dans ſes murailles 
une guerre cachee ; c'etoient des feux 
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CAPITOLO VIII 


Delle diviſioni che furono ſempre nella 


Citta. 


M ENTRE che Roma conquiſtava 
Puniverſo , aveva nelle ſue mura 
una guerra naſcoſta. ; - erano fuocht 
come quei de' volcani, che ſortono 


ſubito che qualche materia viene ad 


aumentarne la fermentazione. 


Dopo Veſpulſione dei re il governo 
era divenuto ariſtocratico: le famiglie 
patrizie ottennero ſole tutte le magiſ- 


trature, (a) tutte le dignita, e per 


conſeguenza tutti gli onori militari , 
e civili. (6) | 
I Patrizj volendo impedire il ri- 


torno dei rè cercavano d' aumentare 


il movimento ch' era nello ſpirito del 
nn fecero più che non vollero: 


(a) Avevano in certo modo i Parrizj un carat 
tete ſacto; non ' era che loro, che poteſſero 
prendere gli auſpicj. Ved. in Tito Livio lib. 6. 


| TArringa di Appio Claudio. 


(b5) Per eſempio non v' erano altri che loro 


che poteſſero trionfare, poiche alcun' altro, 


noni poteva clicr' conſole , ne comandate le armate. 
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Jurent : 4 force de lui donner de la haine 
pour les rois, ils lui donnerent un defir 


immodere de la libertè. Comme Pautorite ' 


royale avoit palle toute entiere entre les 
mains des conſuls, le peuple ſentit que 
cette liberte dont on vouloit lui donner 
tant d'amour, il ne l'avoit pas : il cher- 
” \ . 

cha donc a abaiſſer le conſular , a avoir 
2 97 \ * 

des magiſtrats plebetens, & 4 N 
avec les nobles les magiſtratures curules, 


Les patriciens furent forces de lui accor- 


der tout ce qu'il demanda; car, dans 
une ville ou 15 pauvreté étoit la vertu 
publique, où les richeſſes, cette voie ſour- 
de pour acquerir la puiſſance, ètoient me- 
. priſces , la naiſſance & les dignites ne 
pouvoient pas donner de grands avanta- 
ges. La puiſſance devoit donc revenir au 
plus grand nombre, & ariſtocratie ſe 
8 „peu à peu, en un état popu- 
aire. 


Ceux qui obèiſſent à un roi ſont moins 
tourmentès d'envie & de jalouſie que 

ceux qui vivent dans une ariſtocratie he- 
reditaire, Le prince eſt fi loin de ſes ſu- 
jets qu'il n'en eſt preſque pas vu; & il 
eſt {1 fort au- deſſus d'eux , qu' ils ne peu- 


vent imaginer aucun rapport qui puiſſe 


les choquer. Mais les nobles qui gou- 


vernent, ſont ſous les yeux de tous, & 
\ | 
ne 
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a forza d' inſpirarle odio contro i re, 
le dettero un' deſiderio ſmoderato di 
libertà. Siccome la regia autorita era 
paſſata tutta intiera nelle mani dei 
conſoli, il popolo s accorſe ch e' non 
aveva quella liberta per cui volevaliſi 
mſpirar' tanto amore: cerco dunque 
d' umiliare il conſolato, davere ma- 
giſtrati plebei, di dividere coꝰ nobili 
le magiſtrature curuli. I patrizi furon 
coſtretti ad accordargli tutto cid ch* 
egli chi eſe; poiche in una città ove 
la poverta era la virtù publica, dove 
le richezze, ſorda, e ſicura ſtrada per 
cquiſtar' la potenza, erano in diſ- 
prezzo, la naſcita , e le dignita non 
potevan' dar' gran 'vantaggl. La po- 
tenza doveva dunque ritornare al 
magg1or* numero, e Þ ariſtocrazia 
cambiarſi a poco a poco in ſtato po- 
polare. 
Quei che ubbidiſcono a un' Re. 


ſono tormentati meno dall' invidia, 


e dalla geloſia, di coloro , che vivono 


in una ar iſtocrazia ereditaria. II prin- 
cipe è cosi diſtante da' ſuoi ſudditi, 
che appena n' è ſcorto: ed e cotanto 
ſuperiore a loro, che non puonno, 


immaginarſi alcun'rapporto, che poſſa 
ſpiacergli. Ma i nobili che governano, 


ſono ſotto gli occhi d. ognuno, e non 
Tom. IJ. 
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ne ſont pas fi Eleves, que des comparat 
ſons odieuſes ne ſe faſſent ſans ceſſe. Aul- 


fi a-r-on vu, de tout temps, & le voit- 


on encore, le peuple dereſter les ſena- 
teurs. Les. républiques, ou la naiſſance 
ne donne aucune part au gouvernement 
ſont, à cer égard, les plus heureuſes; 
car le peuple peut moins envier une au- 


torité qu'il donne a qui il veut, & qu'il 


reprend a fa fantaiſie. 


Le peuple, mecontent des patriciens, 


fe retita ſur le mont fſacre : on lui envoya 


des deputcs qui l'appaiſerent, & comme 
chacun ſe promit ſecours l'un a Lautre, 
en cas que les patriciens ne tinſſent pas 
(a) les paroles données, ce qui eur cau- 
ſe, 4 tous les inſtans des feditions, & 
auroit trouble toutes les fonctions des ma- 
giſtrats; on jugea qu'il valoit mieux creer 


une magiſtratute (5) qui put empecher les 


injuſtices faites a un plébéien. Mais, 

r une maladie éternelle des hommes, 
les plebeiens, qui avoient obtenu des tri- 
buns pour ſe defendre, gen ſervirent 
pour atraquer ; ils enleverent peu a peu, 
_ tbures les prErogatives des patriciens : ce- 
la produiſit des conteſtations continuelles. 


| (a) Zonaras , liv. 2. 2 
(5) Origine des tribuns du peuple. 
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ſon poſti in cos alto grado d'eleva- 
zione, che non ſi faccino di conti- 
novo paragoni odioſi. Ed in fatti si & 
ſempre viſto, e ſi vede ancòra il po- 
polo deteſtare 1 Senatori. Le republi- 


che ove la naſcita non ca parte 


alcuna al governo , ſono riſpetto a 
ciò piu felici; perche il popolo può 
meno invidiare un' autorita che con- 


cedle a chi vuole, e che ripiglia a ſuo 


talento. 
Il popolo mal contento de' patrizj, 
ſi ritiro ſul monte ſacro: le furon* 
mandati deputati, che lo acquieta- 
rono, e ſiccome ognun' ſi promiſe 
mutuo ſoccorſo, nel caſo che i Pa- 
trizj non manteneſſero (a) le parole 
date, il chè ad ogni momento avreb- 
be cagionato ſedizioni, e turbato ogni 
funzione de' magiſtrati, fi giudicato 
efler* meglio creare una magiſtratura, 
(5) che poteſſe impedire le ingiuſtizie 
fatte a un plebeo. Ma per un' indiſ- 
poſizione ſempre inerente alla natura 
umana, i plebei, che avevano otte- 
nuto 1 tribuni per difenderſi, ſervi- 


ronſene per attaccare; tolſero a poco 


a poco ogni prerogativa ai patrizj, il 
che produſſe continove conteſtazioni. 
(a) Zonara lib. 3. kd t 
5) Origine dei tribuni del popolo. 
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Le peuple eroir ſoutenu, on plutor anime 
par ſes tribuns; & Jes patriciens Ccrotent 
defendus par le ſenat , qui étoit preſque 
tout compoſe de patriciens , qui croir plus 


porte pour les maximes anciennes, & qui 


craignoit que la populace n'clevar a la 
tyrannie quelque tribun. 

Le peuple employoit pour lui ſes pro- 
pres forces, & fa ſuperiorite dans les ſuf- 
frages , ſes refus daller a la guerre , ſes 


menaces de ſe retirer , la partialite de fes 


loix, enfin ſes jugemens contre ceux qui 
lui avoient fait trop de reſiſtance. Le ſe- 
nat fe défendoit par ſa ſageſſe, ſa juſti- 
ce, & l'amour qu'il inſpiroit pour la 
patrie , par ſes bienfaits, & une fſa- 
ge diſpenſation des rrefors de la repu- 
blique , par le reſpe& que le peuple avoit 
pour la gloire des principales (a) familles 


(a) Le peuple, qui aimoit la gloire , compo: 
fe de gens qui avoient paſſé leur vie a la guerre, 
ne pouvoit refuſer ſes ſufftages à un grand hom- 
me ſous lequel il avoit combattu. Il obtenoir le 
droit d'élite des plébéiens, & il Eliſoir des patri- 
ciens. II fut obligé de ſe lier les mains, en 
Etablifſant qu'il y auroit toujours un couſul plc- 
beien : auſſi bien les familles plébéiennes, qui 
entrererit dans les charges, y furent-elles enſuite 
continuellement portèes; & quand le peuple 
eleva aux honneurs quelqu homme de neant , 


comme Varron & Marius, ce fut une eſpece de 


victoiie qu'il remporta ſur lui - inème. 
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popolo era ſoſtenuto, o pit: toſto 


animaro dai ſuoi tribuni : edi 1 patrizj 
eran' difſi dal ſenato, che nꝰ era quaſi 
tutto compoſto, parziale delle maſ- 


ſime antiche, e che temeva che il volgo 
non inalzaſſe qualche tribuno alla ti- 


rannide. 


Il popolo impiegava in pro di ſe 
ſteflo le proprie ſue forze, la ſua ſupe- 
riorità ne' ſuffrag) , i ſuoi rifiuti d' an- 
dare alla guerra, le ſue minaccie di 


ritirarſi, la parzialità delle ſne leggi, 
in fine le ſue ſentenze contro coloro 5 


che avevangli fatto troppa reſiſtenza. 
Il ſenato di fende vaſi colla ſua ſaviezza, 
colla ſua giuſtizia, e Pamore , che inſ- 
pirava per la patria, co ſuoi benefizi, 
e una ſavia diſtribuzione 2 teſori della 
republica, col riſpetto, che il popolo 
aveva per la gloria (a) delle principal! 


(q) II popolo , che amava la gloria, c compoſts 


di gente, che aveva paſſata la ſua vita alla guerra, 


non poreva ticulare i ſuoi ſutfragi. a un grand 
uomo ſotto il quale egli aveva conbattuto. Otte 
ne va il diritto d elegere dei Plebei, ed eleggeva 
dei patrizi. E fa obligaro di legarft le manĩ ſta- 
tuendo, ehe vi ſarebbe ſempte un' conſole plebeo: 
in fatti le famiglie plebee, ch'entrarono nelle ca- 
riche, vi furono poi ſempre portate: e quando il 
popolo inalzo agli onori qualche uomo abietto, 
come Varrone, e Mario, fu comme una {pecic * 
vittoria ottenuta ſopra le ſteſſo. 
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& la vertu des grands perſonnages , par 
la religion meme , les inſtitutions ancien- 
nes, & la ſuppreſſion des jours d'aſſem- 
blee , ſous pretexte que les auſpices n'a- 
voient pas été favorables, par les cliens, 
par Foppolition d'un een 2 un autre, 
par la creation d'un (a) dictateur, les oc- 
cupations d'une nouvelle guerre , ou les 
malheurs qui reuniſſotent tous les inté- 
rers; enfin, pat une condeſcendance pater- 
oiled a er au peuple une partie de ſes 
demandes, pour lui faire abandonner les 
autres, & cette maxime conſtante de pre- 
ferer la conſervation de la republique aux 


prerogatives de quelque ordre ou de quel- 


que magiſtrature que ce fir. 

Dans la ſuite des temps, lorſque les 
plébèiens eurent tellement abaiſſe les pa- 
triciens, que cette (5) diſtinction de fa- 
milles devint vaine, & que les unes & 


(a) Les patriciens, pour * afendre „ avoient 
coutume de crecr un dictateur; ce qui leur reuſ- 
fiſſoit admirablement bien: mais les plébéiens, 
ayant obtenu de pouvoir etre Elus conſuls, pu- 
rent anſſi Erre Elus dictateurs; ce qui dEconcerta 
les patriciens. Voyez dans Tite- Live, liv. 8, 
comment Publilius Philo les abaiſſa dans fa dic- 
rature : il fir trois loix qui leur furent tres· pre- 
judiciables. ; 

(6) Les patriciens ne n que quel- 
ques ſacerdoces, & le droit de créer un mag iſ- 
trat qu'on appelloit entre · roi. | 
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famiglie, e la virtù de' gran perſo- 
naggi, colla ſteſſa religione, le inſ- 
ſtituzioni antiche, e colla ſoppreſſione 
de' giorni d' adunanza, ſotto preteſto 
che gli auſpicj non erano ſtati favo- 
revolt, col clienti, coll' oppoſizione 
d' un trihuno ad un' altro, colla crea- 
zione d'un (a) dittatore, colle occu- 
pazioni d' una nuova guerra, o le ca- 
lamita, che riunivano tutti gl' inte- 
reſſi: in fine con una condeſcendenza 
paterna accordando al popolo una 
parte delle ſue domande a fin che {i 
deſiſteſſe dalle altre, e colla maſſima 


coſtante di ante porre la conſervazione 


della republica alle prerogative di 
qualunque ordine, e di qualunque ma- 
giſtratura. : 

Nel progreſſo de tempi , quando i 
plebei ebbero talmente umiliati i patri- 


21, che queſta (5) diſtinzione di fami- 


gle divenne vana, e che l'une e “altre 


(a) 1 Patrizi per difendetſi ave van“ coſtume di 
creare un' dittatore, il che riufciva loro mira- 
bilmente bene: ma avendo i plebei ottenuto di 
poter' eſſere eletti conſoli, poterono anche efler' eletti 
dittatori, il che ſconcerto i patrizj. Ved. in Tito- 
Livio lib. 8 come Publio Filo gli ymilio nella 
ſua dittatura : fece tre leggi che li furon' pregiu- 


dicevoliſſime. 


(5) I Patrizi non conſervarono che alcuni ſa- 
cerdozj, e il diritto di creare un' magiſtrato, 


che chiamavaſi inter- re. 11 


— 


176 Grandeur & decadence des Romains. 


les autres furent indifferemment élevées 


aux honneurs, il y eur de nouvelles diſ- 
putes entre le bas peuple agité par ſes tti- 


buns, & les principales familles patricien- 


nes ou plebeiennes, qu'on appella les no- 


bles, & qui avoient pour elles le ſenat 
qui en toit compoſe. Mais, comme les 


meurs anciennes n'etolent plus, que des 
particuliers avoient des richeſſes immen- 
ſes, & qu'il eſt impoſſible que les richeſ- 
ſes ne donnent du pouvoir, les nobles 
reéſiſterent avec plus de force que les pa- 
triciens n'avoient fait, ce qui fut cauſe de 
la mort des Gracches, & de (a) pluſieurs 
de ceux qui travaillerent ſur leur plan. 


Il fant que je parle d'une magiſtrature 
qui contribua beaucoup a maintenir le 


gouvernement de Rome; ce fut celle des 
cenſeurs. Ils faiſoient le denombrement | 


du peuple; & de plus, comme la force de 
la re publique conſiſtoit dans la diſcipline, 

äñ¾ —r!! é | *..- y 

13 ts | & Fobſervation 
conſtante de certaines coutumes, nd cu. 
rigoient les abus que la loi n'avoit pas 
pre vus, on que le magiſtrat (5) ordinaire 
ne pouvoit pas punir. Il y a de mauvais 


(a) Comme Saturninus & Glaucas. 
(5) On peut voir comme ils degraderent ceux 
qui, apres la bataille de Cannes, avoient été 
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ſurono indifferentemente inalzate agli 
onori, nacquero nuove diſpute tra il 
baſſo popolo agitato da ſuoi tribuni, 
e le principali famiglie patrizie, o 
plebee, che ſi chiamarono nobili, e 
che avevano in lor' favore il ſenato 
che n' era compoſto. Ma eſſendoſi 

ſpenti gli antichi coſtumi, poſſedendo 
i particolari ricchezze immenſe, ed 
eſſendo impoſſibile, ch' elle non diano 
potenza, 1 nobili reſiſterono co mag- 
ior forza, che non avevan' fatto 1 
atrizi: il che operò la morte dei 
Gracchi, e di parecchi altri (a) che 
travagliarono ſullo ſteſſo piano. 


1 D'uopo è ch' io parli d' una ma- 
5 giſtratura, che contribul molto al 
4 ſoſtegno del governo di Roma Voglio 
10 dir” de' cenſori: facevanꝰ queſti Penu- 
merazione del popolo; e di pm, la 
forza delle republica conſiſtendo nella 
- diſciplina Pauſterita de' coſtumi, e Poſ- 
8 ſervanza coſtante di certi uſi, correg- 
e gevan gli abuſi, che la legge non aveva 
's previſti, o che (5) il magiſtrato ordi- 


nario non poteva punire. Vi ſono det 


(a) Come Saturnino, e Glauca. 
) Puo vederſi come degredarono quelli, che 
dopo la bataglia di canne , erano 11 di parete 
5 


c 
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exemples qui ſont pires que les crimes ; & 
plus d'erats ont pert parce qu'an a viole 
les mceeurs . que parce qu'on a viole les 
loix, A Rome, tout ce qui pouvoit in- 
troduire des nouveautés dangereuſes, 
changer le cœur ou l'eſprit du citoyen, 
& en empccher, ſi joſe me ſervir de ce 
terme, la perpetuite , les deſordres do- 
meſtiques ou publics, étoient reformes 
par les cenſeurs, Ils pouvoient chaſſer 
du ſenat qui ils vouloient , oter a un 
chevalier le cheval qui lui étoit entretenu 
par le public, mettre un ciroyen dans 
une autre tribu, & meme parmi ceux 
qui payolent (a) les charges de la ville, 
ſans avoir part 4 ſes. privileges. 

M. Livius (5) nota le peuple meme; & 
de trente-cinq. tribus , il en mit trente- 
quatre au rang de ceux qui n'avoient 
point de part aux privileges de la ville. 
» Car, diſoit-il, apres m'avoir condamné, 
» vous m'avez fait conſul & cenſeur : il 
„ faut donc que vous ayez prevyarique 


d'avis d'abandonner I'Italie ceux qui s'&toient 
rendus 2 Annibal, ceux qui, par une mauvaiſe 
interpretation lui avoient manque de parole. 

(a) Cela s'appelloit: /Erarium aliquem facere, 
aut in cœritum tabulas referre. On -Etoit mis hors 
de ſa centurie, & on n'avoic plus le droit de ſuf- 
frage. | 1 | 
(5) Tite-Live, liv. 29, 


Fg 
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cattivi eſempi, peggiori dei delitti; e 


; 
£ ſon piu gli ſtati che ſono periti per ' 
8 violazione dei coſtumi, che per quella 
delle leggi. A Roma cid, che poteva 
| introdurre innovazioni dannoſe, cant 
biare il cuore, o lo ſpirito del citta- 
> dino , ed impedirne, ſe ardiſco ſervir- 
: mi di queſto termine, la perpetua- 
3 zione, i diſordini domeſtici o publici, 
x erano dai cenſori riformati. Potevan 
* ſcacciar'dal ſenato chiunque volevano, 
u togliere a un cavahere il cavallo, che 
8 mantenevali il publico, mettere un' 
x cittadino in un' altra tribũ; e fino 
tra quelli, che pagavano (a) le gra- 
vezze della città, ſenza. partecipare 
. al privileg. 
; M. Livio (3) notò il popolo ſteſſo, 
> ce di trentacinque tribù, ne meſle trenta 


quattro nel rango di quelli, che non 
BY avevano parte alcuna a privileg} della 
] città; » poiche,diceva egli, dopo aver- 
N » mi condannato, mi avete fatto con- 
» ſole, e cenſore; biſogna dunque, 
„che abbiate prevaricato una volta, 


e 4 liens ' Italia, quelli, che fi eran' reſi 
ad Annibale; quelli, che per una cattiva inter- 

1 pretazione Ie: avevan mancato di parola. 

8 (a) Cio chiamavaſi: Æfarium aliguem facere., 

— aut in ceritum tabulas referre. Eranſi meſſi fuort 


della ſua centuria, e perde vaſi il dirito del ſufſragio. 
(5) - Tito-Livio, lib. 29. 
H vi 
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une fois, en m'infligeant une peine, 


5 ou deux fois, en me creant conſul & 
„ enfuite cenſeur, 


M. Duronius (a), tribun du peuple, fut 


chaſſe du ſenar par les cenſeurs, parce 


que, pendant ſa magiſtrature , il avoir 
abrogè la loi qui bornoit les depenſes des 
feſtins. | 


C'eroir une inſtitution bien ſage. ls 


ne pouvoient orer a perſonne une (5) ma- 


giſtrature , parce que cela auroit trou- 
bleé l'exercice de la puiſſance publique: 
mais ils faiſoient decheoir de l'ordre & du 
rang, & privolent , pour ainſi dire, un 
citoyen de ſa nobleſſe particuliere. 
Servius Tullius avoit fait la fameuſe 


diviſion par centuries, que Tite-Live (o) 


& Denys d' Halicarnaſſe (d) nous ont fi 
bien expliquee, Il avoit diſtribue cent 
quatre vingt- treize centuries en fix claſſes, 
& mis tout le bas peuple dans la derniere 


centurie, qui fortnoit ſeule la ſixieme 


claſſe. On voit que cette diſpoſition ex- 


clnoir le bas peuple du ſuffrage , non pas 


de droit, mais de fait. Dans la ſuite, 


a) Valere Maxime, liv. 2. | ns 

(5) La dignité de ſenateur n'Etoit pas une ma- 
giſtrature. | | 

(c) Livre r. 

(4) Liv. 4, art. 15 & ſuiv. 
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» infligendomi una pena, o due volte, 
» Creandom1 conſole, e poi cenſore. 


M. Duronio (a), tribuno del popolo, 


fu dai cenſori ſcacciato dal ſenato, 


perche nel tempo della ſua magiſtra- 


tura, aveva abrogata la legge, che 
limitava le ſpeſe dei feſtini. 


Una tale inſtituzione era molto ſavia. 
Non potevano togliere ad alcuno (50) 
una magiſtratura, perocche cio avreb- 
be turbato Peſercizio della publica po- 
tenza: ma ſpogliavano dell' ordine, 


e del rango, e privavano, per certo 
modo di dire, un cittadino della ſua 


nobiltà particolare: 


Servio Tullio aveva fatto la famoſa 


diviſione in centurie, che Tito-Liv1o 


(c) e Dionifio d' Alicarnaſſo (a; ci anno 


cos bene ſpiegata. Aveva diſtribuito 
cento novanta- trè centurie in ſei claſſi, 


e meſſo tutto il baſſo popolo nell ul⸗ 


tima centuria, che ſola formava la 


ſeſta claſſe. Vedeſi che tal diſpo- 
ſizione eſcludevalo dal ſuffragio, 


non in jure, ma in fatto. In ſeguito 


0 Valetio Maſlimo lib. 2. 
(5) La dignità di ſenatore non era una Magiſ- 


tratura. 4 = 


(0) Bd. x. 
(4) Lib. 4, att, 15, e ſeguenti. 


s abe cles! Mannen, 
on regla, qu excepté dans quelques cas par- 


ticuliers, on ſuivroit, dans les ſuffrages, 


la diviſion par tribus. II y en avoit trente- 


cinq qui donnoient chacune leur voix, 


quatre de la ville, & trente- une de la 
campagne. Les principaux citoyens, tous 


laboureurs, entrerent dans les tribus de 


la campagne: celles de la ville regurent 
le bas peuple (a), qui y étant enferme , 
influoit tres-peu dans les affaires : & cela 
étoit regarde comme le ſalut de la repu- 


blique, Er quand Fabius remit (5) dans les 


quatre tribus de la ville, le menu peuple 


qu' Appius. Claudius avoit repandu dans 


toutes, il en acquit le ſurnom de tres- 


grand. Les Cenſeurs jettoient les yeux 
tous les cinq ans ſur la ſituation actuelle 
de la republique ; & diſtribuoient de 


maniere le peuple dans ſes diverſes tri- 


bus, que les tribuns & les ambitieux ne 


puſſent pas ſe rendre maitres des ſuffra- 


ges, & que le peuple meme ne pur pas 


abuſer de ſon pouvoir. 
Le gouvernement de Rome fut admi- 
rable, en ce que, depuis {a naiſſance, fa 


conſtitution ſe trouva telle, ſoit par l'eſprit 
du peuple, la force du ſenat, ou auto- 


; (a) Appell turba-forenſis. 
C Yoyez Tite-Live ,. liv. 9. 


\ 
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fi regolato . ch' accettuato in qualche 
caſo particolare ſi oſſerverebbe ne'ſuf 
frag) la diviſione in tribu. Ve n' erano 
trenta- cinque, che davano ogn' una la 
loro voce, quattro della città, e tren- 
tuna della campagna. I principal: cit- 
tadini, tutti agricoltori, entrarono natu- 
ralmente nella tribu della campagna, 
e quelle della citta riceverono il baſſo 
popolo (a), il quale eſſendovi rinchiu- 
ſo, pochiſſimo influiva negli affari: e 
cio era riſguardato come la ſalvezza 
della republica: e quando Fabio (0) ri- 
meſſe nelle quattro tribu della città 
tutto il popolo minuto, che Appio 


Claudio aveva ſparſo in tutte, ne ac- 


quiſtò il nome di maſſimo. Icenſori get. 
tavano gli occhi ogni cinque anni ſo- 
pra la ſituazione attuale della republi- 
ca, e diſtribulvano in maniera il popo- 


lo nelle ſue diverſe tribn , che i tribu- 


ni, e gh ambiziofi non poteſſero ren- 
derſi arbitri dei ſuffragj, e che il po- 
polo ſteſſo non poteſſe abuſare della ſua 
potenza. | 38 | 

Il governo di Roma fii ammirabile, 
perciòcchè {in' dalla ſua naſcità, la ſua 
coſtituzione ſù tale, che o ſia per lo 
ſpirico del popolo, la forza del ſenato 


(a) Chiamato Turba forenſis. 


Y Vedete Tito-Livio, lib. 9. 
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rite de certains magiſtrars , que tout abus 


du pouvoir y put toujours ètre corrige. 


Carthage perir , parce que lor ſqu' il fal- 
lut rettancher les abus, elle ne put ſoof- 
frir la main de fon Annibal meme. Athe- 
nes tomba, parce que ſes erreurs lui pa- 
rurent {i douces qu'elle ne voulut pas en 
guerir. Et parmi nous, les republiques 
d'Italie , qui ſe vantent de la perperuire de 
leur gouvernement, ne doivent que ſe 
vanter de la perperuite de leurs abus: auſſi 
nont- elles pas plus (a) de liberté que Ro- 
me n'en eut du temps des Decemvirs. 


Le gouvernement d'Angleterre eſt plus 
ſage, parce qu'il y a un corps qui Fexami- 
ne continuellement , & qui s'examine 
continuellement lai-meme : & telles ſont 
ſes erreurs , qu'elles ne ſont jamais lon- 
gues, & que, par l'eſprit d'attention 
qu'elles donnent à la nation, elles ſont 
ſouvent utiles. 15 


En un mot, un gouvernement libre , 


c'eſt-a-dire , toujours agite , ne ſauroit ſe 


maintenir, $1] n'eſt , par ſes propres loix, 
Capable de correction. 


(e) Ni meme plus de puiſſance. 


v , 8 
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o Þ autorita di certi magiſtrati, ogni 
abuſo di potenza potè ſubito eflef 
corretto. | 3 
Cartagine perl , perche quando bi- 
ſognò troncar* gli abuſi non potette 
ella ſoffrire Piſtefla mano d' Annibale 
ſuo. Atene cadde, per la ragione, 
che 1 ſuoi errori ferabraronle cosi 


dolci, ch' ella non volle guarirfene. 


E fra noi le re publiche d' Italia, che 
ſi vantano della per perua ſtabilità del 
loro governo, non debbon' vantar- 


ft, che di quella dei loro abuſi: ed 


in fatti non anno di liberta (4) gra- 
do maggiore di quello ch' ebbe Ro- 


ma al tempo de' Decemviri. 


Il governo d' Inghilterra è più ſa- 
vio, perchè v' è un' corpo, che di 
continovo l' eſamina, e che eſamina 
continovamente fe ſteſſo: e i ſuoi er- 
rori ſon” tali, che non ſono mai lun- 
ghi: e che ſpeſſo ſono utili per quello 
ſhirito A atrenzione ch' e' danno alla 
nazione. 4: 22 eee 
In una parola, un' governo libero, 
cioè a dire, ſempre agitato , non po- 
trebbe mantenerſi, ſe le proprie ſue 


= 


leggi non lo rendono capace di corre- 


ZlONeC, 


(a) Neppure maggior potenza. 
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Deux cauſes de la perte de Rome. 


Ons la domination de Rome etoit 
bornee dans ['Italie , la republique 
pouvoir facilemenr ſubſiſter. Tout ſoldat 
ctolt également citoyen : chaque conſul 
levoit une armee , & dautres citoyens 
alloient a la guerre ſous celui qui lui ſuc- 
cedoit. Le nombre des troupes n'etant 
pas exceſſif, on avoir attention à ne re- 
cevoir dans la milice que des (a) gens qui 

euſſent aſſez de bien pour avoir tnrecet à 
la conſervation de la ville. Enfin le ſé- 


(a) Les affranchis, & ceux qu'on appelloit ca- 
pite cenſi, parce qu ayant très- peu de biens, ils 
n toĩent taxes que pour leur tete , ne furent point 
d'abord enroles dans la milice de terre, excepté 
dans les cas preflans. Servius Tullius les avoit mis 
dans la ſixieme claſſe „& an. n- rennt Joe (al. 
dats que dans les <cioq premieres. Mais Marius 
partant contre Jugurtha , enrola indifféremment 
tout le monde: milites ſcribere , dit Salluſte , non 
more majorum neque claſſibus , ſed- uti cujuſque li- 
bido erat, capite cenſos pleroſque : de bello Ju- 
gurtha. Remarquez que dans la diviſion par tribus, 
ceux qui étoient dans les quatre tribus de la vil- 
le, Etoient a peu pres les memes, que ceux, qui 
dans la diviſion par centuries , étoient dans la f- 
xieme claſſe. : ö 
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CAPITOLO IX. 


Dae cagion! della perditd di Roma, 


UANDO il dominio di Roma era 

limitato in Italia, la republica po- 
teva facilmette ſuſſiſtere. Ogni ſoldato 
era egualmente cittadino; ogni con- 
ſole levava un' armata ; e nuovi cit- 
tadini andavano alla guerra ſotto quei 
che ſuccedeva. Il numero delle truppe 
non eſſendo punto egceſſivo, avevaſi at- 
tenzione di non ricevere nella milizia 
ſe non perſone (a), che poſſedeſſero 
beni ſufficienti, onde foſſero intereſ- 
ſati alla conſervazione della città. In 


(a) 1 liberti, e color che chiamanvanſi capite 
cenſi, per la ragione, che avendo pochiſſimo be- 
ne, non eran taſſati che per teſta, non furono in 
principio atruolati nella milizia di terra, eccettuato 
nei caſt urgenti : Servio Tullio gli aveva meſſi 
nella ſeſta claſſe, e non prende vanſi i ſoldati fe 
non nelle cinque prime: ma Mario partendo con- 
tro Giugutta arruolo indifferentemente ogn uno: 
Mites ſeribere , dice Salluſtio, non more majorum 
neque claſſibus , ſed uti cujuſque libido erat , capite 
cenſos, pleroſque , de bello Juguitha. Offervate 
che nella diviſione in tribd quei, ch' crano nelle 
quattro tribu delle cittz , erano prefſo a poco F 
iſteſſi, che coloro che nella diviſione in centu- 
tie, erano nella (eſta claſſe. 1 
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nat voyoit de pres la conduite des gene- 
raux , & leur ötoit la penſce de rien fai- 
re contte leur devoir, 


Mais lorſque les légions paſſerent les 
Alpes & la mer , les gens de guerre qu'on 
etoir oblige de laiſſer pendant pluſicurs 
campagnes dans les pays que l'on ſoumet- 
toit, perdirent peu a peu l'eſprit de cito- 
yens ; & les generaux qui diſpoſerent des 
armees & des royaumes, ſentirent leur 
force, & ne purent plus obeir. 


Les ſoldats commencerent donc a ne re- 
cornolitre que leur general , a fonder ſur 
lui toutes leurs eſperances , & à voir de 
plus loin la ville. Ce ne furent plus les 
ſoldats de la république, mais de Sylla, 
de Marius, de Pompee , de Ceſar. Rome 
ne put plus ſavoir ſi celui qui Etoit a la tète 
d'une armèe, dans une province, Etoit fon 
ocneral , ou ſon ennemi. | 


Tandis que le peuple de Rome ne fut 
corrompu que par ſes tribuns, 4 qui il 
ne pouvoit accorder que ſa puiſſance 
meme, le ſenar pur aiſement fe defendre, 
parce qu'il er conſtamment; au lien 
que la populace paſſoit ſans ceſſe, de lex- 
rremite de la fougue a l'extrèmité de la 
foibleſſe: mais quand le peuple put don- 


ner a ſes favoris une formidable autorite 
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line il ſenato vedeva da vicino la con- 
dotta dei generali, e toghevaghal pen- 
fero di fare alcuna coſa contro il loro 
dovere. 8 | 8 

Ma quando le legioni paſſarono le 
S alpi, ed il mare, le genti di guerra, 
net- if che dovetterſi laſciare durante lo ſpa- 
to- zio di parecchie campagne, ne” paeſi 
che venivan' ſoggiogati, a poco a po- 
leur I co perderono lo ſpirito di cittadini: ed 
igenerali diſpotici delle armate, e dei 

regni conobbero la lor? forza, e non 
85 poteron' pili ubbidire. 
| * | Cominciaron dunque 1 ſoldati a non 

"A riconoſcer' altri, che il lor” generale, 
la a fondare in lui ogni loro ſperanza, e 
me 4 guardar la citia più da lontano. Non 
3 furon'pm ſoldati della republica, ma di 
Silla, di Mario, di Pompeo, di Ceſare. 
Roma non pote più ſapere ſe colui, eh 
era alla teſta d'un armata in una pro- 
cut vincia, era ſuo generale, o ſuo nemico. 

Mentre che il popolo di Roma non 
fu corrotto ſe non dai ſuoi tribuni, cui 


C | c 

4 e'non poteva accordare chela potenza 
en ſua medeſima, il ſenatopote facilmente 
x- difenderſi, perche agiva coſtantemen- 
|. te: dove che il volgo paſlava ſempre 


dall eſtremo furore , alP*eſtrema de- 
its bolezza; ma quando il popolo pote 
dare a ſuoi favoriti un' autorità formi- 


j 
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au-dehors , toute la ſageſſe du ſenat de. 
vint inutile , & la republique fur perdue. 

Ce qui fait que les erats libres durent 

moins que les autres » Ceſt que les mal- 
heurs & les ſucces qui leur arrivent leur 
font preſque toujours perdre la liberté; 
au lieu que les ſuccès & les malheurs d'un 
tat ou le peuple eſt ſonmis , confirment 
Egalemenr ſa ſervirude. Une re publique 
ſage ne doit rien haſarder qui l'expoſe 2 
la bonne ou a la mauvaiſe fortune: le ſeul 
bien auquel elle doit aſpirer , c'eſt a la 
perperuite de ſon ctat. 

Si la grandeur de empire perdit la re. 
publique, la grandeur de la ville ne la per- 
dit pas moins. | 

Rome avoit ſoumis tout l'univers avec 
le ſecours des peuples d'ltalie , auxquels 
elle avoir donné, en differens temps, di- 
vers privileges (a). La plupart de ces peu- 
ples ne s'étoient pas d'abord fort ſou- 
ties du droit de bourgeoiſie chez les Ro- 
mains; & quelques- uns (6) aimerent mieux 
garder leurs uſages. Mais lorſque ce 


(a) Jus latis „Jus N 
(5) Les Eques diſoient dans W aſſemblies: : 


ceux qui ont pu choiſir, ont prefere leurs loix aux 

droit de la cite romaine , qui a été une peine ne- 
ceſſaire pour ceux qui n ont pu sen defendre, Ti- 
te-Live, liv. 9. 
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dabile al di fuori, tutta la ſagacità del 
ſenato divenne 1nutile , e la republica 
fu perſa. 


Ciò, che opera, che gli ſtati liberi 


ſon' di minor' durata degli altri, ſi è, 
che le diſgrazie, ed i ſucceſſi fannogli 
quaſi ſempre perder' la libertà: dove 
che i ſucceſſi, e le diſgrazie*d' uno ſta- 
to ove il popolo è ſommeſſo, confer- 
mano egualmente la ſua ſervitn. Una 
republica ſavia non deve avventurare 
alcuna coſa,che l' eſponga alla buona,o 

alla cattiva fortuna, il ſolo bene a cut 
ella deve aſpirare è la perpetuazione 


del ſuo ſtato. = 


Se la vaſtita dell' impero perde la 
republica, quella della città la perdet- 
te non meno. 

Roma aveva ſottomeſſo I univerſo 
intiero col ſoccorſo de' popoli d' Ita- 
lia, cui aveva dato in varj tempi diver- 
[i privilegj(a).La maggior parte di queſ 
ti popoli non avevan fatto ſubito un 
gran” caſo della cittadinanza romana : 
ed alcuni (5) preferirono di conſervare 


i loro uſi. Ma quando queſto diritto 


(4 Jus latii, jus iralicum. 


(4) Gli Equi dicevano nelle loro adunanze : co- 
loro che an' potuto ſcegliere , an' preferito le loro 
leggi al Jus della città romana, ch' è ſtata una pe- 
na neceſſaria per coloro, che non an' potuto preſets 


vatſene. Tit. Liv. lib. 9. 
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droit fut celui de la ſouveraineté univer- 
ſelle, qu'on ne fut rien dans le monde , fi 

Pon n'étoit citoyen romain , & qu' avec ce 
titre on etoit tout, les peuples di Italie re- 

ſolurent de perir on d ètre Romains : ne 
pouvant en venir a bout par leurs brigues 
& par leurs prieres , ils prirent la voie 

Z des armes: ils ſe revolterent (a) dans tout 

I ce core qui regarde la mer Jonienne : les 

| autres allies alloient les ſuivre. Rome obli- 


geée de combattre contre ceux qui étoient (MW ! 
pour ainſi dire, les mains avec leſquelles 0 
elle enchainoit l'univers, étoit perdue: 1 
elle alloit ètre reduite a ſes murailles : T 
Elle accorda ce droit tant deſire aux allics 1 
gui n'avoient pas (6) encore cefle d'crre fi- a 
deles; & peu a peu elle FVaccorda a tous. a 

| | | C 


Pour lors, Rome ne fut plus cette ville I' 
dont le peuple n'avoit eu qu'un meme 
(a) Les Aſculans les Marſes, les Veſtins, ies 1 
Marrucins , les Ferentans , les Hirpins , les Pom 
peians, les Venuſiens, les Japiges, les Lucaniens , | 
les Samnites, & autres. Appian, de la guerre cr 
vile, liv. 1. 5 7D 
(b) Les Toſcaus, les Umbriens , les Latins. Ce- 
la porta quelques peuples a ſe ſoumettre : & com- 
me on les fir auſſi citoyens , d' autres poſerent en. 
core les armes ; & enfia il ne reſta que les Sam- 
ites , qui furent extermines. N 


Grandezza, e decadenza dei Romani. 193 
fu quello della ſovranità univerſale, 
che niente eraſi nel mondo non eſſen- 
do cittadino romano, e che con queſ- 
to titolo ſi era tutto, i popoli d' Italia 

riſolſero di perire o d' eſſer romani: 
non potendo venirne a fine colle loro 
brighe, o colle loro preghiere, preſero 
la via dell' armi: rivoltaronſi (a) in tut- 
ta quella parte, che guarda ſul mare 
Jonico : gli altri alleati eran' pronti a 
ſeguirli. Roma coſtretta a combattere 

contro coloro, ch' erano, per cosi di- 
re, le mani onde ſervivaſi per incate- 
nar l' univerſo, era perduta, era vici- 
na ad eſſer' ridotta alle ſole ſue mura, 

accordò queſto diritto tanto bramato 
agli alleati, che non avevan' ancòra () 

ceſſato d' eſſer fedeli; e a poco a poco 

P accordo a tutti. 


Roma non fit pin! allora quella cittz 
il di cui popolo non aveva avuto che 


(a) Gli Aſcolani, i Marzj, i Veſtini , i Marru- 
cini, i Terentiani , gl' Irpini, i Pompejani, i Ve- 
nuſini, gl' Japigi, i Lucani, i Sanniti, e altri. Ap- 
piano, della guerra civile, lib. 1. 


(5) I Toſcani, gli Umbri, i Latini. Ciò detetmi- 
no qualche popolo a ſottometterſi: e ſiccome furon 
pur fatti cittadini, altti depoſe ro pure le armi : e 
in fine non rimaſe, che i Sanniti, i quali furono 
ſtetminati. 


Tom, J. I 
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eſprit, un meme amour pour la liberté, 
une meme haine pour la tyrannie, ou 
cette jalouſie du pouvoir du ſènat & des 
prèrogatives des grands, toujours melee 
de reſpect, n' toit qu'un amour de Fega- 
lite. Les peuples (a) d'Italie erant devenus 
ſes citoyens , chaque ville y apporta ſon 
genie, ſes intercts particuliers & fa de- 
pendance de quelque grand protecteur, 
La ville dechiree ne forma plus un tout 
enſemble; & comme on n'en étoit citoyen 


que par une eſpece de fiction; qu'on 


n'avoit plus les memes magiſtrats, les 
memes murailles, les memes dieux, les 
memes temples, les memes ſepulcures, 
on ne vit plus Rome des memes yeux, 
on n'eut plus le meme amour. pour la 
patrie, & les ſentimens romains ne furent 


plus, 


Les ambitieux firent venir a Rome des 
villes & des nations entieres pour trou- 
bler les ſuffrages ou ſe les faire donner; 
les afſemblees furent de verirables conju- 
rations ; on appella comices une troupe de 
quelques ſeditieux : Pautorite du peuple 


| (a) Qu'on imagine cette tete monſtrueuſe 
des peuples d' Italie, qui, par le ſuffrage ds 
chaque homme, conduiſoit le reſte du monde. 
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un' medeſimo amore per la hberta, un 
odio ſteſſo contro la tirannia , dove la 
gloria della potenza del ſenato, e delle 


_ prerogative de' grandi, ſempre miſta 


di riſpetto, non era che amore dell' u- 
guaglianza. I popoli d'Italia (a) eſſendo 
divenuti ſuoi cittadini, ogni città vi 
portò la ſua indole, i ſuoi intereſſi 
particolari, la ſua dipendenza da qual - 
che gran protettore. La città lacerata 
non formo pm un tutto unito, e ſic- 
come non eraſene pm cittadino, che 
per una ſpecie di finzione, che non 
avevanſi pm i medeſimi magiſtrati, 

le medeſime mura, i medeſimi dei, 1 

medeſimi tempi, le medeſime ſepol- 

ture, Roma non fu guardata del me- 

delſim' occhio, non s' ebbe pm il me- 

deſimo amor” per la patria, e i ſen- 

timenti roman1 s'eſtinſero. 


Gli ambizioſi fecero venire a Roma 
eittadini, e nazioni intiere, per turbare 
i ſuffragj, o farſeli dare; le adunanze 
furono vere congiure; chiamaronſi 
omi i, una truppa d' alcuni ſedizioſi: 
autorità del popolo „le ſue leggi, 


(a) S' immagini queſto moſtruoſo capo dei po- 
poli d'Italia, che col ſuffragio di ciaſchedun uomo, 
fnduceya il reſto del mondo. 


Ii 
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ſes loix , lut-meme, devinrent des choſes 
chimeriques , & | anarchie fur telle, qu'on 
ne put af. ſavoir (a) ſi le peuple avoit fait 
une ordonnance, ou sil ne l'ayoit point 
faite. 


On rentend parler dans les auteurs 
que des diviſions qui perdirent Rome; 
mals on ne volt pas que ces diviſions y 
Etoient neceſſaires, qu'elles y avoient tou- 
jours ete, & qu elles y devoient toujours 
etre. Ce fut uniquement la grandeur de 


la republique qui fit le mal, & qui chan- 


gea en guerres civiles les cumultes popu- 


laires. II falloit bien qu'il y ent a Rome 


des diviſions ; & ſes — ſi flers, fi 
audacieux, fi tertibles au dehors, ne pou- 
volent pas ctre bien moderes dans 
Demander, dans un Etat libre des gens har- 
dis dans la guerre & timides dans la paix, 
c'eſt vouloir des choſes impoſlibles ; K, 
pour regle générale toutes les fois qu on 


verra tout le monde tranquille dans un erat 


qui ſe donne le nom de re publique, on 
peut etre affure que la libert? n'y eſt pas. 
Ce qu'on appelle union dans un corps 
politique , eſt une chgſe treès- equi voque; 
la vraie eſt une union d'harmonie qui 
(a) v oyez les cw de Ciceron a Attinus, 
BY. 4, s. 


4. 


us; 
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egli medeſimo, divennero coſe chime- 
riche; e Panarchia fu tale, che non 
poteſſi pm ſapere (a) ſe il popolo ave- 


va, o non aveva fatta un ordinanza. 


Non ſi ſente parlar' altro dagli au- 
tor1 ſe non che delle diviſioni che 
perdettero Roma: ma non ſcorgeſi 
che elle vi erano neceſſarie, che 
ſempre v erano ſtate, e dovevan' 
eſſervi ſempre. L' immenſità della re- 
publica fu quella, che fece unicamente 
il male, e che cambiò in guerre civili 
1 popolari tumulti. Era ben naturale 


che doveſs' eſſervi in Roma delle di- 


viſioni, e quei popoli guerrieri ſi fieri, 


e ſi audaci al di fuori, non potevan' 


eſſer' ben' moderati al di dentro. Ri- 
chiedere in uno ſtato libero genti 
ardite in guerra, e timide in pace, & 
domandar' coſe impoſſibili: & per re- 
gola generale, ſubito che in uno ſtato 

che ſi da il nome di republica vedraſſi 
ogn' uno tranquillo, {i può ſtar” ſicuro, 


che non v' e hiberta. . 


Cio, che fi chiama unione, in un 


corpo politico e cola equivochiſſima: 


la vera è un' unione d' armonia, la 


(a) Vedete le lettere di Cicerone al Attico lib, 
4, lettera 18. 2 


I j 


198 Grandeur & Decadence des Romains. 


fait que toutes les parties, quelqu'oppoſces 


qu'elles nous paroiſſent, concoutent au 
bien general de la ſociété, comme des 
diſſonances dans la. muſique concourent 
a Faccord total. Il peut y avoir de l'union 
dans un état ou l'on ne croit voir que du 
trouble, c'eſt-a-dire, une harmonie d'où 
reſulte le bonheur, qui ſeul eſt la vraie 


paix. Il en eſt comme des parties de cet 


univers, Eternellement liées par Faction 
des unes & la reœaction des autres. 

Mais, dans Paccord du deſpotiſme aſia- 
tique, c'eft-a-dire, de tout gouvernement 
qui n'eſt pas modere, il y a toujours une 
diviſion reelle; le laboureur, Thomme de 


guerre, le négociant, le magiſtrar , le 


noble, ne ſont joints que parce que les 
uns oppriment les autres ſans reſiſtance : 
& ſi Fon n'y voit de Funion ce ne ſont 
pas des citoyens qui ſont unis, mais des 


corps morts enſevelis les uns aupres des 


aurres. 


Il eft vrai que les loix de Rome devin- 


rent impuiſſantes pour gouverner la repu- 
blique: mais c'eſt une choſe qu'on a vu 
toujours, que de bonnes loix qui ont 
fait qu une petite republique devient gran- 
de, lui deviennent a charge lorſqu' elle 
s'eſt agtandie, parce qu'elles étoient tel- 
les que leur l naturel étoit de faire 
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quale fa che tutte le parti cosl op- 


poſte ch' e ci ſembrino, concorrono 
al bene della ſocietà, come le diſſuo- 
nanze nella muſica concorrono a' fare 


T accordo totale. Può eſſervi unione 
in uno ſtato, dove non credeſi veder 
che tumulto, cioè a dire, un' armo- 


nia d' onde riſulti la felicità, che ſola 
e la vera pace: Appunto come queſto 
univerſo le di cui parti ſono eterna- 
mente unite per I azione dell' une, 
e la reazione dell' altre. 

Ma nell' accordo del diſpotiſmo aſia 


tico, cioè, d' ogni governo, che non 
| \ 138 \ i P 

e moderato, v'e ſempre una diviſione 
effettiva: I agricoltore, I uomo di 


guerra, il negoziante, il magiſtrato, 
il nobile, non ſono uniti ſe non per- 


| che gli uni opprimono gli altri ſenza 


reſiſtenza; e ſe vedeviſi unione, non 

ſon” certo cittadini uniti, ma cadaverr 

ſepolti uno vicino all' altro. 5 
E' vero che le leggi di Roma di- 


vennero impotenti a governar” la re- 
publica: ma s' e ſempre ollervato , 
che le buone leggi, che anno cagio- 


nato ch' una piccola republica di- 
vien grande, quando ella s'è ingran- 
dita divengongli gravoſe, per la ra- 
gione ch'elleno eran' tali, cm loro 
FF” "rg 
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un grand peuple , & non pas de le gou- 


Verner. 


Illy a bien de la difference entre les 
loix bonnes & les loix con venables; celles 
qui font qu'un peuple ſe rend maitre des 
autres, & celles qui maintiennent ſa puiſ- 


{ance lorſqu'il Fa acquiſe. 


II y a à preſent dans le monde une 


re publique (a) que preſque perſonne ne 
connoit, & qui, dans le ſecret & le ſilen- 
ce, augmente ſes forces chaque jour. Il 
eſt certain que , ſi elle parvient jamais a 
Ferat de grandeur ou fa ſageſſe la deſtine, 
elle changera neceſlairement ſes loix , & 
ce ne ſera point l'ouvrage d'un legiſla- 
teur, mais celui de la corruption meme, 


Rome Eroit faite pour s agrandir, & ſes 


loix erotent admirables pour cela. Auſſi, 


dans quelque gouvernement qu'elle ait 
eté, ſous le pouvoir des rois, dans Parif- 
tocratie, ou dans [erat populaire, elle n'a 
jamais cefſe de faire des entrepriſes qui 
demandotent de la condaite, & y a-reuth. 


Ee ne s'eſt pas trouvee plus ſage que 


tous les autres etats de la terre en un 


(a) Le canton de Berne. 
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effetto naturale era di fare un' gran 
popolo, ma non di governarlo. 


V' e gran differenza fra le buo- 
ne leggi, e le convenevoli; quelle, 
che fanno, che un popolo ſi renda 
padronè degli altri, e quelle che man- 
tengono la ſua potenza dopo averla 
acquiſtata. 


Suſliſte oggidl nel mondo una re- 
publica, (a) che quaſi alcun' non co- 


noſce, e che nel ſilenzio, e nella ſe- 


gretezza aumenta ogni di le ſue forze. 
E' certo, che fe giammai ella giunge 
a quello ſtato di grandezza a cui la 
ſua ſaviezza la deſtina, ella cambiera 
neceſſariamente le ſue leggi, e tal 
cambiamento non ſara per certo l' o- 


pera d'un legiſlatore, ma quello della 
corruttela medeſima. 


Roma era fatta per ingrandirfi 0 
le ſue leggi erano per tale 33 
ammirabili. In fatti in qualunque go- 
verno in cui ſia ſtata, ſotto 1 re, nell 
ariſtocrazia, o nello ſtato popolare 2 


mai à ceſſato di fare intrapreſe , car 


richiedevano condotta, e v' e riuſcita. 
Non fi è trovata più ſavia di tutti gli 
altri ſtati della terra in un giorno 


(a) II cantone di Berna. 


I y 
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jour, mais continuellement: elle a ſou- 
tenu une petite, une mediocre , une gran- 
de fortune avec la meme ſuperiorire ; & 
n'a point eu de proſperites dont elle r'air 
profite, ni de malheurs dont elle ne ſe 
ſoit ſervi. a 


Elle perdit fa liberté, parce qu'elle 
ache va trop tot ſon ouvrage. 
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ma di continovo; a ſoſtenuto una pie- 
cola, una mediocre „ una gran for- 
tuna colla medeſima ſuperiorità; e 
non à avuto alcuna proſperita di cul 
ella non abbia FRE: ne diſgrazia 


di cut non fia utilmente ſervita. 


Perdè la ſua libertà perche troppo 
preſto compiè 1 opera ſua. 


I vi 
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CHAPITRE X. 
De la corruption des Romain. 


E crois que la ſecte (a) d*Epicure qui s'in- 


troduiſi ta Rome fur la fin de la rẽpubli- 


que, contribua beaucoup a gater le cœur 


& Peſprir des Romains. Les Grecs en 
avolent été infatues avant eux : auſſi 
avolent-1ls ere plutor corrompus. Polybe 
nous (5) dit que de ſon temps les ſermens 
ne pouvoient donner de la confiance pour 
un Grec, au lieu qu'un Romain en ctoit, 
pour ainſi dire, enchaine. 


(a) Cynéas en ayant diſcouru a la table de 
Pyrrhus , Fabricius ſouhaira que les ennemis de 
Rome puſſent tous prendre les principes d'une 
—_ ſee. Plutarque , vie de Pyrrhus. 


(5) ,, Si vous pretez aux Grecs un talent avec 
„ dix promeſſes, dix cautions, autant de témoins, 
- il eſt impoſſible qu' ils gardent leur foi; mais 


, parmi les Romains, ſoit qu'on doive rendre 


„ compte des deniers publics ou de ceux des 
„ particuliers, on eſt fidele a cauſe du ſerment 
„ que l'on a fait. On a donc ſagement Etabli la 
* crainte des enfers, & c'eſt ſans raiſon qu'on la 
„ combat aujourd' hui . Polybe, lib. 6. 
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Della corruzion' de Romani. 


19 credo che la ſetta (a) d W 


che s' introduſſe in Roma ſul fine 


della republica, contribul molto a 
corrompere il cuore, e lo ſpirito dei 


Romani: 1 Greci n er nn ſtat infatua- 


ti prima di loro: e in fatti n' erano ſta- 


ti prima di loro corrotti. Polibio ci ( 


dice ch' a tempo ſuo i giuramenti non 
potevan' dare alcuna fiducia in un 


Greco, dove che un Romano era- 
ne, per coſi dire, incatenato. 


(a) 8 Cinea diſcorſo alla tavola di Pir- 
ro, Fabrizio deſiderò, che i nemici di Roma, po- 
teller prenderꝰ tutti i principj d' una tal ſetta. Plu- 
tarco, vita di Pirro. 


| (3) „Se voi preſtate a. Greci un talento, con 
>» dieci promeſle , diect cauzioni, alrreranti reſt 
„ mon) , egli e impollibile ch' oſſervino le loro 


= promelle ; ma fra i Romani, che abbiaſi da ren- 


der conto. del danaro pubblico , o di quello dei 
> patticolari , ſono fedeli a cagione del giuramen- 
„ to cl àn' fatto. Il timor' dell inferno'e ſtaro 
„ adunque ſaviamente ſtabilito, ed è ſenza ragione 
„ combattuto al di d' oggi . Polib, liv. . 
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Il y a un fait dans les lettres de Ciceron 
a 3 (a), qui nous montre combien 
les Romains avoient change a cet egard , 


depuis le ye de Polybe. 


Memmius, dit-il , vient de communiquer 
au ſenat [ accord que ſon competiteur & lui 
avoient fait avec les conſuls , par lequel 
ceux- ci Seroient engages de les favoriſer 
dans la pourſuite du conſulat pour Pannee 
ſuivente : & eux, de leur cote , Sobligeoient 
de payer aux conſuls quatre-cent mille ſeſ- 
terces, s ils ne leur fourniſſoient trois augu- 

res qui declareroient qu'ils etoient preſens 
lorſque le peuple avoit fait la loi curiate (6) 
quoiqu'il n'en elt point fait; & deux con- 
ſulaires qui affirmeroient qu ils avolent 4005 75 
te d la ſignature du ſenatus- conſulte qui re- 
gloiu Petar de leurs provinces , quotgu'il ny 


en elit point eu, Que de mal-honneres gens 


dans un ſeal contrar ! 


Outre que la religion eſt toujours le 
meilleur garant = Fon puiſſe avoir des 


La] Liv. 4, lettre is. 3 | 

(5 La loi curiate donnoit la puiſſance militaire : 
& le ſenatus-conſulte regloit les troupes , Fargent, 
les officiers que devoit avoir le gouverne ur: or les 
conſyls , pour que tout cela fiir fait 2 leur fanrai- 
fie , vouloient fabriquer une fauſſe loi, & un faus 
ſenarus- conſulte. 


Are 


— 
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Nelle lettere di Cicerone ad Atti- 


co (a) v' è un fatto che dimoſtra 


quanto i Romani avevanꝰ cambiato ſu 
queſt” oggetto dal tempo di Polibio in 
$0: | 5 

» Memmio, dice egli, vien' di co- 
» municare al ſenato P accordo, che 
» il ſuo competitore, ed eflo avevan' 
» fatto cot conſoli, per il quale queſt: 


v fi erano impegnati di proteggerli 


» nella ſollecitazione del conſolato 
v per Þ anno ſeguente, ed eſſi dalla 


v lor” parte ſi obligavano di pagare ai 


» conſoli quattro- cento- mula ſeſterzj, 
» ſe non ſomminiſtravangli tre augu- 


„ri, che dichiaraſſero effere ſtati 


» preſenti quando il popolo aveva 
» fatta la legge (a) curiata, benche non 


V ne aveſſe fatta alcuna; e due conſo- 
» lari, che affermerebbono d' avere 


» aſſiſtito alla firma del /enatus-conſulio, 
» che regolava lo ſtato delle loro pro- 


» vincie , quantunque non foſſevene 


» ſtato alcuno. Quanta gente diſo- 
» neſta in un ſolo contratto ! 


Oltre che la religione & ſempre 


(a) Talks 4. Jerrere 18. : 
) La legge curiata dava la potenza militare : e il 


ſenatus- conſulto regolava le truppe , il danaro, gli 


uffiziali, che doveva avere il governatore: ora i 
conſoli a fin' che cio foſſe fatto a lor fantaſia, vole- 
vano fabbricare una falſa legge, & un falſo ſena- 


tus-conſult o. 


- 
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mceurs des hommes, il y avoit cect de 
articulier chez les Romains , qu'ils mè- 
falenr quelque ſentiment religieux a la- 
mour qu'ils avoient pour leur patrie: cette 
ville fondee ſous les meilleurs auſpices, ce 


Romulus leur roi & leur dieu , ce capitole 


_ Eternel comme la ville, & la ville eter- 
nelle comme ſon fondateur , avoient 
fait autrefois , ſur Veſprit des Romains, 


une impreſſion qu'il eur ere a ſouhaiter 


qu'ils euſſent conſerve. 

La grandeur de [erat fit la grandeur des 
fortunes particulieres. Mais comme lo- 
pulence eſt dans les mœæurs, & non pas 
dans les richeſſes, celles des Romains qui 
ne laiſſoient pas d'avoir des bornes, pro- 
duiſirent un luxe (a) & des profuſions qui 
n'en avoient point. Ceux qui avoient 
d'abord ere corrompus par leurs richeſſes, 
le furent enſuite par leur pauvreté. Avec 
des biens au deſſus d'une condition privee, 
il fut difficile d' tre un bon citoyen: avec 
les deſirs & les regrets d'une grande for- 
rune ruinèe, on fut prèt a tous les atten- 


(a) La maiſon que Cornelie avoit achetée ſoixan- 
te-quinze mille drachmes , Lucullus Facheta , peu 
de temps après, deux millions cinq cents mille, Plu- 
tarque, vie de Marius. | 


„% on avs to >. a oo. as tres 2d i. A 


Ur i: 4 9m: i. £5 ae oe ins. og: ab” ras 
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ſtata il miglior garante , che poſſa 
averſi dei coſtumi degli uomint, v 


era queſto di particolare preſſo ai Ro- 


mani, che univano non lo che di re- 


ligioſo ſentimento all' amor della pa- 
tria: quella città fondata ſotto i mi- 
gliori auſpicj, quel Romolo loro rè, 
e loro dio, quel campidoglio eterno 
come la città, & la cittade eterna co 
me il ſuo fondatore, avevan' fatto al- 
tra volta tal impreſſione ſullo ſpirito 
dei Romani, che ſarebbe ſtato Jolide- 
rabile, che Þ aveſſero conſervata, 

La grandezza dello ſtato, fece quel- 


la delle fortune particolari. Ma ſicco- 


me Populenza conſiſte nei coſtumi, e 
non nelle richezze, duelle de Roma - 


ni le quali non eran eſenti dallꝰ aver” 


dei limiti, produſſero un luſſo (a) e 
profuſioni tali, che non ne avevano al- 
cuno. Quei , che prima erano ſtati 
corrotti dalle richezze loro lo furon” 
poi dalla lor' poverta. Poſſefſore 


di beni ſuperiori alla condizionꝰ pri- 


vata, era difficile d eſſer buon citta- 


dino: colle brame, ed i rammarichi 
d' una gran fortuna diſtrutta, erafi 


pronto ad ogni attentato; e come 
(a) La caſa che Cornelio aveva comprata per ſet- 


| tanta-cinque mila dramme , Lucullo la compro po- 


co tempo dopo per due miglioni, e n 
mila. Plut. vita di Mario. 1 
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tats; & comme dit Salluſte (a), on vit 
une generation de gens qui ne pouvoient 
avoir de patrimoine, ni ſouffrir que dau- 
tres en euſſent. 


Cependant, quelle que fut la corru- 
ption de Rome, tous les malheurs ne s'y 
etolent pas introduits: car la force de ſon 
inſtitution avoir ere telle, qu'elle avoir 
conſerve une valeur heroique & toute ſon 
application a la guerre, au milieu des ri- 
cheſſes, de la molleſſe & de la volupté; 
ce qui neſt, je crois, arrive a aucune na- 
tion du monde. = 
Lees. citoyens romains regardoient le 
commerce (5) & les arts comme des oc- 
- Cupations deſclayes (c); ils ne les exer- 
colent point. Sil y eut quelques exce- 

ptions ce ne fut que de la part de quel- 
ques affranchis qui continuotent leur pre- 


(a) De meritò dicatur genitos eſſe qui nec ipſi ha- 
nere poſſent res familiares , nec alios pati. Fra - 


gment de T hiſtoire de Salluſte, tire du livre de la 


cite de Dieu, livre 2, chap. 18. 
) Romulus ne permit que deux ſortes dl exerci- 
ces aux $607, ibres » Fagriculture & la guerre. Les 
marchands, les ouvriérs, ceux qui tenoient une 
maiſon à louage , les cabaretiers n'etoient pas du 
nombre des citoyens. Denis d' Halicarnaſſe, liv. 2, 
bid. liv. 9. 1 f i 

(e) Ciceron en donne les raiſons dans ſes offices N 
liy. 2 chap. 42. IS FE 


by} CO — OP 
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dice Salluſtio(a), fi vide una generazio- 
ne di genti che non potevano avere 
un patrimonio, ne ſoffrire, ch altri 
ne aveſſe. 

Ciò non oſtante, qualunque foſſe la 
corruzzione di Roma, tutte le calami- 
tà non vi ſierano introdotte;poiche ta- 
le era ſtata la forza della ſua inſtituzio- 
ne, che aveva conſervato un? valore 
eroico, e tutta la ſua applicazione 
alla guerra , 1n mezzoalle ricchezze ; 
alla mollezza , ed alla voluttà: ciè, 
che non e, cred' io, accaduto ad al- 
cun' altra nazione del mondo. 

I cittadini roman riſguardavano il 
commereio (a) , e Te arti come occu- 
pazioni di ſchiavi (c) : non J eſercita- 
vano aſſolutamente. Se vi fu qualche 
eccezione, queſta trovaſi nella mag- 
gior parte di alcuni Iiberti che con- 


tinuarono P eſercizio della loro con- 


(a) Ie merito dicatur genitos eſſe qui nec ipſi ha- 
bere poſsent res familiares, nec alios pati. Fram- 
mento dell' iſtoria di Salluſtio , tirata dal libro del- 
la citta d' Iddio , lib. 2 cap. 18. 

[5] Romolo non permeſſe, che due ſorte d' eſer- 
cizj alla gente libera, I agricoltura , e la guerra. 
I mercanti, e gli artefici , quei che tenevan' una 


cala a pigione, gli ofti non erano del numero de 


cittadini. Dioniſio d' Alicarn. lib. 2. 261d. lib. 9. 
(c) Cicerone ne dice le ragioni negli uffizj lib. 
I cap. 42, 
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miere induſtrie. Mais en general , ils ne 
connoiſſoient que Vart de la guerre, qui 
Eroir la ſeule voie pour aller aux magiſtra- 
tures , & aux honneurs (a). Ainſi les ver- 
tus guerrieres reſterent , après qu'on eüt 
perdu les autres. 


(a) Il falloit avoir ſervi dix années, entre I'ige de 


16 ans & celui de 47. Voyez Polybe, livre 6. 


grande xa, e decadenza dei Romani. 113 
ſueta induſtria. Ma in generale, non 
cConoſcevano altr' arte, che quella 

della guerra ch' era la ſola ſtrada che 

porta le alle magiſtrature, e agli ono- 
ri (a). Onde le virtù guerriere rimaſe- 
ro, perdute che furon' tutte le altre. 


(a) Biſogna va aver ſervito dieci anni, fra! età di 
ſedici, e quella di quaranta ſette. vedete Polibis, 


lib 6. 
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ice ———_pnr—— 
C H AP4TR E X I. 

7. de & lla : 2. 40 Pompee & Cefar. 


E ſupplie qu'on me permette de de. 
J rourner les yeux des horreurs des guer- 
res de Marius & de Sylla : on en trouvera 
dans Appien Le pouvantable hiſtoire. Ou- 


tre la jalouſie, l' ambition & la cruauté 


des deux chefs , chaque Romain cetoit fu- 
rieux ; les (a) nouveaux citoyens & les an- 
ciens ne ſe regardoient plus comme les 
membres d une meme rẽpublique; & l'on 
ſe faiſoit une. guerre, qui, par un ca- 
ractere particulier , Eroit en meme temps 
civile & etrangere. | 


Sylla fit des loix tres. propres à oter la 
cad des déſordres que l'on avoit vus : 
elles augmentolent Pautorite du ſènat YL 


© oa le pouvoir du peuple „ re- 


(a) Comme Marius, pour ts faire donner la 


commiſſion de la guerre contre Mithridate, au 
Prejudice de Sylla, avoit, par le ſecours du tribun 
Sulpicius, répandu les huit nouvelles tributs des 
peuples d'Italie dans les anciennes , ce qui rendoit 
les Italiens maitres des ſuffrages : ils Etoient la 
plapart du parti de Marius, pendant que le ſenat 
& les anciens citoyens étoient du parti de Sylla , 


rere e wa" RV HS cas! 
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„„ 4 ͤ—— 
CAPITOLO XI 
7. di Silla. 2. di Pompeo, e Coſte: 


9 Upplico, che permettamiſi di diſ- 
tornarꝰ lo ſguardo dagli orrori delle 
guerre di Mario, e di Silla; truoveraſ- 
tene in Appiano la ſpaventevole iſto- 
ria. Oltre I invidia, 5 ambizione, e la 


crude ltà de' due capi, ogni Romano 


era furioſo; (a) i nuovi cittadini e gli 
antichi non riſguardavanſi pm come 1 
membri {una ſteſſa republica: e face- 
vanſi Pun Paltro una guerra, che per 


un carattere particolare era nel tem- 


po ſteſſo civile, ed eſtera. 

Silla fece leggi attiſſime a togher” 
via la cagione de' diſordini, che ſi 
eranꝰ veduti: aumentavano queſte J 
autorità del ſenato, temperavano la 
potenza del popolo, regolavano 


(a) Siccome Matio, per farſi dare la commiſſione 
della guerta contro Mitridate, in pregiudizio di 
Silla , aveva, mediante il ſoccorſo del tribuno 
Sulpizio, ſparſo le otto tribu nuove de' popoli 
d'Italia nelle antiche, il che rendeva gl' Italiani 
padroni de' ſuffragj; erano la maggior' parte per 
Mario, mentre il ſenato, e gli antichi cittadini 
eran' per Silla. | 


— 
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gloient celui des tribuns. La fantaiſie qui 
Jui fit quitter la dictature, ſembla rendre 
Ja vie a la republique : mais dans la fu- 
reur de ſes ſucces , il avoir fait des choſes 
qui mirent Rome dans Iimpoſlibilite de 
conſerver ſa liberté. 


Il ruina dans ſon expédition d' Aſie tou- 
te la diſcipline militaire: il accoutuma ſon 
armee aux rapines (a) „& lui donna des 
beſoins qu'elle n avoit jamais eus: il cor- 
rompit une fois des ſoldats qui devoient 
dans la ſuite corrompre les capitaines. 


Il entra dans Rome a main armee , & 
enſeigna () aux generaux romains 4 vio- 


ler Talyle de la liberté. 


I donna les terres des citoyens aux ſol- 
dats (c), & il les rendit avides pour ja- 


mais, car des ce moment il n'y eut plus 


un homme de guerre qui n'attendit une 
occaſion qui put mettre les biens de ſes 
concitoyens entre ſes mains. 


(a) Voyez "=" la conjuration de Catilina le por- 
trait que Salluſte fait de cette armee. 


(b) F ugatis Marii copits , primus urbem Romam 


cum armis ingreſſus eſt. Fragment de Jean d' Antio- 


che, dans l'extrait des vertus & des vices. 


(e) On diſtribua bien au commencement une pat- 


tie desterres des ennemis vaincus, mais is Sylla don- 


noit les terres des citoyens, 


quella 


— 
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quella de' tribuni. Il capriccio che fe- 


cele addicare la dittatura , parve ren- 
der la vita alla republica ; ma nel 
furore de' ſuoi ſucceſſi aveva fatto co- 
ſe, che meſſero Roma nell impoſſibi 


lita di conſervar* la ſua liberta. 


Nella ſua ſpedizione in Aſia rovinò 
intieramente la diſciplina militare; 
accoſtumò la ſua armata alle rapine a), 
e dettegli dei biſogni, che non aveva 
avuti giammai: corruppe egli una vol- 
ta dei ſoldati, che in avvenire dove- 
van” corrompere 1 capitani. 


Entro i in Roma a mano armata ed 


inſegnò ai generali (5) a violar' I' aſilo 
della hberta. 


Dette le terre dei clan (c) a 
ſoldati, e reſegli avidi per ſempre ; 
poiche da quelP iſtante non vi fu put 
un” uomo di guerra, che non aſpet- 
taſſe unꝰ occaſione, che poteſſe met- 
tere in ſua mano 1 heni de ſuoi concit- 


tadĩni. 
(a) Vedete nella congiura di Catilina il titratto, 5 

che Salluſtio ci fa di queſt” armata. — 
(6b) fugatis Marit copiis primus urbem Roman 

cum armis ingreſſus eff, Frammento di Gio. d' An- 

tiochia, nell eſtratto delle virtu, e dei vii. 
(c) Fd diſtribuita, è vero, ſul principio una par- 

te delle terre dei vinti nemici, ma Silla dava le ter- 

re de' cittadini. | 231 

K 


Tom, I. * 


— 
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. 3 24 | % 
Il inventa les proſcriptions, & mit 4 
prix la tere de ceux qui n'etoient pas 
de ſon parti, Des lors, il fur impoſſible 
de s attacher davantage a la republique ; 
car, parmi deux hommes ambitieux, & 
qui ſe diſputoient la victoire, ceux qui 
Etolent neutres, & pour le parti de la li- 
berte , etoient surs d'crre proſcrits par ce- 
Jai des deux qui ſeroit le vainqueur. Il 
Efoit donc de la prudence de s attacher d 
= 7 


ll vint apres lui, dir Ciceron (a), un 
homme, qui, dans une cauſe impie & 
une victoire encore plus honteuſe, ne 
confiſqua pas ſeulement les biens des par- | 
ticuliers, mais enveloppa dans la meme j 
calamitè des provinces entieres. = 


Fylla, quittant la dictature, avoit ſem- 
ble ne vouloir vivre que ſous la protection 
de ſes loix meme : mais cette action, qui 
marqua tant de moderation , Etoit elle- 
meme une ſuite de ſes yiolences. II avoit 
donne des etabliſlemens a quarante- ſept 
legions dans divers endroirs de I'ltalie. 
Ces .gens-la , dir Appien , regardant leur 
fortune comme attachee a ſa vie, veilloient 
a ſa ſurere., & ę᷑toient toujours  prets 


7 
4 


? 


() Offices, livre 2, chapitre 8. 
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Inventò le proſcrizioni, e meſle a 


9 la teſta di chiunque non era 


el ſuo partito. D' allora in poi fu im- 
poſſibile di pm attacarſi alla republi- 
ca. Poiche fra due uomini ambizioſi, 
e che ſi diſputano la vittoria, quei 
ch' erano neutrali, e dal partito della 
liberta, eran' ficuri d' efler* proſcrit- 
ti dall' uno de' due che ſarebbe vinci- 
tore. Era dunque prudenza il darſi all 
un' de' due. EY 


Dopo lui venne , dice Cicerone (a), 
un' uomo, che in una cauſa empia, e 


una vittoria ancor” pid vergognoſa, 


non ſolo confiſcò i beni de' particolari, 
ma involſe provincie intiere nella 
ſteſſa calamita. | 


Silla, laſciando la dittatura, parve 
non voler vivere, che ſotto la pro- 
te zione delle proprie leggi: ma queſt? 
atto , che dimoſtrò tanta moderazio- 
ne era appunto una conſeguenza delle 
ſue violenze. Aveva dato ſtabilimenti 
in diverſi luoghi d' Italia a quaranta- 
ſette legioni. Coſtoro, dice Appiano, 
riſguardando la loro fortuna come 


anneſſa alla di lui vita, vegliavano 


alla ſua ſicurezza, ed erano ſempre 


(a) Uffizi , lib. 2. cap. ; EL 5 
„ 
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a le ſecourir ou a le venger (a). 
La republique devant neceſlairement 
peErir : il n'etoit plus queſtion que de ſa- 
voir comment & par qui elle devoit ètre 

abattue. 1 
Deux hommes également ambitieux, 
excepte que l'un ne ſavoir pas aller a ſon 
but fi directement que l'autre, effacerent 
par leur credit, par leurs exploits , par 
eurs vertus , tous les autres citoyens. 
 Pompee parut le premier, Ceſar le ſui- 
vit de pres. 5 
Pompee , pour sattirer la faveur, fit 
caſſer les loix de Sylla, qui bornoient le 
pouvoir du peuple; & quand il eur fait 
à ſon ambition un ſacrifice des loix les plus 
ſalutaires de fa patrie, il obtint tout ce 
qu'il voulut, & la temerite du peuple 
fut ſans bornes a ſon egard, * 
Les loix de Rome avoient ſagement di- 
viſe la puiſſance publique en un grand 
nombre de magiſtratures, qui ſe ſoute- 
noient, s arrètoient & ſe tempèroient 
une l'autre; & comme elles n'avoient 
toutes qu un pouvoir borne , chaque ci- 
toyen étoit bon pour y parvenir; & le 


\ (a) On peut voir ce qui artiva apres la mort de 
Celar, 
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pronti a ſoccorrerlo, o a vendicarlo (a). 
Dovendo la republica neceſſaria- 
mente perire , non era pm queſtione 
che diaper” come, e da chi doveva 
eller abhattata. . _. ..: 
Due uomini egualmente ambizioſi, 


colla differenza, che I un non ſapeva 


andare al ſuo fine si direttamente, che 
P altro, ſopravanzarano, oſcurando col 
loro credito, le loro geſta, le loro 
virtù ogn' altro cittadino: Pompeo 
comparve il primo, e Ceſare lo ſegul 
d' appreſſo. 

Pompeo, per attirarſi il favore del 
popolo romano, fece abolire le leg- 
gi di Silla, che limitavano la potenza 
del popolo; e quando egli ebbe fatto 


alla ſua ambizione un' ſacrifizio delle 


più ſalubri leggi della ſua patria , ot- 


tenne tutto ciò che volle, e la temerita 


del popolo fu in ſuo favor ſenza limiti. 


Le leggi di roma avevano ſaviamen- 


te diviſo la pubblica potenza in un' 
ran numero di magiſtrature, che ſi 
oltenevano , tenevanſi in freno, e 
mitigavanſi I' una coll altra : e ficco- 
me ciaſcheduna d' eſſe non aveva ch 


un' poter' limitato, ogni cittadino era 
atto a pervenirvi; ed il popolo ve- 


(a) Si puo vedere cio ,che accadde dopo la morte 


di Ceſare, 3 
K 11 
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-peuple voyant paſſer devant lui pluſieurs 
perſonnages, Fun après Fautre , ne s'ac- 


coutumoit a aucun d' eux. Mais dans ces 


temps- ci, le ſyſteme de la republique 


changea; les plus puiſſans ſe firent don- 
ner par le peuple des commiſſions extraor- 
dinai res: ce qui ancantir l'autoritè du peu- 
ple & des magiſtrats, & mit toutes les 
grandes affaires dans les mains d'un ſeul , 
ou de peu de gens (a). TO 


_  Fallut-il faire la guerre a Sertorius ? on 
en donna la commiſſion a Pompee. Fallut- 
il la faire a Mithridate ? tout le monde 
cria Pompee. Eut-· on beſoin de faire venir 
des bleds a Rome ? le peuple croit erre 
perdu, ſi on n'en charge Pompee. Veut- 
on derruire les pirates? il n'y a que Pom- 


pee: & lorſque Ceſar meEnace d'envahir, 


le ſenat crie a ſon tour, & n'eſpere plus 
qu'en Pompee. | 


„ Je crois bien (diſoit Marcus (5) au 
35 peuple ) que Pompee » que les nobles 
9 
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a eu un temps o chacun de vous 


(a) Plebis opes imminute , paucorum potentia 
cre vit. Salluſte, de conjurat. Catil. 


(5 Fragment de [hiſtoire de Salluſte. 


* 


attendent, aimera mieux aſſurer votre 
libertè que leur domination : mais il y 


avoit la protection de pluſieurs, & 


4 
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crevit. Salluſte , de conjurat. Cat. 
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dendo paſſare innanzi a lui diverſi per- 
ſonaggi, un dopo l' altro, non fi accoſ- 
tumava ad alcuno di loro. Ma in queſti 
tempi il ſiſtema della republica cam- 
bio ; i più potenti fi fecero dare dal 
popolo commiſſioni ſtraordinarie ; 


1] che diſtruſſe Þ autorita del po- 
polo, e dei magiſtrati, e meſſè tutti 
1 grandi affari (a) nelle mani d' un' ſo- 


lo, o di pochi. 5 | 

Dovetteſi far' guerra a Sertorio? ne 
fri data commiſhone a Pompeo. Do- 
vetteſi farla a Mitridate? ogn' un' gri- 


do Pompeo. Ebbeſi egli biſogno di 


far” venir” del grano a roma? il popo- 
lo ſi crede perſo ſe non n'e data l'in- 
cumbenza a Pompeo. Vuolſi diſtrug- 


gere 1 pirati? non v'e che Pompeo : 
e allor' che Ceſare minaccia d' inva- 


dere, il ſenato grida egli pure, e non 


ſpera pm che in Pompeo. 

„ Jo credo bene ( diceva Marco (0 
,, al popolo) che Pompeo, che i no- 
„ Þ1l1 aſpettano , preferira aſſicurare 
„ la voſtra libertà, pm che il Ioro do- 


„ minio; mae ſtato un tempo ove. 


„ Claſcun' di voi aveva la protezione 
77 di piii perſone 2E non tutti quel- 


» la d' un' ſolo, e in cui era incredibi- 


(a) Plebis opes imminutæ, paucorum potentiæ 


4 


(6) Frammento dell' iſtoria di Salluſtio. | 


K iv 
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„ non pas tous la protection d'un ſeul, 
„ & ol il etoit inoui qu'un mortel pur 
„ donner ou öter de pareilles choſes 
A Rome, faite pour s agrandir, il avoir 
fallu reunir dans les memes perſonnes les 
honneurs & la puiſſance; ce qui, dans des 
temps de ollie „ pouvoit fixer Vadmi- 
niſtration du peuple ſur un ſeul citoyen. 


uand on accorde des honneurs, on 
fait preciſement ce que lon donne; mais 
quand on y. joint le pouvoir, on ne peut 
dire à quel point il pourra Etre portée. 
Des preferences exceſſives donnees à un 
citoyen dans une republique , ont tou- 
jours des effers * "2a ; elles font nat- 
tre l'envie du peuple, ou elles augmentent 
ſans meſure ſon amour. 5 
Deux fois Pompee retournant a Rome, 
maitre d' opprimer la rẽ publique, eut la mo- 
deration de congedier ſes armees avant 
que d'y entrer , & diy paroitre en ſimple 
citoyen. Ces actions, qui le comblerent 
de gloire , firent que dans la ſuite , quel- 
que choſe qu'il etit faite au prejudice des 
loix, le ſnear ſe declara toujours pour lui. 
| Pompee avoit une ambition plus lente 
& plus douce que celle de Ceſar. Celui- cĩ 
- vouloit aller 4 la ſonveraine puiſſance, 
les armes à la main, comme Sylla. Cette 
fagon d'opprimer , ne plaiſoit point à Pom: 
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„le, che un' mortale foſſe capace di 


„ dare, o togliere coſe ſimili. 


A Roma, fatta per ingrandirſi, era 


ſtato neceſſario il 1 iunire nelle medeſi- 


me perſone gli onori, e la potenza il 


che nei tempi di turbolenze, poteva 
fiſſare l' amminiſtrazione del popolo in 


un' ſol' cittadino. | 
Quando fi concedon' gli onori, fi ſx 
preciſamente ciò, che ſi dona; ma 
uando vi ſi congiunge il potere, non 
{ può dire a quaF ſegno er può efler? 
por tato. | * 


Lee preferenze ecceſſibe date a un 
cittadino in una republica, ànno ſem- 
pre effetti neceſſarj: o elle fanno naſ- 


cer' I invidia nel popolo, o ne aumen- 


tano ſmiſuratamente Þ amore. 


Due volte Pompeo ritornando à ro- 
ma, arbitro di opprimer la republi- 
ca, ebbe la moderazione di conge- 
diar Parmate prima d' entrarvt, e di 
comparirvi da ſemplice cittadino. 


Queſt' atti, che lo colmaron' di glo- 


ria furono cagione, che in ſeguito 


| qualunque coſa ch' egli aveſle fatta 


in pregiudizio delle leggi, il ſenato 
era ſempre per lu. | 
| Pompeo aveva un' ambizione pitt 


lenta, e pm mite di quella di Ceſare. 


Queſti voleva andare alla ſovrana po- 
tenza a mano armata come Silla; queE 


— 
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ce ; il aſpiroit a la dictature, mais par 
2 ſuffrages du peuple : il ne pouvoit con- 
ſentit à uſurper la puiſſance, mais il au- 
roit voulu qu'on la lui remit entre les 
mains. Ts 0 
Comme la faveur du peuple n'eſt ja- 
mais conſtante, il y eur des temps on 
Pompee vit diminuer ſon credit (a); & ce 
qui le toucha bien ſenſiblement, des gens 
qu'il mepriſoir augmenterent le leur & sen 
lſervitent contre lui. 2 24 
Cela lui fit faire trois choſes egalement 
funeſtes. II orrompit le peuple a force 
d'argent , & Mit dans les Elections un prix 
au ſuffrage de chaque citoyen. 
De plus, il ſe ſervit de la plus vile po- 
pulace pour troubler les magiſtrats dans 
leurs fonctions, eſperant que les gens ſa- 

es, laſſes de vivre dans l'anarchie, le 
crEEroient-diftateur par dèſeſpoir. 

Enfin, il s'unit d'interers avec Ceſar & 

Craſſus. Caton diſdit que ce n'eroit pas 
leur inimitie® qui avoit perdu la républi- 
que, mais leur union. En effet, Rome 
Etoit en ce malheureux erat , qu'elle étoit 
moins accablce par les guerres civiles que 
par la paix, qui, reuniffant les vues & 
les interers des principaux, ne faiſoit plus 


qu'une tyrannie. 


* 


— 


Lal Voyez Plutarque. 


— * 
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ta maniera d opprimere non piaceva 
a 'Pompeo ; alpirava alla dittatura, 
ma col ſuffragj del popolo; non pote- 
va determinarſi ad uſurpar*.la poten- 
za, ma avrebbe voluto, che foſſe- 
gliſi rimeſſa nelle mani. | 

Siccome giammai il favor” del popo- 
lo è coſtante, vi furon' de' tempi , nei 
quali Pompeo /a) vide diminuire il ſus: 
credio; e ciò che molto ſenſibilmente 
lo affliſſe, fu che vide accreſcerſi quel- 
lo delle perſone chꝰ e diſprezzava, e che 
ſervironſene contro di lui. e 
Cioò fecegli fare tre cole egualmente 
funeſte. Corrupe il popolo con dena- 
ro, e meſſe nelP elezioni un' prezzo ai 


ſuffragj d ogni cittadino. 


Di piu, ſerviſſi del volgo piu vile 
per diſturbare 1 magiſtrati nelle loro 
funzioni, ſperando che 1 ſavj, ſtanchi 
di vivere nell anarchia, lo creerebbero 
dittatore per diſperazione. 10 
Vniſſi in fine d' intereſſi con Ceſa- 
re, e Craſſo. Catone diceva, che non 


I' inimicizia, ma la loro unione aveva 


perduto la republica. In fatti, Roma ſi 
trovava nello ſtato infelice d' eſſer 
meno oppreſſa dalle guerre civili, che 
dalla pace, la quale riunendo le mi- 
re, egl intereſſi de principali dive- 


niva una tirannia. 
la Vedete Plutarca. K 
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Pompte ne preta pas proprement ſon 
credit 4 Cefar ; mais fans le ſavoir, il le 
lui facrifta. Bientor Ceſar employa contre 
lui les forces qu'il lai avoir donnees, & ſes 
artifices meme ; il troubla la ville par ſes 
emillatres , & fe rendit mattre des élec- 
tions; confuls , prereurs, tribuns, furent 
achetes au prix qu ils mirent eux-memes. 


Le ſenar qui vit clairement les deſſeins 
de Ceſar, eut recours a Pompee : il le 
pria de prendre la defenſe de la republique, 
{i lon pouvoit appeller de ce nom un gou- 
vernement qui 1 la protection 
d'un de ſes citoyens. 4 


Je crois que ce qui perdit fur: tout Pom« 
pee , fut la honte qu'il eur de penſer qu'en 
Elevanrt Ceſar comme il avoir fait, il et 
manque de prevoyance. Il s accoutuma le 
plus tard qu'il put a cette 1dee ; il ne fe 
mettoir point en defenſe , pour ne point 
avouer qu'il ſe füt mis en danger: il ſou- 
tenoit au ſenat que Ceſar woſeroit faire la 
guerre; & parce qu'il Pavoir dit tant de 
me „ it le rediſoit toujours. 


Il ſemble qu'une choſe ait mis Ceſar en 
etat de tout entreprendre ; c'eſt que, 
par une malheureuſe conformite de noms, 
on avoit joint 4 ſon gouvernement de 
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Pompeo non preſtò propriament e 
il ſuo credito a Ceſare, ma ſenza ſa- 
perlo gle lo ſacrificò. Non tardò trop- 
po Ceſare a ſervirſi contro di lui delle 
forze, che gli aveva date, e de ſuot - 
ſteſſi artifizi: diſturbs la città co ſuoj 
emiſſarj, e reſeſi arbitro delle elezio- 
ni: conſoli, pretori, tribuni furonꝰ 
comprati al prezzo ch' eſſi medeſimt 
ſtabilirono. 5 SELL : 
Il ſenato che vide chiaramente 1 di- 
ſegni di Ceſare, ebbe riccorſo a Pom- 
peo: lo pregò di prender' la difeſa 
della republica, ſe pur taP nome può 
darſi a un! governo, che domandava 
la protezione d' un' de' ſuoi cittadini. 
Jo credo che ciò, che ſopra tutto cagio- 
no la perdita di Pompeo, fu Ia vergog- 
na ch* egli ebbe nel penſare, che in al- 
zando Ceſare come aveva fatto, aveva 
mancato di prevedimento. Si accoſtu- 
mo pin tardi che potè a queſt” idea: 
non ſi metteva in difeſa, per non con- 
feſſare, che s era meſſd in pericolo; 
ſoſteneva al ſenato, che non ardireb- 
be Cefare di far' la guerra: e perchè 
Pavea detto tante volte, lo ridiceva 
continuamente. 
Pare che una coſa aveſſe meſſo Ce- 
fare in iſtato di tutto intraprendere; 
ed è che per una diſgraziata conformi- 
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la Gaule ciſalpine, celui de la Gaule d' au- 
| dela des Alpes. 

La politique n'avoit point permis qu il 
y elit des armees aupres de Rome, mais 
elle n''avoit pas ſouffert non plus, que 
Italie füt entièrement degarnie de trou- 
pes: cela fit qu'on tint des forces conſi- 
derables dans la Gaule ciſalpine „c'eſt- d- 
dire, dans le pays qui eſt depuis le Ru- 
Rehn , petit fleuve de la Romagne, juſ- 
qu'aux Alpes. Mais, pour aſſurer la ville 
de Rome contre ces troupes, on fit le 
cclebre ſenatus-conſulte , que l'on voit en- 
core grave ſur le chemin de Rimini a 
Ceſene , par lequel on dévouoit aux dieux 
infernaux , & l'on dèclaroit ſacrilege & 
parricide quiconque » Avec une legion , 
avec une armee, ou avec une cohorre , 
paſſeroit le Rubicon. | 

A un gouvernement fi important, qui 
renolt la ville en echec, on en joignit un 
autre plus conſiderable encore: c'*eroit 
celui de la Gaule tranſalpine, qui compre- 
noit les pays du midi de la France, qui, 
ayant donné a Ceſar l'occaſion de faire 
la guerre, pendant pluſieurs annè es, a 
tous les peuples qu'il voulut, fit que ſes 
ſoldats vieillicent avec lui, K qu il ne les 
conquit pas moins que les barbares. Si 
8 n'avoit Point eu le gouvernement 
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ta di nomi, eraſi congiunto al ſuo go- 
verno della Gallia ciſalpina, quello 


della Gallia tranſalpina. | | 


La politica non aveva permeſſo, che 
v1 foſſero armate vicino a Roma: ma 
ella non aveva neppur ſofferto, che 1'I- 
talia foſſe del tutto ſproviſta di truppe: 
queſto fece che tenevanſi forze con- 
ſiderabili nella Gallia ciſalpina, cioè 
nel paeſe che va dal Rubicone piccol' 
fiume della Romagna, fino alle Alpi. 
Ma per aſſicurare la citta di Roma 


contro queſte truppe, feceſi il celebre 


ſenatusgconſulto, che vedeſi ancora in- 
ciſo ſul camino da Rimini a Ceſena, in 
vigor' del quale era ſacrificato agli dei 


infernali, dichiarato ſacrilego, e par- 


ricida chiunque con una legione, un 
armata, o una coorta paſlerebbe il 
Rubicone. | 

A un' governo cosi importante, 


che tene va la città in ſcacco , ve ſene 
* 5 
aggiunſe un' altro ancòr' pm conſide- 


rabile : fu quello della Gallia tranſal- 
pina, che comprendeva i paeſi meri- 
dionali della Francia, che avendo dato 
a Ceſare l'occaſione di far la guerra per 
diverſi anni a tutti i popoli, cui volle 


farla, fu cagione che i ſuoi ſoldati in- 
vegchiarono ſeco, e ch'ei li conquiſto 


egualmente, che 1 barbari. Se Ceſare 
non aveſſe avuto il governo della 


232 Grandeur & decadence des Romains. 


de la Gaule tranſalpine, il n'auroit point 
corrompu ſes ſoldats, ni fait reſpecter ſon 


nom par tant de victoires. S'il n'avoit pas 

eu celui de la Gaule 8 * » Pompee 
auroit pu Farrerer au paſſage des Alpes: 
au lieu que, des le commencement de la 


guerre, il fur oblige d'abandonner Flra- 
fe: ce qui fit perdre a ſon parti la repu- 


tation, qui, dans les guerres civiles, eſt 


la puiſfance meme. 


La meme frayeurqu'Annibal porta dans 


Rome apres la bataille de Cannes, Ceſar 


I y repandit lorſqu'il paſſa le Rubicon. 
 Pompee eperdu ne vit dans les premiers 
momens de la guerre, de parti a prendre 
que celui qui reſte dans les affaires deſeſ- 


perees : il ne ſut que ceder & que fuir, 


il ſortit de Rome, y laiſſa le trẽſor public; 
il ne put nulle part retarder le vainqueur; 
il abandonna une partie de ſes troupes, 
toute I'Italie, & paſſa la mer. | 


On parle beaucoup de la fortune de 
Ceſar : mais cet homme extraordinaire 
avoit tant de grandes qualités fans pas un 
de faut, quoiqu' il eũt bien de vices, qu'il 
eüt été bien difficile que, quelque armee 
qu'il eur commande, il n'eur été vain- 
queur; & quꝰ en quelque republique qu il 
fut nc, il ne Veur gouvernee. 
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Gallia tranſalpina, non avrebbe cor- 
rotto 1 ſuoi ſoldati, nè fatto riſpettare 


il ſuo nome con tante vittorie. Se non 
| aveſle avuto quello della Gallia ciſal- 


pina, Pompeo avrebbe potuto tratte- 
nerlo al paſſaggio dell' alpi: dove che 
ſul bel principio della guerra, fü obli- 
gato d' abbandonar I'Italia; il che fece 
perdere al ſuo partito la riputazione & 
che nelle guerre civili altro non e che 
la potenza medeſima. 

o ſteſſo ſpavento, che Annibale 
getto in Roma dopo a battaglia dz 
Canne, Ceſare velo ſparſe quando 
paſlo il Rubicone. Pompeo ſmarrito 


nei primi moment della guerra non 


vide altro partito, che que] che reſta 
ne? caſi 4 erat! : non ſeppe che ce- 
dere, e e: : uſci di Roma, vi laſ- 
ciò il teſoro publico : non pote ritar- 
dare in alcun luogo il vincitore: abban- 
donò una parte delle ſue truppe, tutta 
 Titala, e pafſlo il mare. 
Parlaſi _ della fortuna di Ce- 
ſare: ma queſto uomo ſtraordinario 
aveva qualita fi grandi, ſenſa alcun 
difetto, benche aveſſe i ſuoi vizz, che 
farebbe ſtato ben difficile „che con 
qualunque armata comandata da lui, 
non fofle ſtato vincitore, e che in qua- 
lunque Republica e folle 0 non 


1 aveſſe governata, 
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* Celar, apres avoir defait les lieutenans 
de Pompee en Eſpagne, alla en Grece le 
chercher lui- mème. Pompee, qui avoir la 


core de la mer & des forces ſuperieu- 


res, étoit ſur le point de voir Parmee de 
Ceſar derruire par la miſere & la faim : 
mais comme il avoit ſouverainement le 
foible de vouloir ètre approuvè, il ne pou- 
voit $'empecher (a) de preter Voreille aux 
vains difcours de ſes gens qui le railloient 


ou Faccuſoient ſans ceſſe. Il veut, diſoit 


l'un, ſe perperuer dans le commandement, 


& etre, comme Agamemnon, le roi des 


rois. Je vous avertis, diſoit un autre, que 


nous ne mangerons pas encore cette 
annce des figues de Tuſculum. Quel- 
ques ſucces particuliers qu'il eut, ache- 


verent de tourner la tere a cette troupe 
ſenatoriale. Ainſi, pour n'ètre pas bla- 
p . | "Ke, "OF 4 A 
me, il fir une choſe que la poſterite bla- 
mera toujours, de ſacrifier tant d'avan- 
tage, pour aller avec des troupes nou- 
velles, combattre une armee qui avoit 
vaincu tant de fois. | 


Lorſque les reſtes de Pharſale ſe furent 
retires'en Afrique, Scipion , qui les com- 


mandoit, ne vouloit jamais ſuivre Pavis 


de Caton de trainer la guerre en lon- 


= 
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(a) Voyez Plutarque , vie de Pompee. 
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Ceſare dopo aver disfatti in Iſpagna 


| luogo- tenenti di Pompeo, andò in 


Grecia a cercarlo. Pompeo, che aveva 


la coſta del mare, e fotze ſuperiori, 
| era ſul punto di veder' Þ armata di 


Ceſare diſtrutta dalla miſeria, e la 
fame: ma ſiccome aveva in ſommo 
grado la debolezza di voler' eſſere 
approvato, non poteva (a) contenerſi 
da dare orecchio ai vani diſcorſi della 
ſua gente, che lo motteggiavano, o 
Faccuſavano di continovo. Ei vuole, 
diceva uno, perpetuarſi nel comando, 
ed eſſere come Agamenonne, il rè dei 
re: v' avvertiſco diceva un' altro, che 


non ſi mangeranno neppur' queſt? anno 


dei fichi di Tuſculo. Alcuni ſucceſſi 
particolari, ch' egli ebbe, finirono di 
ſconvolger' la teſta di queſta truppa 
ſenatoriale. Cosi per non eſſer' biaſi- 


mato, fece una coſa, che la poſte- 


rità biaſimerà in eterno, ſacrificando 
tanti vantaggi per andare con truppe 
novizie a combattere un' armata tante 
volte vittorioſa. 1 7, 


Quando i reſti di Farſale furonſi ri- 
tirati in Africa, Scipione, che li co- 
mandava non volle mai ſeguire il con- 
ſiglio di Catone , ch era di tirar la 
23 16 6d n s | ; Sg 

(a) Vedete Plutarco , vita di Pompeo. - - 
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gueur ; enfle de quelques avantages, il 


riſqua tout, & perdit tout: & lorſque 
Brutus & Caſſius rerablirent ce parti, la 
meme precipitation (a) perdit la republt- 
que une troiſieme fois. 


Vous remarquerez que, dans ces guer- 


res civiles qui durerent ſi long- temps, la 


puiſſance de Rome s accrut ſans ceſſe au 
dehors. Sous Marius, Sylla , Pompee , 
Ceſar, Antoine, Auguſte, Rome, tou- 


jours plus terrible, acheva de derruire 


tous les rois qui reftotent encore. 


Il n'y a point d' tat qui menace ſi fort 
les autres d'une conquere, que celui qui 


eſt dans les horreurs de la guerre civile; 


tout le monde, noble, bourgeois, arti- 
ſan, laboureur, y devient ſoldat: & 
lorſque, par la paix, les forces y ſont 
reunites, cet Etat a de grands . 
ſur les autres, qui n' ont gueres que des 
citoyens. Dailleurs , dans les guerres ci- 
viles, il ſe forme ſouvent de grands hom- 
mes ; parce que, dans la — „ceux 
qui ont du merite ſe font jour, chacun 
fe place & ſe mer a ſon rang; au lieu 


(a) Cela eſt bien explique dans Appien, de la 
guerre civile, liv. 4.- L'armte d' Octave & d' An- 
toine auroit peri de faim, fi l'on m'ayoit pas 
donné la bataille. : bat at 
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guerra in lungo : gonfio di alcuni van- 
taggi, riſchio tutto, e perſe tutto: e 
quando Bruto, e Caſſio riſtabilirono 
queſto partito, la medeſima precipi- 
tazione (a) perdè la republica una 
JJ —— 

Oſſerverete, che in queſte guerre 


Civili, che durarono s! lungo tempo, 
la potenza di Roma ſi accrebbe conti- 


nuamente al di fuori: ſotto Mario, 
Silla, Pompeo, Ceſare, Antonio, 
Auguſto, Roma ſempre pm terribile 
compiè la diſtruzione d' ogni re, che 
ancòr' reſtava. 
Non v' è alcuno ſtato, che minacci 
cosi fortemente gli altri d'una conquiſ 
ta, di quello, che trovaſi involto ne- 


gli orrori d' una guerra civile: ognu- 
no, nobile, cittadino, artigiano, agri- 


coltore, diventa quivi ſoldato; e quan- 
do, mediante la pace, le forze ſono riu- 
nite, un tale ſtato a dei gran' vantaggi 


ſopra degli altri, che non ànno altro, 


che cittadini. Dall altra parte nelle 
guerre civili, formanſi ſpeſſo dei grandi 
uomini, poichè nella confuſione, quei 
ch' anno del merito, ſi apron'la ſtrada 

ciaſchun' ſi colloca da ſe ſteſſo, e fi 
pone nel ſuo rango; in luogo che in 
(a) Ciò è ben ſpiegato in Appiano , della guerra 
civile, lib. 4. L' armata d' Ottavio, e d' Antonio ſarebbe 
petita dalla fame, fe non fi foſſe data la battaglia. 


— 
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que, dans les autres temps, on eſt place, 
& on Felt preſque toujouts tout de tra- 


vers. Et pour paſſer de l'exemple des 


Romains a d'autres plus recens, les Fran- 
cois n'ont jamais ètè ſi redoutables au 
dehors qu'après les querelles des mai- 
ſons de Bourgogne & d' Orléans, apres 
les troubles de la ligue, après les guer- 
res civiles de la minorite de Louis XIII 


& de celle de Louis IV. L'Angleterre 


na jamais ere ſi reſpectèe que ſous Crom- 
Wel, apres les guerres du long parlement. 
Les Allemands n'ont pris la ſuperiorite 
ſur les Turcs, qu'apres les guerres civi- 
les d' Allemagne. Les Eſpagnols, ſous Phi- 
lippe V, d'abord après les guerres civiles 
pour la ſucceſſion, ont montre en Sicile, 
une force qui a étonnè l'Europe: & nous 


voyons aujourd'hui la Perſe renairre des 


cendres de la guerre civile, & humilier 
les Turcs. | 


Enfin, la republique fut opprimee : & 
il n'en faut pas accuſer ambition de quel- - 


ques particuliers, il en faut accuſer Phom- 


me, toujours plus avide du pouvoir a me- 


ſure qu'il en a davantage, & qui ne de- 
fire tout que parce qu'il poſſede beaucoup. 
Si Ceſar & Pompee avoient penſe com- 
me Caton, d'autres auroient penſe com- 
me firent Ceſar & Pompee ; & la repu- 
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altri tempi, fi e collocati, e quaſi 


ſempre ſtortamente. E per paſſare 
dall' eſempio de' Romani ad altri pm 


recenti, i franceſi non ſono mai ſtati 


| cos} formidabili al di fuori, che dopo 


le querele delle caſe di Borgogna, e 
d' Orleans, dopo le turbolenze della 
lega, dopo le guerre civili della mino- 
rità di Luigi XIII, e quelle di Luigi 
XIV. L'Inghilterra non è mai ſtata 


cos] riſpettata, che ſotto Cromwel , 


dopo le guerre del lungo parlamento. 
I Tedeſchi non anno preſo la ſupe- 
riorita ſu i Turchi, ſe non dopo le 
guerre Civil di Germania. Gli Spa- 
gnuoli ſotto Filippo V, ſubito dopo 
le guerre civili per la ſucceſſione, 
anno moſtrato in Sicilia una forza cl 
a ſtupito PEuropa : e vedeſi oggidi 
la Perſia rinaſcere dalle ceneri delle 
guerre civil, ed umiliare i Turchi. 
In fine la republica fù oppreſſa: e 
non biſogna accuſarne l'ambizione di 


alcuni particulari, biſogna incolparne 


uomo ſempre pm avido di potere, 
à miſura che à davvantaggio, e che 
non brama tutto ſe non perchè poſ- 
ſiede molto. 1 


Se Ceſare, e Pompeo aveſſero pen- 
ſato come Catone, altri avrebbero pen- 


ſato come Ceſare, e Pompeo: e la re- 
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blique, deſtince a perir , auroit été en- 


trainee au*precipice par une autre main. 


Ceſar pardonna a tout le monde: mais 
ul me ſemble que la moderation que l'on 


montre après qu'on a tout uſurpe , ne me- 


ite pas de grandes louanges. 
* 


Quoique on ait dit de ſa diligence apres 


Pharſale, Ciceron Paccuſe de lenteur , 


avec raiſon, Il dit a Caſſius (a) qu' ils n'au- 


rolent jamais cru que le parti de Pompèe 


ſe fur ainſi releve en Eſpagne & en Afti- 
que; & que s ils avoient pu prevoir que 
Ceſar ſe fur amuſe a fa guerre d'Alexan- 
drie , ils n'auroient pas Bir leur paix , & 
qu' ils ſe feroient retires avec Scipion & 


Caton en Afrique. Ainſi un fol amour lui 


fit eſſuyec quatre guerres, & en ne preve- 
nant pas les deux dernieres, il remit en 
queſtion ce qui avoit ere decide a Pharſale. 


Ceſar gouverna d' abord ſous des titres 
de magiſtrature; car les hommes ne ſont 
guere touches que des. noms. Er comme 
les peuples d Aſie abhorroient ceux de 
conſul & de proconful , les peuples d Eu- 
rope deteſtoient celui de roi, de ſorte que, 


(a) Epitres familicres, liv. 1 Fe 3 
ä | publica 
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pubblica deſtinata a perire, ſarebbe 
ſtata ſtraſcinata al precipizio da un” 
altra mano. 

Cefare perdono ad ogn' uno: ma 
parmi non meritar' molte lodi quella 
moderazione „che manifeſtaſi dopo 
aver” tutto uſurpato. 

Qualunque coſa, che ſiaſi detta ſulla 
ſua diligenza dopo la giornata di Far- 
ſale, Cicerone Paccuſa di lentezza 
con ragione: diſs egli a Caſſio (a) chez 


non avrebbero mai creduto che il par- 


tito di Pompeo foſſe potuto rimetterſi 


cos bene in piedi, in Spagna, ed 


in Affrica; e che ſe aveſſero potuto 


4 prevedere, che Ceſare {1 foſſe traſtul- 


lato colla ſua guerra d'Alleſſandria, 
non avrebbero fatta pace, e fi fareb- 
bero ritirati con Scipione , e Catone 
in Affrica. Cosſ un amore inſano gli fece 
ſoffrir quattro guerre; e col non pre- 
venir” I ultime due, meſſe di nuovo in 


dubbio c10,ch'era ſtato deciſo a Farſale. 


Ceſare in principio governò ſotto 
titoli di magiſtratura ; eſſendo che gli 


uomini non ſon' guari, ch ai nomi ſen- 


ſibili. E nel modo, che i i popoli d'Aſia 


abborrivano quelll di conſoli, e pro- 
cConſoli, i popolid Europa abborrivano 


quello di rè: di modo che in quei tem- 
(a) Epiſtole. famigliari , lib. 17. $ 
Tome J. Th 3 
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dans ces temps-la , ces noms faiſoient le 
bonheur ou le deſeſpoir de toute la terre. 
Ceſar ne laiſſa pas de tenter de ſe faire 
mettre le diademe ſur la tète: mais voyant 
que le peuple ceſſoit ſes acclamations , il 
le rejetta. Il fir encore d'autres tenta- 
tives (a): & je ne puis comprendre qu'il 
put croire que les Romains, pour le ſouf- 
frir tyran, aimaſſent pour cela la tyrannie, 
ou cruſſent avoir fait ce qu'ils avoient fait. 
Vn jour que le Senat lui deferoit de cer- 

tains honneurs, il negligea de ſe lever; & 
pour lors les plus graves de ce corps ache- 
verent de perdre patience. | 

On n'offenſe jamais plus les hommes, 
que lorſqu on choque leurs ceremonies & 
leurs uſages. Cherchez à les opprimer, 
Ceſt quelquefois une preuve de l'eſtime que 
vous en faites; choquez leurs coutumes, 
.Ceſt toujours une marque de mepris. _ 

_ Ceſar, de tour temps ennemi du ſenart, 
ne put cacher le mepris qu'il concut pour 
ce corps, qui ètoit devenu preſque ridi- 
cule depuis qu'il n'avoir plus de puiſſance: 
par- la, fa clemence meme fut inſultante; 
on regarda qu'il ne pardonnoit pas, mais 
qu'il dedaignoit de punir. CH 
II porta le mepris juſqu'a faire lui- 
meme les ſenatus-conſultes ; il les ſouſ- 


(s) II caſſa les tribuns du people. 
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pi, tali nomi facevano la felicità, e 

la diſperazione di tutta la terra. Ceſare 

non laſciò di tentare di farſi met tere 

il diadema in teſta; ma vedendo, che 

ö il popolo ceſſava le ſue acclamazioni 

| lo rigetto. Fece egli ancora altri ten- 

| tativi: (a) e non poſſo comprendere 

| ch' e' potefle credere, che i Romani 

ſoffrendolo tiranno, amaſſero perciò 

la tyrannia, o credeſſero aver fatto 
ciò, che in effetto avevan' fatto. 

Un giorno, che il ſenato gli confe- 

riva certi onori, negleſſe d' alzarſi; 

allora poi 1 pm gravi di quel corpo 


- Y % LI ag — 


. finirono di perder' pazienza. 

I La maggiore offeſa, che poſſa farſi 
agli uomini è quella di urtare le loro 
2 clrimonie, e gli uſi loro. Cercar' d' op- 
„ | -primerh, tal volta è una prova della 


ſtima, che ſe ne fa. Urtando1 lor coſ- 

1 tumi ſempre è un ſegno di diſprezzo. 
e- i Ceſare ſempre nemico del ſenato, 
- nion potenaſcondere1l diſpreſſo ch'a- 
: veva concepito per queſto corpo, di- 
venuto quaſi redicolo , da che non 


s asuveva piu alcun' potere, perciòè la 

ſua clemenza medeſima fu inſultante: 
- Oſſervoſſi, che non perdonava , ma 
- che ſdegnava punire. 


\ 1 ps 


Porto sl avanti il diſprezzo, che fece 
fin' da fe ſteſſo 1 ſenatus-conſulti: li 
(a) Caſſo i tribuni del popolo. "EY 
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crivoit du nom des premiers ſenareurs 
qui lui venoient dans Peſprit. » Jap- 
prends quelquefois, dit Ciceron (a), 
qu'un {cnarus-conſulrg , paſſe a mon 
avis, a été porté en Syrie & en Armé- 
nie, avant que j aie ſu qu il ait ere fait: 
& pluſieurs princes m'ont écrit des let- 
>, tres de remerciemens ſur ce que j'avois 
„ Ete d' avis qu'on leur donnar le titre de 
rois » que non- -ſeulemenr je ne ſavois 
„ pas.ctre rois, mals meme qu'ls fuſſent 


„ au monde „. 


N 


3 


9. 


ZE 
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55 
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PS: 


On peut voir dans les 00 lettres de 
quelques grands-hommes de ce temps-d 
qu'on a miſes ſous le nom de Ciceron, 
parce que la plupart ſont de lui, Lab- 
batement & le deſeſpoir des premiers hom- 
mes de la republique a cette revolution 
ſubite, qui les priva de leurs. honneurs 
& de leurs occupations memes : lorſque le 
ſenat &rant ſans fonctions, ce credit qu'ils 
avolent eu par toute la terre, ils ne pu- 
rent plus l'eſperer que dans le cabinet d'un 
ſeul: & cela ſe voit bien mieux dans ces 
lettres, que dans les diſcours des hiſtoriens. 
Elles ſont le chef-d'ceuvre de la naiveté 


| (a) Lettres familieres , livre 9. 
(65) Voyez les Lettres de Ciceron & de moat 
Sulpicius. 5 
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ſottoſcriveva coi nomi de'ſenatori, che 
gli venivano i primi in mente. ,, Sento 
„ dire qualche volta, dice Cicerone 
„ (a) che un' ſenatus- conſulto da me 
„ approvato è ſtato portato in Siria, 
„e in Armenia prima, ch' io abbia ſa- 
„ puto, che ſia ſtato fatto; e parecchi 
„ principi m' anno ſcritto lettere di 
„ ringraziamento per eſſer' io ſtato 
„ d' avviſo che foſſe dato loro il titolo 
„ di rè, i quali principi non ſolamente 
5, 1gnoravo efler' re , ma fino ch' eſiſ- 
„ tellero nel mondo. re 

Si puo vedere nelle lettere (5) d' al- 
cunt grand uomini di quei tempi, che 
ſono ſtate meſſe ſotto il nome di Ct 
cerone, perchè la maggior parte 
ſono di lui, I accuoramento, e la diſ- 
perazione de primi uomini della re- 
publiea in queſta repentina rivoluzio- 
ne, che li privo de' proprj onori, e 
delle ſteſſe loro occupazioni: allor- 
che eſſendo il ſenato ſenza funzioni, 
quel credito, che avevano avuto per 
tutta la terra, non poterono piũù ſpe- 
rarlo che nel cabinetto dun ſolo; e 
ciò vedeſi ben' meglio in queſte lettere, 
che nei diſcorſi deg] iſtorici; ſono 
elleno un capo d' opera del ingenuità 

(a) Lettere famigliari , lib. 9. 


(6 Vedete le lettere di Cicerone, e di Servio 
Sulpizio. L iij 


246 Grandeur & decadence des Romainr. 
de gens unis par une douleur commune, 
& d'un ſiecle on la fauſſe politeſſe n'avoir: 
pas mis le menſonge par-tout: enfin, on 
n'y voit point, comme dans la plupart de 
nos lett res modernes, des gens qui veulent. 
ſe tromper, mais des amis malheureux qui. 
cherchent a ſe tout dire. | w_ 

Il eroit bien difficile que Ceſar pùt de-- 
fendre fa vie: la plupart des conjures (a) 
éEtoient de ſon parti, ou avoient été par 
lui combles de bienfaits; & la raiſon en. 
eſt bien naturelle. Ils avoient trouve de 
grands ouvrages dans. ſa victoire; mais 
plus leur fortune devenoit meilleure, plus: 
ils commengoient 4 avoir (5) patt au mal- 
heur commun: car un homme qui n'a 
rien, il importe aſfez- peu, a certains 
Egards, en quel gouvernement il vive. 

De plus, il y avoit un certain droit 
des gens, une opinion établie dans tou- 
tes les republiques de Grece & d'ltalie ,. 
qui faiſoit regarder comme un homme 
vertueux l'aſſaſſin de celui qui avoir uſur- 
pè la ſouveraine puiſſance. A Rome, ſur- 
tout, depuis Vexpulſion des rois, la loi 


fta) Decimus Brutus, Caius Caſca , Trebonius, 
Tullius Cimber, Minutius Baſillus étoient amis 
de Ceſar. Appian, de bello civili, livre 2. h 

(5) Je ne parle pas de ſatellites d'un tyran , qui 
ſeroient perdus après lui; mais de ſes compagnons 
dans un gouvernement libre. | | 
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di perſone unite da un comun dolore, 
e d'un ſecolo in cui la falſa corteſia 
non aveva ancor meſſo da per tutto la 
menſogna: in fine non vi ſi vede, come 
nella maggior' parte delle noſtre let- 
tere moderne, perſone, che vogliono 
ingannarſi, ma amici ſventurati, che 
cercano a dirſi. tutto. _ 

Era ben' difficile, che Ceſare po- 
teſſe difender' la ſua vita: la magglor 
parte de congiurati(a) era del ſuo par- 
tito, o era ſtata da lui colmata di be- 
nefizj; e la ragione è ben naturale. 

Avevano eglino trovati gran vantaggi 
nella di lui vittoria; ma più la loro 
fortuna megliorava-, più comincia- 
vano ad. aver” (5) parte nella comune 
ſventura; poichea un'uomo, che nulla 
poſſede, a certi riguardi aflai poco im- 

porta ſotto qual' governo ei viva. | 
Di piũ exavi un certo jus delle genti, 
un' opinione ſtabilita in tutte le repu- 

bplique della Grecia, e dell' Italia, che fa- 
ceva conſiderare come un uomovirtuo- 
ſo l'aſſaſſino di colui, che aveva uſur- 
pata la potenza ſovrana. A Roma ſo- 
pra tutto dall eſpulſione dei re in poĩ 

(a) Decimo Bruto, Cajo Caſca, Trebonio, 
Tullio Cimbro , Minuzio , Baſille erano amici di 
Celare. App. de bello civili, lib. 2. 

) Io non parlode' (atelliti d' un' tiranno, che 
ſarebbero fatti perire dopo di lui, ma de ſuoi 
compagni in un governo libero. L iv 
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Eroit preciſe”, les exemples recus; la re- 
publique armoit le bras de chaque ci- 
toyen, le faiſoit magiſtrat pour le moment, 
& l'avouoit pour ſa defenſe. 

Brutus (a) oſe bien dire à ſes amis 
que, quand ſon pere reviendroit ſur la 
terre, il le tueroit tout de meme : & 
quoique, par la continuation de la tyran- 
nie , cet eſprit de liberté ſe perdit peu a 
peu, lesfonjurarions , au commencement 
du regne d Auguſte, renaiſſoient toujours. 


C'eroit un amour dominant pour la 
patrie , qui ſortant des regles ordinaires _ 
des crimes & des vertus , n'ecoutolit que 

lui ſeul, & ne voyoit ni citoyen , ni 

ami, ni bienfaiteur, ni pere: la vertu 
ſembloit s'oubher , pour ſe ſurpaſſer elle- 

meme ; & action qu'on ne pouvoit d'a- 

bord approuver , parce qu'elle etoir atro- 

ce, elle la faiſoit admirer comme divine, 

En effet, le crime de Ceſar, qui vivoit 
dans un gouvernement libre, n'etoit-il pas 
hors d'erart d'crre puni autrement que par 

un aſſaſſinat? Et demandet pourquoi on 
ne l'avoit pas pourſuivi par la force ou- 
verte, ou par les loix , n'etoit=ce pas 
demander raiſon de ſes crimes ? 


(a) Lettres de Brutus, dans le recueil de celles 
W | 
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la legge era preciſa, gli eſempj ricevuti: 


la republica armava il braccio d' ogni 


cittadino, lo faceva magiſtrato per 


quell inſtante, e lo riconoſceva come 


ſuo difenſore. 


Bruto (a) ardiſce ben' dire a' ſuoi ami- 


ci, che ſe ſuo padre ritornaſſe in terra, 


P ucciderebbe di nuovo; e quantun- 
que per la continuazione della tiran- 


nia, queſt' indole di libertà poco a 


poco ſvaniſſe, ful principio del regno d 
Auguſto lecongiure rinaſcevanoſempre 


Era queſto un' amor” dominante per 


la patria , il quale ſortendo dalle re- 
gole ordinarie dei delitti, e delle 
virtù, aſcoltava ſe ſolo, e non guardava 
nè cittadino, nè amico, nè benefattore, 
ne padre: la virtù ſembrava por? ſe 
ſteſſa in oblio, per ſuperarſi; e Pa- 


zione, che non potevaſi a un' tratto 


appruovare per eſſer atroce, facevala 
eſla ammirar' come divina. 3 
In fatti il delitto di Ceſare , che vi- 


veva in un governo libero, non era 


egli fuori di ſtato d' eſſere punito al- 


trimenti che coll aſſaſſinio? Chieder? 


ragione perchè non foſſe ſtato perſe- 


gultato a forza aperta, o colle leggi, 


non era egli lo ſteſſo che domandar? 


la ragione de ſuoi delitti!? | 
(a a) Lettere di Bruto nella raccolta di quelle di 


Cicerone, L Y 


erer 
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C HAP I TRE XII. 


De Peat de Rome , après la mort de 
Cæſar. 


L etoit tellement impoſſible que la re- 
publique pur ſe rerablir, qu'il arriva ce 
qu'on n'avoit jamais encore vu, qu il n'y 
eur plus de tyran, & qu'il n'y eut pas 
de liberté; car les cauſes qui Vavolent de- - 
ttuite ſublitoient toujours. 

Les conjurés mavoient forme. de plan 
que pour la conjuration, & nen avoient 
point fait pour la ſoutenir. 

Apres l'action faite, ils ſe retirerent au 
capitole; le ſenar ne s aſſembla pas: & 
le lendemain, Lepidus qui cherchoit le 
trouble, ſe ſaiſit, avec des gens armes,. 
de. la place romaine. | 

Les ſoldats 'yererans: qui craighoinc- 
qu/on ne reperat les dons immenſes qu'ils: 
avoient recus, entrerent dans Rome: cela 
fir que le ſenat approuva tous les actes de 
Cèſar; & que, conciliant les extremes Y 
il accorda une amniſtie aux conjures ; ce 
qui produiſit une fauſſe paix. 

Ceſar , avant ſa mort, ſe preparant 4 
ſon expedition contre les Parthes > avoir 
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rr e 
C APTFOTLO we 


Dello Stato di- Roma dopo la morte di 
Ceſare. | 


FR talmente impoſſibile, che la 
republica potelle riſtabilirſi, che 
accadde ciò, che glammai 1! era veduto, 
cioè che non vi fu piu ne tiranno, 
ne libertà; ſuſliſtendo ſempre le ca- 
gioni, che P avevan' diſtrutta. dh 
I congiurati non avevan' formato , 
che il plano per la congiura, e non 
ne avevan' fatto alcuno per ſoſtenerla. 

Conſumata I azione ritiraronſi in 
campidoglio; il ſenato non adunoſſi: 
e il giorno dopo , Lepido che cer- 
cava le turbolenze , con gente armata 
ſi meſſe in poſſeſſo della piazzaromana. - 

I foldati veterani, che temevano 
non foſſe loro domandata la reſtitu- 
zione dei doni immenſi, che avevano 
ricevuti, entrarono in Roma; ; CIO fece 
dal ſenato approvare tutti gli atti di 
Ceſare; e conciliando gli eſtremi ac- 

cordò un amniſtia ai congiurati, ciò c- 
che produſſe una calma fallace. 
Preparandoſi Ceſare prima della ſua 


morte » Alla ſua ſpedizion * 1 par- 
Y}- 
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nommè des magiſtrats pour pluſieurs an- 
neces, afin qu'il etir des gens a lui qui 
maintinſfent dans ſon abſence, la tran- 
quillite de ſon gouvernement: ainſi, apres 
ſa mort, ceux de ſon parti ſe ſentirent des 
reſlources pour long-temps. 


Comme, le ſenart avoir approuve tous 
les actes de Ceſar fans reſtriction , & que 
Pexecution en fut donnee aux conſuls ; 
Antoine, qui l'etoit, fe ſaiſit du livre des 
raiſons de Ceſar, gagna ſon ſecrétaite, & 
y fit Ecrire tout ce qu'il voulut: de ma- 
niere que le dictateur regnoit plus impé- 
rieuſement-que pendant fa vie: car, ce 

u'il n'auroit jamais fait, Antoine le fai- 
Gir ; Pargent qu'il n'auroit jamais donne, 
Antoine le donnoit; & tout homme qui 
avoit de mauvaiſes intentions contre la 
re publique, trouvoit ſoudain une recom- 


penſe dans les livres de Céſar. 


Par un nouveau malheur, Ceſar avoir 
amaſſè pour ſon expedition des ſommes 
ales „ qu'il avoit miſes dans le tem- 
ples d' Ops: Antoine, avec ſon livre, en 
diſpofa à ſa fantaiſie. 

Les conjures avoient d'abord reſolu de 


jetter le corps de (a) Ceſar dans le Tybre; 


Y dCela n'auroit pas été ſans exemple apres 
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ti, aveva nominato i magiſtrati per 
parecchi anni, a finꝰ d'aver' genti af- 
fidate, che manteneſſero nella ſua aſ- 
ſenza la tranquillità del ſuo governo; 
cosi dopo la ſua morte 1 di lui parti- 
glani ſi ſentirono forti, e capaci di ſoſ- 


tenerſi per lungo tempo. 


Avendo approvato il ſenato ogni 
atto di Ceſare ſenza reſtrizione, e 
P eſecuzione eſſendone ſtata commeſſa 
ai conſoli; Antonio che lo era, ſi 
meſſe in poſſeſſo del libro delle ragioni 
di Ceſare, corruppe il di lui ſegretario, 
e fecevi ſcrivere tutto ciò ch'egl vuol- 
ſe; di modo che il dittatore regnava 
pm imperioſamente, che mentre vi- 
veva; poiche cio, ch' ei non avrebbe 
fatto, Antonio lo faceva, il denaro, 
che non avrebbe mai dato, Antonio 
lo dava, ed ogni uomo male intenzio- 
nato contro la republica trovava im- 
mediatamente una ricompenſa nei li- 
bri di Ceſare. "7 fe 

Per nuova diſgrazia , Ceſare aveva 
accumulate ſomme immenſe per la 
ſua ſpedizione, quali aveva meſſe nel 
tempio d' Ops, o ſia della ricchezza; 
Antonio col di lui libro ne diſpoſe a 
ſuo capriccio. 
I congiurati. avevano a unꝰtratto riſo- 
luto di gettare nel Tevere il corpo ( 

(a) Cio non ſarebbe ſtato ſenza eſempio, dopo 
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ils n'y auroient trouvè nul obſtacle ; car, 
dans ces momens d'ctronnement qui ſuivent 
une action inopince , il eſt facile de faire 
tout ce qu'on peut oſer. Cela ne fut point 
exe cut; & voici ce qui en arriva. 


Le ſenat ſe crut oblige de permettre 
qu'on fir les obſeques de Ceſar : & effec- 
tivement, des qu'il ne Pavoit pas déclaié 
tyran , il ne pouvoit lui refuſer la ſẽpultu- 
re. Or c' toit une coutume des Romains 
ſi vantèe par Polybe, de porter dans les 
funcrailles les images des ancètres, & de 
faire enſuite ]'oraiſon funebre du défunt: 
Antoine qui la fit, montra au peuple la 
robe enſanglantee de Cèéſar, lui lut ſon 
- reſtament ou il lui faiſoit de grandes lar- 

geſſes, & Lagita au point qu'il mit le feu 
aux maiſons des conjures. | 

Nous avons un aveu (a) de Ciceron qui 
gouverna le ſenat dans toute cette affaire, 
qu'il auroit mieux valu agir avec vigueur 
& s'expoſer d perir ; & que meme l'on 
n auroit point pert : mais il ſe diſculpe ſur 
ce que, quand le ſenat fut aſſemblé, il n'e- 
toit plus temps: & ceux qui ſavent le prix 
d'un moment, dans les affaires où le peuple, 


que Tyberius Gracchus eut été tuE, Lucrétius- 
edile, qui fut depuis appelle Veſpillo, jetta ſon 
corps dans le Tybre. Aurelius Victor, de viris illuſt. 

(a) Lettres a Atticus, liv. 14, lettre 16. 
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di Ceſare: non vi avrebbero trovato 
alcun' oſtacolo; poichè nei momenti di 
ſorpreſſa, che fuccedono a un' azione 
inopinata, è facil coſa far' tutto, ſe fi à la 


ſorza d' oſarlo. Cio non fu eſeguito, ed 


ecco quel, che ne avenne. 5 

Il ſenato credetteſi obligato a per- 
mettere 1 funeral: di Ceſare; ed in fat- 
ti, ſubito che non l' aveva dichiarato 


tiranno, non poteva negarle la ſepoltu- 


ra: ora preſſo ai Romani v' era quel 
coſtume, ſi vantato da Polibio , di 
portare nei funeral: l' immagini deg!” 
avi, e di far' in ſeguito Þ orazion' fu- 


nebre del defunto : Antonio, che la- 
fece, moſtro al popolo la toga infan-- 
guinata di Ceſare, leſſegli il teſtamen- 


to, ove facevagli grandi liberalità, e 

lo commoſſe fino a tal ſegno, che- 

meſſe fuoco alle caſe de' congiurati. 
Cicerone che governò il ſenato (a) 


nel corſo di queſto affare confeſſa, che 


ſarebbe ſtato pm profittevole I' agir 
con vigore, ed eſporſi a perire; e che 
ciò non ſarebbe arrivato: ma ſi diſ- 


colpa coll' aſſemblea del ſenato che 
non fir fatta in tempo; e quei, che 


ſanno il valor” del momento, negli 
affari, ove il popolo a tanta parte 


che Tiberio Gracco fu acciſo, Lucrezio edile, che 


fd dipoi chiamato Veſpilio, gettò il corpo nel 
Tevere. Ausel. Vittor. de viris luſt. | 
(a) Lettere ad Attico. lib. 14, let. 16. 
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a tant de part, n'en ſeront pas etonnes. 
Voici un autre accident: pendant qu'on 
faiſoir des jeux en l' honneur de Ceſar, une 
comete à longue chevelure patut pendant 
ſept jours; le peuple crut que ſon ame 
avoit EtE recue dans le ciel. 8 
C''etoit bien une coutume des peupłes 
de Grece & d' Aſie de batir [a] des tem- 
les aux rots & meme aux proconſuls qui 
fes avoient gouvernès: on leur laiſſoit fai- 
re ces choſes, comme le temoignage le 
plus fort qu'ils puſſent donner de leur ſer- 
vitude : les Romains meme pouvolent , 
dans des laraires, ou des temples particu- 
liers, rendre des honneurs 3 a leurs 
ancètres. Mais je ne vois pas que depuis 
Romulus juſqu'a Ceſar , aucun romain ait 
ere (5) mis au nombre des-divinites pu- 
bliques. =. 
Le gouvernement de la Macedoine eroit 
echu a Antoine: il voulut, au lieu de ce- 
lai-la , avoir celui des Gaules: on voit 
bien par quel motif. Decimus Brutus, qui 
avoit la Gaule Ciſalpine, ayant refuſe de 
la lui remettre, il voulut Ven chaſſer: ce- 


(a) Voyez, la- deſſus, les lettres de Ciceron a 
Atticus, livre 5: & la remarque de Monſieur l' Ab- 
beé de Mongaut. 

(5) Dion dit que les triumvirs, qui eſpèroient 
tous d avoir quelque jour la place de Céſar, firent 
tout ce qu ils purent pour augmenter les honneurs 
qu'on lui rendoit , livre. 47. 
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te „ non ne ſaranno maravigliati. 


Eccovi un' altro accidente : mentre 
face vanſi i giuochi in onore di Ceſare, 
una cometa lungo-codata feceſi vede- 


re per ſette giorni; il popolo crede la 
ſua anima ricevuta in cielo. 


Era in vero un' coſtume de' popoli 


della Grecia, e dell Aſia, d* edifica- 


re dei (a) temp) aire, e fino ai pro- 
conſoli, che avevangli governati; laſ- 


ciavagliſi fare tali coſe, come atteſtati 


1 pit forti che poteſſero dare della loro 


ſervitu;1 Romani potevan' fino ne” la- 
varj loro, o tempj particolari, ren- 


dere onori dixini agli avi loro, Ma 
non vedo che da Romolo in poi fino a 


Ceſare, alcun romano [3] ſia ſtato 
poſto nel numero delle pubbliche di- 


vie. 


| Era caduto ad Antonio il governo 


della Macedonia: volle aver” in vece 
di quello le Gallie: ſcorgeſi hene qual 
n' era il motivo: Decimo Bruto , che 
aveva la Gallia Ciſalpina, avendo ri- 
cuſato di rimettergliela, volle egli ſcac- 


ciar nevelo; queſto produſſe una guer- 


[a) Vedete ſopta di cio, le lettere di Cicerone a 
Attico, lib. 5 , e le oſſervazioni del Sgr. Ab. Mon- 
aut. ED 
() Dione dice, che i triumviri , che ſperavano 
tutti d'aver' un giorno il poſto di Ceſare, fecero 


ciò che potettero per aumentare gli onori , che ren 
deyan ſegli, liv. 47. 


- 
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la produiſit une guerre civile, dans laquel- 


ö le le ſenat deelara Antoine ennemi de la 
> __ parrie. SE 


Ciceron-, pour perdre Antoine, ſon 

Lennemi particulier, avoit pris le mauvais 

; parti de travaillet a I'clevation d'Octave ; 

4 & au lieu de chercher a faire oublier au 

| 8 Ceſar , il le lui avoir: remis devant 
es yeux. ; at 


Octave ſe conduiſit avec Ciceron en 

homme habile , il le flatta, le loua, le 

conſulta , & employa tous ces artifices> 
dont la vanite ne ſe-dehie-jamais, | 


7 


Ce qui gate preſque toutes les affaires, 
ceſt qu'ordinairement ceux qui les entre- 
prennent, outre la reuflite principale, 
cherchent encore de certains petits ſucces: 

particuliers qui flattent leur amour-propte, 
& les rendent contens d' eux memes. 


Je crois que, fi Caton setoit reſerve 

N [: 4 bli 1% * 2 A ; 
pour la republique , il auroit donné aux 
choſes un tout autre tour. Ciceron avec 
des parties admirables pour un ſecond r06- 
H 7 * | « 2 3 ., 
le, etoir incapable du premier; il avoir 
| © . | 

un beau genie , mais une ame ſouvent 

eommune, L'acceſloice, chez Cicèron, c 


O 0 


Grandezza „e decadenzu dei Romani. 2 59: 
ra civile, nella quale il ſenato dichia- 
ro. Antonio nemico della patria. 


Cicerone per perdere Antonio ſuo 
particolar' nemico, aveva preſo il 
cattivo partito di dare ogni opera, ed 
ogni ſtudio all' elevazione d' Ottavio; 


ed in vece di procurar', che il popolo 


dimenticaſſe Ceſare, gliene aveva ri - 

meſſo innanzi agli occhi. 
Ottavio fi conduſſe con Cicerone da 

uomo aſtuto; lo adulò, lo conſultò, 


la vanita non diffida giàmmai. 


ed impiegò tutti quegli artifizj di cui 


Ciò che guaſta tutti gli affari, fie ,. 
che d' ordinario coloro, che P intra- 


prendono, oltre la riuſcita principa- 


le, cercano ancora' certi piccoli ſuc- 
ceſſi particolari, che luſingano il loro 
amor” proprio, e li rendon' contenti 
di ſe ſteſſi. 


Se Catone, cred' io, fi foſſe conſer- 


vato per la republica, avrebbe dato al- 
le cole tuttꝰ un' altro andamento : Ci- 


cerone aveva le pid ammirabili quali- 


ta per fare un ſecondo perfonaggio, 


ma era incapace del primo: aveva un 


bell ingegno, ma ſovente un anima 
comune : in Cicerone era acceſſorio la: 
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toit la vertu, chez Caton [a] c' etoit la gloi- 
re: Ciceron ſe voyoit toujours le premier, 
Caton s' oublioit toujours: celui- ci vouloit 
ſauver la republique pour elle-meme , ce- 
lui-1a pour s'en vanter. 


Je pourrois conrinuer le parallele, en 
diſant que, quand Caton prevoyoit , Ci- 
Ccron craignoit; que là on Caron eſpe- 
roit, Ciceron ſe confioit; que le premier 
voyoit toujours les choſes de ſang-froid, 
Fautre au travers de cent peti tes paſſions. 


Antoine fut defait a Modene : les deux 
conſuls Hirtius & Panſa y perirent. Le ſé- 
nat qui ſe crut au-deflus de ſes affaires, 
ſongea a abaifſer Octave, qui de ſon co- 
re ceſſa d'agir contre Antoine, mena ſon 
armèe a Rome, & ſe fit declarer conſul, 
Voila comment Ciceron, qui ſe van- 
roit que ſa robe avoit derruit les armees 
d*Antoine , donna a la republique un en- 
nemi plus dangereux , parce que ſon nom 
etoĩt plus cher, & ſes droits en apparen- 
ce (p) plus legitimes. 


» V 


* 


(a) Eſſe quam videri bonus malebat : itaque quo- 
minus gloriam petebat , eo magis illam aſſequebatur. 


|  Salluſte , de bello Catil. 


(6) II Etoit héritier de CEſar, & ſon fils par ado- 


| 
| 
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virtu, in Catone la gloria (a): Cicero- 
ne vedevaſi ſempre il primo, Catone 
ſcordava ſempre ſe ſteſſo: queſti vole- 


| va ſalvar' la republica per amor” di lei 
| medeſima, Paltro per vantarſene. 


Potrei continuare il paralello dicen- 
do, che quando Catone prevedeva , 
Cicerone temeva : che quando Ca- 
tone ſperava , Cicerone ſi aflicurava : 
che il primo vedeva le coſe di ſangue 
freddo, l' altro attraverſo cento pic- 
cole paſſioni. 


Antonio fu rotto a Modena; i due 
conſoli Irzio e Panza vi perirono : il 
ſenato credendoſi intieramente rimeſ- 
ſo penſò ad umiliare Ottavio, il quale 
dal canto ſuo laſciò d' agire contro An- 
tonio, conduſſe la ſua armata a Ro- 
ma, e ſi fece dichiarar conſole. 


Ecco là come Cicerone, che ſi van- 
tava d' aver* colla ſua toga diſtrutte le 
armate d Antonio, dette alla republica 
un' nemico più funeſto, perchè il ſuo 
nome era pm caro, e ĩ ſuoi diritti in 
apparenza (5) pm! legittimi. 


(a) efſe , quam videri bonus malebat : itaque quo- 
minus gloriam petebat , ed magis ulam aſſequebatur. 
Salluft. e mm ˙  - | | 

(5) Era erede di Ceſare , e ſuo figlio per ade- 
zione a 8 A 
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Antoine défait s'&toit refugie dans la 
Gaule Tranſalpine, ou il avoit ere regu par 
Lepidus; ces deux hommes s'unirent avec 
Octave, & ils ſe donnerent l'un à l'autre 
la vie de leurs amis (a) & de leurs ennemis. 
Lepide reſta a Rome; les deux autres al- 
lecent chercher Brutus & Caſſius , & ils 
les trouverent dans ces lieux où l'on com- 
battit trois fois pour l'empire du monde. 


Brutus & Caſſius ſe tuerent avec une 
een qui n'eſt pas excuſable; & 
Fon ne peut lire cet endroit de leur vie, 
Fans avoir pitié de la republique , qui fut 
ainſi abandonnee. Caton s'eétoit donne la 
mort a la fin de la tragedie , ceux-cl la 
commencerent en quelque fagon par leur 
mot. ; | 


On peut donner pluſieurs cauſes de cet- 
te coutume ſi generale des Romains de ſe 
donner la mort: le progres de la ſecte 
ſtoique qui y encourageoit: Ferablifſe- 
ment des triomphes & de l'eſclavage, qui 


firent penſer à pluſieurs grands hommes 


qu'il ne falloit pas ſurvivrea une defaite : 


(a) Leur eruauté fut fi inſenſee , qu' ils ordonne- 


rent que chacun eũt a ſe rẽjouir des proſcriptions, 


ſous peine de la vie. Voyez Dion. 


:Grandexxa , e decadenya dei Romani. 20g 


Antonio ſconfitto, eraſi rifugiato 


nella Gallia Tranſalpina, ove era ſta- 
to ricevuto da Lepido : queſti due uo- 
mini unironſi ad Ottavio, e ſi dette- 


ro reciprocamente la vita de' loro ami- 


ci (a) e de' loro nemici. Lepido reſtò in 
Roma: gli altri due andarono a cercar 
Bruto e Caſſio, e trovaronli là dove 
tre volte combatteſſi per l' impero del 
mondo. £5 


Bruto , e Caſſio s' ucciſero con una 
precipitazione ineſcuſabile; ne ſi puo 
leggere queſto paſſaggio della loro vi- 
ta, ſenza compaſſione della repubh- 
ca, che in tal' modo ſi vide abbando- 
nata. Catone s' era data la morte al fi- 
ne della tragedia; queſti in certo mo- 
do la cominciarono colla loro. 


Può attribuirſi a diverſe cagioni il 
coſtume cosi generale fra i Romani di 
darſi la morte. Il progreſſo della ſettà 
Stoica, che animavavi, lo ſtabilimento 
dei trionfi , e della ſchiavitù, che fe- 


cero penſare a molti grand' uomini, 


che non dovevaſi ſopravvivere a una 
ſconfitta; il vantaggio che avevano 


(a a) La lore crudeltà fü ſi inſenſata, che ordina- 


rono ad ognuno di rallegrarſi delle ptoſcrizioni, ſat- 


to pena di vita. Ved. Dion. 
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Yavanfage que les accuſés avoient de ſe 
donner "a mort, plutor que de ſubir un 
jugement par lequel leur mémoire devoit 
etre fletrie (a) & leurs biens confiſquès; ' 
une eſpece de point d'honneur, peut-ectre 
plus raiſonnable que celui qui nous porte 
aujourd'hui a egorger notre ami pour un 
geſte ou une parole; enfin , une grande 
commoditè pour le hfroifme , Chacun fai- 
ſant finir la piece qu il jouoit dans le mon- 
de à l'endroit ou il wb” (5). 


On pourroit ajouter une grande facilite 
dans Vexecution : Pame route occupèe de 
Faction qu'elle va faire, du motif qui la 
deretmine , du peril qu'elle va eviter , ne 
volt point proprement la mort; parce que 
la paſlion fait ſentir, & jamais voir. 


L'amour- propre, l'amour de notre con- 
ſervation ſe transforme en tant de manie- 
res, & agit par des principes ſi contraires 
qu'il nous porte a facrifier notre tte pour 
Famour de notre etre & tel eſt of cas 


(a) Eorum qui de ſe ſtatuebant heirs carpo- 
ra , manebant teſtamenta : prætium fe | Ta- 
cite, annal., liv. 6. | 


(5) Si Charles I, fi Jacques II avoient vecu * 
une religion qui leur cut permis de ſe tuer, ils 
nautoient pas eu a ſoutenir n l'un une telle mort, 
Tautre une telle vie. 


gli 
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= 1 d darfi la morte prima di _ 
bire ur? giudizio ,. per il quale lalo- 
To memoria doveva eſſere diffar 5 
e (a) 1 heni gonfiſcati ; n 41 
ntiglio, odi 1 d' onore, for- 
te pi! ragionevole di quella, che ci 
muove a ſvenare il noſtro amico per 
un geſto, o per una parola; finalmen- 
te una gran commodita per l eroiſmo, 
facendo ciaſcheduno finir' la parte, 
che faceva nella commedia del monde 


a tale ſcena, che pin ſembravali con- 


venirle. 
Potrebbeſi aggiungere una gran fa- 


TCilitaà nell eſecuzione; I anima intiera- 


mente occupata dell azione, che ſta 
per fare , del. motivo, che la deter- 
mina , del pericolo ch ella fugge, non 
vede propriamente la morte ; per la 
ragione, che la paſhone fa si che ſi 
ſenta, ma giammai che ſi veda. 
L' amor proprio, I amor della noſ- 
tra conſervazione , fi trasforma in 


tanti modi e agiſce con principj $} 


contrar) , che fi muove a ſacrificar* Þ 
eſſer noſtro, per amore dell' eſſer- 
(a] Eorum qui de ſe fatuebant kumabantur cor- 


pora, manebant teſtamenta ; pretium feſtinandi. Ta 


cit. annal. lib. 6. 
(5) Se Carlo I. ſe Giacomo ſecondo foſſero viſſu- 


ti in una religione, che le aveſſe permeſſo d' ucci- 


derſi, non avrebbero avuto a ſoffrire une , una tal 
morte, l' altro una tal vita. M 
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> 256 Grandeur & decadence des Romain, 
que nous faiſons de nous-memes, que nous 
conſentons a ceſſer de vivre, par un inſ- 
-rin& naturel & obſcur qui fait que nous 
nous aimons plus que notre vie meme. . 
Il eſt certain que les hommes ſont de- 
venus moins libres, moins courageux , 
moins portes aux grandes entrepriſes qu'ils 
netoient; lorſque , par cette puiſſance 
qu on prenoir ſur ſoi- mème, on pouvoit a 
tous les inſtans , échapper a toute autre 
puiſſance. 2 
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noſtro medeſimo; e tale è il caſo che 


noi facciam' di noi ſteſſi, che conſen- 
tiamo a ceſſar di vivere per un' iſtinto 
naturale, e oſcuro, che fà che noi ci 


ſtmiamo pm della vita noſtra medeſi- 


| | 
E certo che gli uomini ſono divenuti 
meno liberi, meno coraggioſt , meno 


inclinati alle grandi impreſe, che non 


Io erano allorche , per queſto potere, 


che prendevaſi ſopra ſe ſteſſi, poteva- 


fi a ogn' iſtante, ſottrarſi ad ogni al- 


FINE della prima Parte. 
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Ps: 9 ligne I , o una maggior' 41 c bag mag- 
ior. 
pag. 11 Mite. > ineraprendente, uf. incraprendente 
Th ardito. 
pag. 17 lig. 21, anuna, liſ. annua. 
Pag. 31 lig 11, e » tif. Vegezio. 
Pag. 31 lig. 14. C life che. 
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Pap. 51 lig. 2, reichi, lf, ricchi. 
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AVIS 
AU RELIEUR 


N | E Relieur aura attention de ſubſtituer 


les pages de la feuille des frontiſpices 
marquees par des ẽtoiles a la place de celles 
qui ont le meme folio dans le corps de 
Pouvrage ; ſavoir les pages 65 & 66 de- 


ſignees par une Etoile , au tome premier; 
& celles 59 & 60 notces par deux Etolles , 
au tome ſecond. 
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A VVISO 
AL RILEGA TORE... 


1 L Rilegatore avra attenzione di 
ſoſtitituire le pagine del foglio dalle 
frontiſpizj contraſſegnate con ſtelle in 
luogo di quelle che ànno il medeſimo 
foglio nel corpo dell opera; cioè le 
pagine 65, e 66 diſegnate con una 


ſtella al tomo primo, e quelle 59, 
e 60 notate con due ſtelle al tomo 


ſecondo. NT I 
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